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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ 8tre enregistr6 mais ne 'a pas 6td ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un riglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 > et l'expression o accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument h l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait Ptre amen6 A accomplir
ne confirent pas h un instrument la qualit6 de < trait > ou d'< accord international > si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL
GOBIERNO DE LA FEDERACION DE RUSIA SOBRE COOPE-
RACION EN MATERIA DE MEDIO AMBIENTE

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de Is Federac16n de
Rusia, en adelante denominados "las Partes",

Reconociendo el carActer global de los importantes problemas del
medio ambiente;

Convencidos de que la politica encaminada al mantenimiento del
desarrollo progresivo responde a los intereses comunes de todos
los paises;

Considerando que la colaboraci6n intergubernamental en materia de
protecci6n del medio ambiente es mutuamente ventajosa y que, como
complemento a dicha actividad, la cooperaci6n bilateral abre la
posibilidad de centrar esfuerzos en aspectos concretos;

Conscientes de que la politica en materia de medio ambiente exige
la elaboraci6n y realizaci6n de medidas preventivas basadas en el
estudio, la vigilancia y el control del medio ambiente;

Conscientes de la importancia fundamental de las resoluciones
emanadas de la Conferencia de las Naciones Unidas para Medio
Ambiente y Desarrollo, celebrada en Rio de Janeiro el 14 de junio
de 1992, acuerdan lo siguiente:

Articulo 1

Las Partes realizardn y desarrollar~n la cooperac16n bilateral en
materia de medio ambiente sobre una base mutuamente ventajosa y de
igualdad de derechos.

Articulo 2

Dicha colaboraci6n tiene como fin la resoluc16n de importantes
problemas de medio ambiente y el uso racional de los recursos
naturales, mediante la detecci6n y estudio de los efectos nocivos
para el medio ambiente, asi como mediante la elaboraci6n y
realizaci6n de medidas preventivas para contrarrestrar dichos
efectos.

Articulo 3

La colaboraci6n se efectuar6 prioritariamente en las siguientes
esferas:

1.- Elaboraci6n de normas sobre protecci6n y control del medio
ambiente.
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2.- Aspectos socioecon6micos de la protecci6n del media ambiente.

3.- Evaluaci6n de la incidencia ambiental de las actividades de
producci6n y de servicios.

4.- Medici6n y control de la calidad ambiental, incluso par medios

espaciales.

5.- Prevenci6n de la contaminaci6n atmosf~rica.

6.- Protecci6n de las aguas continentales y de sus recursos
biol6gicos.

7.- Protecci6n de los sistemas ecol6gicos, incluida is lucha
contra la desertizaci6n, la protecci6n de especies de flora y
fauna en peligro de extinci6n y la gesti6n de espacios
naturales protegidos.

8.- Protecci6n de las aguas maritimas y do sus recursos
especialmente en el mar Mediterrfneo y en el mar Negro, con
especial referencia a los principios generales contenidos en
los Convenios Internacionales en la materia.

9.- Control y protecci6n de las influencias nocivas de la
producci6n energ~tica en el media ambiente.

10.- Intercambio de tecnologlas de protecci6n del media ambiente,
incluyendo las t~cnicas de tratamiento de residuos en los
aspectos de reciclaje, aprovechamiento de recursos e
inmovilizaci6n de los mismos.

11.- Formaci6n de personal y divulgaci6n do conocimientos en
materia de protecci6n del media ambiente, a travs del
intercambio de cientificos y expertos en esta materia.

Articulo 4

Las Partes intercambiar&n informaci6n sobre los puntos estipulados
por el articulo 3. En caso necesario podrAn desarrollarse otras
formas de colaboraci6n, incluyendo proyectos conjuntos,
intercambio de expertos, encuentros bilaterales, simposios y
publicaciones conjuntas.

Articulo 5

1.- La Secretaria de Estado de Media Ambiente y Vivienda del
Ministerio de Obras Piblicas, Transportes y Media Ambiente por
parte de Espafta, y el Ministerio de Protecci6n del Media
Ambiente y Recursos Naturales por parte de la Federaci6n de
Rusia, ser~n los organismos responsables de coordinar y
organizar la colaboraci6n en el marco de este Acuerdo. Par lo
que respects a Espafta colaborarfn asimismo el Centro de
Investigaciones Energ6ticas, Medioambientales y Tecnol6gicas
(CIEMAT) del Ministeria de Industria y Energia y el Instituto

Vol. 1855.1-31568



6 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1995

para la Conservaci6n de la Naturaleza (ICONA) del Ministerio
de Agricultura, Pesca y Alimentaci6n.

Para el desarrollo de este Acuerdo se elaborard un programa de
cooperaci6n.

Los organismos antes citados designarAn supervisores para
algunos aspectos del programa, si fuera necesario.

El trabajo se realizarA a base de planes elaborados de dos
afos de duraci6n, en concordancia con el programa de
cooperaci6n.

2.- Cuando lo consideren necesario, las Partes organizarbn
encuentros conjuntos en Espafla y en la Federaci6n de Rusia,
alternativamente; la frecuencia minima serA de una vez cada
dos afos. Cada Parte designarA a sus representantes en dichas
sesiones conforme a su propio procedimiento y pr~ctica.

3.- En las sesiones conjuntas:

a) Se considerar&n y aprobarn programas y planes de
cooperaci6n.

b) Se comprobar& la realizacidn de las medidas acordadas.

c) Se estudiarn y aprobarhn las propuestas pare el desarrollo
de la cooperaci6n y la modificaci6n de los programas
vigentes.

Articulo 6

Las condiciones financieras de la cooperacin se basarbn on el
criterio de que la Parte quo envia los expertos correr& con los
gastos de viaje y la quo los recibe, con las dietas do alojamiento
y manutenci6n. En cuanto a la realizacidn de proyectos conjuntos,
su financiaci6n serb objeto de consideraci6n por las Partes caso
por caso.

Articulo 7

Este Acuerdo no afecta a derechos y obligaciones contraidos
mediante otros acuerdos y tratados bilaterales o multilaterales on
los quo las Partes participen.

Articulo 8

Las Partes, de mutuo acuordo, podr&n enmendar el presents
articulado en cualquier momento.
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Articulo 9

El presents Acuerdo entrar&
intercambio de las Notas por
el respectivo cumplimiento
necesarios para su entrada en

en vigor el dia siguiente al del
las cuales las Partes se comuniquen
de los procedimientos internos

vigor.

El Acuerdo tendr& una duraci6n indefinida mientras no sea
denunciado por una de las Partes. La denuncia surtirA efecto a los
seis meses de su notificaci6n por escrito a la otra Parte.

La terminaci6n del Acuerdo no afectard a la realizaci6n de las
medidas, programas y planes de cooperaci6n acordados en el marco
del Acuerdo y no finalizados en ese momento.

Hecho en Madrid, a 11 de abril de 1.994., en dos ejemplares, en
espaftol y ruso, siaendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobiemo
del Reino de Espafia:

JAVIER SOLANA MADARIAGA

Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobierno
de la Federaci6n de Rusia:

ANDREI KoZIREV
Ministro de Asuntos Exteriores
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)KLaY rPABI-ITEJIbCTBOM KOPOJIEBCTBA
14CIAH14A H IPAB14TEJIbCTBOM POCCHlICKOl DEAEPA-
I_1HH 0 COTPYHIqECTBE B OBJIACTH OXPAHbI OKPY)K-
AOIIER CPE)bI

flpaBHTremcm KoponeBcrBa HcnaHni H IIpaBWJCr

PoccHlcKot 'Dexepawux HmenyeMie B AaJHeftmeM CropoHaMH,

rPH3HaBaA rAo6ajmmAb xapaKrep HaH6onee Baamx npo6JIeM

oKpy-xaoieA cpe m,

y6emeHH]e B TOM, 'rro o6nM mrepecaM BDcx cTpaH Omeae

npoDefetwe nomrxKH, Hanpawie-HHOA Ha o6ecneqeHHe ycTol'tmoro

pa3BHTHR,

Co3HaBaR B3aHMOBW'OAHOCTL MexnpaBHTeJhIIrBeHHOrO

CoTpyaH'ecrBa Ha HaLKHOHaJEbHOM H MewjwHapOAHOM YpOBHe B O6iJiacTH

oxpaIHi oKpyxaioueft cpew H, B iacTHocrM ABycTopoHHero coTpyAKHqecTBa,

Aajoiuero BO3MOxcHOcrL CKOHIxeHTpHpOBaT yCHJIHm Ha KOHKpeTHuX

HanpaBjieHH x,

CO3HaBaA, 9ro npHponooxpaHHai nojmniTca Tpe6yeT pa3pa6oTKH H

oCy1ecTBflem npexynpenaioux npHpofooxpaHHMI MepornpHRTHR Ha

OCHOBe Hcc3ne;OBaHmR, MOHHTOpHHM3 H KOHTpOJI oKpyxa1oiueJR cpema,

npHuaBaA 6ojibmoe 3HaqeHHe pememsM, npITHAHIM Ha

KoHC)epeHium OOH no oxpyxaiouxetk cpene H pa3BHTMo, cocroABmeAcA B

PHo-Ae-KaHetpo 14 moma 1992 r,

cornacaucm o cJiejoeM:

CTamIZ 1

crOpoHLI oCYIUeCTfIT H pa3BHBa)OT flBycTopOHee

coTpymoHiecTBo no sonpocaM oKpynauteg cpemJ Ha OCHOBe paBHOrrpaBHR H

B3aHMHO BLIMOZbl.
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CTams 2

leim, moro coTpym~meCra 3aKnomaeTCR B pemeHHH BawHuLx

npo6neM oKpy'ammoieft cpema H palH OHa3hHoro HcnoIJO3OBaHHR nppoAHmX

pecypcoB ny'TeM BIJABjiem i H H3yqeHHA Bpemioro BOaAeACTBHA Ha

oKpy-aiouw cpejuy, ocymecrmneHHi Heo6xomuMbX HccneAoBaTenbcKHx

rrpoeKToB, a Taxoxe pa3pa6oTKH H ocymecrsnemlz Mep no ripenoTspaxueHio

TaKoro BO3fleICTBHA.

C'ra'r 3

06AacrAmH coTpymmecrBa ZAJAIoTCx npexAe Bcero:

1. pa3pa6oTKa HopM no oxpaae H KoHirpoJo oKpyKaioiqetI cpema;

2. coa ajHO-3KOHOmHqecKHe acneiru oxpaHM oKpya, omet cpeabI;

3. oueHxa gpe3Bwlakmbx cHy awd B oKpy' amuoef cpene,

BO3HHKaOM=H B pe3yJmTaTe xO3xI~creHHOR flNeTeJ6HOCrH;

4. Ha6moAeHHe H KOHTpOJn, Kaqecraa oxpywaouxet cpexaJ, B TOM

"ncne KOCMHCcKHMH cpencraMH;

5. npefoTBpaueIHHe 3arpX3HeHHA aTMOctCepbi;

6. oxpaHa KOHTHseHTramHX BOA H Hx 6HonormmecKvix pecypcOB;

7. oxpaHa 3KoflorHiecx cHcreM, SKmomax 6opb6y c

onycTmimBameM, oxpaHy BHAOB 4lopM H cbay~m, Haxo~LmmcS noA yrpo3ot

Hc'e3HOBeHHR, H BOnpoci oxpaCmLe X nlpHpomHL1X TeppHropHfl;

8. 3a3UIH H coxpaHeHHe mopcKoi cpeA H MopcKHx pecypcoB,

npezce zero CpeAH3emHorO H tqepHoro MOpeP, oco6o yHwBu npH 3TOM

o6=ine npmHuI MewKjHapoAHbix AoroBOpOB B AaHHoA o6aacm;

9. KOHMJM H oxpaHa OKpyxaiomef cpema OT BpeAHOO BO3AetCTBHA

3HepreTiecmX O6"eKTOB;

10. O6MeH nppoAooxpaHmM TexHonorwaI Bvmoxiax Texmy

Anx o6pa6oTKH OTO;OB B [ViaHe mx Bpwmoro Hcnomw3oBaHHX H

3aXOpOHeHHR;
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11. noroToBKa KaxpoB H pacnpocrpaHeHme 3HaHmR no BonpocaM

oxpamw oKpywaomeft cpema nyTeM o6MeHa yqemBIM H 3KcnepTaMH B 3TOR

o6nacrH.

CTaThE 4

CropoHH o6MeHHmaxOTcn HHc OpMauLetk B o6nacrxx,

npewcMoTpeHmuX craTbeft 3. B Heo6xoAHmux cinyqaxx MOryT Tamxe

HcnoJ'l3oBaThR H fpyFHe €OpMo coTpymHH'eCrBa, BKJUOgA cOBMecnHbe

ripoeKThI, o6Membi 3KcnepTaMH, zlycropoHHe BcrpeIH, CIflMO3HYMN H

COBMeCTHwe ly6naL.XH.

Crami 5

1. BelOMCTBaMH, OTBeTcTBeHHumI 3a KoopJmmauMo H opraaHH3auo

coTpymuiecma B paMwax HacToxmero CornamxeHHJ, wonxTCa

rocyapcTBeHHha ceKpeTapHaT no sonpocaM BORw H oKpyaiouxel cpenA

MHHxcrepcraa o6mecrsemilx pa6oT, TpaHcnopTa H oKpy)KaiomeII cpena

HcnaHx H MHHocrepca oxpa Hb oKpyzIcaometk cpem H npHpoAux

pecypcoB PoccHdtcKoft Oe~epawm. Or HcnaHcKoft CropoHw B coTpymmecTBe

TaKwe yaCTBMIT HccneoBaTejuhcHA uxeHrp no 3nepreTmxe, OKPxYa1Omet

cpeAe H TeXHOomHM (HIJ3OCT) MHHHcrepcTBa npoMumneHocrH H

3HepreTmxH, a TalcKe I4HCrHTyT no oxpaHe npHpomh (HOIl) MHIocrepcrBa

cencxKoro xo3wlCrma, phI6onoBcrBa H npo[OBOJWCrMsI.

B pa3BHTHe naaHoro CornameHms pa3pa6aTmaeTcu nporpaMMa

coTpyIHHm'ecrBa.

B cny'ae Heo6xomwocm yKa3amHLe BeOMCTBa onpeeJ=JOT

pyKoBoAHTeAeR oTfxeliJHx pa3AeROB nporpaMMu.

rIpaxTm'ecKam pa6oTa UpOBOJMTCE Ha OCHOBe pa6o'mx ruiaoB,

pa3pa6aTbaeMLx Ha 2 roja B cooTmercrBHH c rnporpaMMoiR corpyHo'ecraa.

2. C'ropoHu no mepe Heo6xfto ocrH HO He peze, Rem OAwH pa3 B

asa rona, nposoArr coBMecrHble 3aceaHHx nooqepeAzwo B Hcnamm H
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PoccH icKoti OeepaumM. Kaia CTopoHa Ha3Ha'Iae' clonx npecraBTexeie

Ha 3aceflaHR B cOTBeTCBHH C co6cmemosj TpouexlypotI H npaKHmoft.

3. Ha cOBMeCr~[X 3acefaJa :

a) paccMaTpHmaKng H nipmMa1OTC nporpaMM H pa6o,-me nnam

coTpymoHfecrBa;

b) paccMaTpmaeca xoA peanMu3awmw cornacoaammix MeponpHTHR;

c) paccMaTpHtaioTcx H yTrepxaoTcx rpenoxema no pa3BHTmO

coTpyAHHirecrBa H H3MeHemHHO IeCTiycoIIHX nporpaMM.

CraTb 6

9DHHaHCOBbie ycjxoBx cowpyAniaecTa 6yyr ocHosbahaCH Ha

KpHTepHH, B COOTBeTCrBHH C KOTOpEM nyreiBe pacxo u no npoe3w

cnelUHaA4CTOB HeceT KoMa3Hpy1mOaA CMopOHa, a npmmaoImax CTOpOHa

HeCeT pacxoi no npoximaHI1 H mrrasmo B cipaHe.

rIpH pean3aMuHM cOBMeCnThiX JpOeKToB dHHaHcmpoBaHe 6yjeT

fipeUMeToM paCCMOTpeHHa CrOpOHaMH B KawKI~OM oTjlejImHoM cyqae.

Crami 7

Hacroxmee Cornameme He 3aparmTvaeT npaB H o6z3aTemcrB

CropOH, BmreKaIoIflHx H3 jipyrHx ABYCTOPOHHHX HJIH MHOrOCr0pOHHHX

florOBOPOB H cornameHnV, yqacrn ahM KOTOpuX oH ZBnSixKnCx.

Crami 8

B Hacrosmee CornameKHe MOryT 6Wrb HeceHbi nonpaBKH B uo6oe

BpeMx no B3aHMHOft AoroBopeHHOCTH CTOpOH.

Crami 9

Hacrosnmee CornameHHe wcrynaeT B cw Ha cnejwlomdj jeH

nocne o6MeHa HOTaMh, KOTOpWbm CropoHm yBeAoMS-T py npyra o

BuMofmemm BH~rr pcrseHHx npotienyp, HeO6XOumX Am ero

cryrmeH9 B cHny.
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Hacrozmee CornameHe 3alfqae= Ha HeoUpeleneHHOe BpeMII H

6yneT AeIcrBosaTh jO H creieHII mecH MecaieB co Az, Kor~a owHa H3

CTOpOH HanparBHT A rof CropoHe rIcHMeHHoe yBe~oMnemie o cuOeM

HaMepeHm nperpaTwm ero AeftcrBHe.

flpeKpameHHe AetcrBH Hacrosmero Cornamems He nOBJIHJeT Ha

peaM3aumo MeponpHmJk nporpamM H nmaHoB copyAHHlecrBa,

pa3pa6OTaHHux B coTBeTCrTHH C HHM, HO eue He BufojimeHHUX Ha MOMeHT

npeKpameHHA ero AetcrBHR.

CoBepuaeHo B 44 " 1994 ro~a B

mByX 3K3eMnnapax, Kawm6ER 1Ia HcIaHcKOM H pyCCKOM A361K3T, upHqeM o6a

TeKCTa HMeIOT OMp[aKOByMo CHMy.

3a IlpaBHTeibCTBO 3a H"paBHTeiCTBO
KoponeBCTBa IclHHR: PoccHiRCKOA 'DegepauHH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FED-
ERATION ON COOPERATION IN THE FIELD OF THE ENVI-
RONMENT

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Russian

Federation, hereinafter referred to as "the Parties",

Recognizing the global nature of the major environmental problems,

Convinced that the policy aimed at ensuring progressive development meets the
common interests of all countries,

Considering that intergovernmental cooperation at the national and interna-
tional levels for the protection of the environment is mutually advantageous and
that, as a complement to such activity, bilateral cooperation offers scope for for-
cusing on specific aspects,

Aware that environmental policy requires the formulation and implementation
of preventive measures based on environmental research, monitoring and control,

Aware of the fundamental importance of the resolutions adopted at the United
Nations Conference on Environment and Development, held in Rio de Janeiro on
14 June 1992,2

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall establish and develop bilateral cooperation on environmental
issues on a basis of mutual advantage and equal rights.

Article 2

The purpose of such cooperation shall be the resolution of major environmental
problems and the rational utilization of natural resources through the detection and
study of the harmful effects on the environment and the development and implemen-
tation of preventive measures to combat those effects.

Article 3

The principal areas of cooperation shall be the following:

1. The development of environmental protection and monitoring standards;

2. Socio-economic aspects of environmental protection;

3. Evaluation of the environmental impact of industrial and service activities;

'Came into force on 28 September 1994, the day following the date of the exchange of notes (of 16 and 27 Sep-
tember 1994) by which the Parties had informed each other of the completion of the required internal procedures, in
accordance with article 9.

2 United Nations, Report of the United Nations Conference on Environment and Development vol. 1, Rio de
Janeiro, 3-14 June 1992 (A/Conf. 15/26/Rev. 1), p. 2.
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4. Measuring and monitoring of environmental quality, inter alia, through
space facilities;

5. Prevention of air pollution;

6. Protection of inland waters and their biological resources;

7. Protection and ecosystems, including desertification control, the protection
of endangered species of flora and fauna and the management of protected natural
areas;

8. Protection of marine waters and their resources, especially in the Mediter-
ranean Sea and the Black Sea, with special reference to the general principles set
forth in international conventions on that subject;

9. Monitoring and protection of the environment from the harmful effects of
power generation;

10. Exchange of environmental protection technologies, including techniques
for the treatment of waste, through recycling, reclamation and disposal;

11. Training of personnel and dissemination of knowledge concerning envi-
ronmental protection through the exchange of scientists and experts on the subject.

Article 4

The Parties shall exchange information on the matters specified in article 3.
Where necessary, other forms of cooperation may take place, including joint proj-
ects, the exchange of experts, bilateral meetings, symposia and joint publications.

Article 5

1. The State Secretariat for the Environment and Housing of the Ministry of
Public Works, Transport and the Environment, in the case of Spain, and the Ministry
for the Protection of the Environment and Natural Resources, in the case of the
Russian Federation, shall be the bodies responsible for coordinating and organizing
cooperation under this Agreement. In the case of Spain, the Centre for Energy,
Environmental and Technological Research (CIEMAT) of the Ministry of Industry
and Energy, and the Institute for Nature Conservation (ICONA) of the Ministry of
Agriculture, Fisheries and Food, shall also participate in the cooperation.

A programme of cooperation shall be drawn up for the development of this
Agreement.

The above-mentioned bodies shall, if necessary, appoint supervisors for certain
aspects of the programme.

The work shall be carried out on the basis of plans drawn up for a two-year
period in accordance with the programme of cooperation.

2. When they deem necessary, the Parties shall hold joint meetings, alternately
in Spain and the Russian Federation; such meetings shall take place at least once
every two years, Each Party shall appoint its representatives at those meetings in
accordance with its own procedures and practice.

3. At the joint meetings:

(a) Cooperation programmes and plans shall be considered and approved;

(b) Progress in the implementation of agreed measures shall be reviewed;
Vol. 1855, 1-31568
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(c) Proposals for the development of cooperation and the modification of
ongoing programmes shall be studied and approved.

Article 6

The financial conditions for cooperation shall be based on the principle that the
Party sending experts shall bear the travel costs and the Party receiving them shall
bear the costs of board and lodging. The financing of joint projects shall be consid-
ered by the Parties on a case-by-case basis.

Article 7

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties under
other bilateral or multilateral agreements or treaties to which they are Parties.

Article 8

The Parties may, by mutual consent, amend this Agreement at any time.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the day following the date of exchange
of the notes by which the Parties inform each other of the completion of the domes-
tic formalities required for its entry into force.

The Agreement shall remain in force indefinitely until such time as it is de-
nounced by one of the Parties. Such denunciation shall take effect six months after
it has been notified in writing to the other Party.

The termination of the Agreement shall not affect the implementation of the
measures, programmes and plans of cooperation agreed upon in accordance with the
Agreement and not completed at that time.

DONE at Madrid on 11 April 1994, in two copies, in the Spanish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Russian Federation:

JAVIER SOLANA MADARIAGA ANDREI KozYREv
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU' ROYAUME D'ESPA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FtDtRATION DE RUS-
SIE RELATIF A LA COOPtRATION EN MATIERE D'ENVIRON-
NEMENT

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la Fdra-
tion de Russie, ci-aprs d6nomm6s « les Parties ,

Reconnaissant le caract~re mondial des importants problmes d'environ-
nement,

Convaincus que la politique de d6veloppement durable r6pond aux int6rets
communs de tous les pays,

Consid6rant que la collaboration intergouvernementale en matire de protec-
tion de l'environnement est avantageuse pour les deux pays et que, grAce A la coop6-
ration bilat6rale, les efforts peuvent 8tre ax6s sur des aspects concrets,

Conscients du fait que la politique environnementale exige la mise au point et
I'application de mesures pr6ventives fond6es sur l'6tude, la surveillance et le con-
tr6le de l'environnement,

Conscients de l'importance fondamentale des r6solutions de la Conf6rence des
Nations Unies sur l'environnement et le d6veloppement, tenue A Rio de Janeiro le
14juin 19922,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties mettront en oeuvre et intensifieront la coop6ration bilat6rale dans
le domaine de l'environnement, dans l'int6rt mutuel et le respect de l'6galit6 des
droits.

Article 2

Cette collaboration a pour objet la solution d'importants probl~mes environ-
nementaux et l'utilisation rationnelle des ressources naturelles par la d6tection et
1'6tude des effets nocifs pour l'environnement, ainsi que par l'61aboration et l'appli-
cation de mesures destindes A pr6venir lesdits effets.

Article 3

La collaboration entre les Parties visera principalement les points suivants•

1. L'61aboration de normes de protection et de contr6le de I'environnement.

2. Les aspects socio-6conomiques de la protection de 1'environnement.

I Entrd en vigueur le 28 septembre 1994, le jour ayant suivi la date de l'6change de notes (des 16 et 27 septembre
1994) par lesquelles les Parties s'dtaient inform6es de I'accomplissement des procedures intemes requises, confor-
mment A I'article 9.

2 Nations Unies, Rapport de la Conference des Nations Unies sur lenvironnement et le ddveloppement, vol. 1, Rio
de Janeiro, 3-14 juin 1992 (A/Conf. 15 126/Rev.1), p. 2.
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3. L'6valuation de l'incidence des activit6s de production et de services sur
l'environnement.

4. La mesure et le contr6le de la qualitd de 1'environnement, notamment grace
A des techniques spatiales.

5. La pr6vention de la contamination atmosph6rique.

6. La protection des eaux continentales et de leurs ressources biologiques.

7. La protection des 6cosystimes, y compris la lutte contre la d6sertification,
la protection des esp&ces animales et v6g6tales menac6es d'extinction et la gestion
des espaces naturels prot6g6s.

8. La protection de l'eau des mers et de ses ressources, sp6cialement celles de
la Mdditerran6e et de la mer Noire, compte tenu en particulier des principes g6n6-
raux des conventions internationales pertinentes.

9. La lutte et la protection contre les effets nocifs de la production d'6nergie
sur 1'environnement.

10. L'dchange de technologies destin6es A la protection de l'environnement,
notamment des techniques de traitement des d6chets (recyclage, utilisation de res-
sources et stockage).

11. La formation de personnel et la diffusion des connaissances dans le
domaine de la protection de l'environnement par l'6change de chercheurs et de
sp6cialistes en la mati~re.

Article 4

Les Parties 6changeront des renseignements sur les points dnum6r6s A l'arti-
cle 3. Le cas 6ch6ant, d'autres types de collaboration pourront 6tre mis au point,
notamment sous forme de projets conjoints, d'6change d'experts, de r6unions bila-
t6rales, de colloques et de publications conjointes.

Article 5

1. Le Secr6tariat d'Etat 4 l'environnement et au logement du Minist~re des
travaux publics, des transports et de 1'environnement pour l'Espagne et le Ministire
de la protection de l'environnement et des ressources naturelles pour la F6d6ration
de Russie seront les organismes charg6s de coordonner et d'organiser la collabora-
tion dans le cadre du pr6sent Accord. L'Espagne b6n6ficiera en outre de la collabo-
ration du Centre de recherche en mati~re d'6nergie, d'environnement et de technolo-
gie (CIEMAT) du Minist~re de l'industrie et de l'6nergie et de celle de l'Institut pour
la protection de la nature (ICONA) du Minist~re de l'agriculture, de la peche et de
l'alimentation.

Un programme de coop6ration sera mis au point pour appliquer le pr6sent
Accord.

En cas de ncessit6, les organismes susmentionnds chargeront des inspecteurs
de la supervision de certains aspects du programme.

Les activit6s se d6rouleront selon des plans d'une dur6e de deux ans, confor-
m6ment au programme de coop6ration.

2. Lorsqu'elles le jugeront n6cessaire, les Parties organiseront des r6unions
conjointes alternativement en Espagne et dans la Fd6ration de Russie, au moins
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une fois tous les deux ans. Chaque Partie d6signera ses repr6sentants auxdites r6u-
nions selon ses propres r~gles et procdures.

3. Les r6unions conjointes auront pour objet:

a) L'examen et l'approbation des programmes et plans de coop6ration;

b) Le contr6le de l'application des mesures convenues;

c) L'dtude et l'approbation des propositions 6mises concemant le d6veloppe-
ment de la coop6ration et la modification des programmes en cours.

Article 6

Le financement de la coop6ration s'effectuera selon le principe de la r6partition
des d6penses entre les deux Parties, les frais de voyage des experts devant &re
assum6s par celle qui les envoie et le versement des indemnit6s joumalires de
subsistance par celle qui les regoit. La question du financement des projets conjoints
sera trait6e par les Parties au cas par cas.

Article 7

Le pr6sent Accord n'affecte pas les droits et les obligations contract6s en vertu
d'autres accords et trait6s bilat6raux ou multilat6raux conclus par les Parties.

Article 8

Les Parties pourront, d'un commun accord, modifier A tout moment le pr6sent
Accord.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le lendemain du jour oz les Parties se
seront inform6es par un 6change de notes de l'accomplissement des formalit6s
requises par leurs 16gislations respectives.

Le pr6sent Accord restera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par l'une
des Parties. I cessera de produire ses effets six mois apr~s la r6ception de la notifi-
cation 6crite de sa d6nonciation par l'une des Parties.

La d6nonciation de l'Accord n'affectera pas la mise en Ceuvre des mesures,
programmes et plans de coop6ration arr&6s dans le cadre de l'Accord qui n'auront
pas cess6 d'8tre applicables au moment de ladite d6nonciation.

FAIT A Madrid, le 11 avril 1994, en deux exemplaires, en langues espagnole et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la Fd6ration de Russie:

Le Ministre des relations ext6rieures, Le Ministre des relations ext6rieures,

JAVIER SOLANA MADARIAGA ANDREI KozIREV
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION CULTURAL Y EDUCATIVA ENTRE
EL REINO DE ESPANA Y LA FEDERACION DE RUSIA

El Reino de Espafta y la Federaci6n de Rusia,
(denominados en lo sucesivo las Partes),

Con el deseo de consolidar las relaciones de
amistad entre los dos paises,

Conformes con los principios y fines establecidos
en la Conferencia de Seguridad y Cooperaci6n en Europa, y

Convencidos de que el fomento de las relaciones
en los diversos campos de la cultura y la, educaci6n
permitirfn un desarrollo mds profundo de la amistad y
cooperaci6n entre nuestros dos pueblos, contribuyendo con
ello a la concienciaci6n de la comunidad cultural europea y a
la creaci6n de un espacio cultural comOn y abierto en Europa,

Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO 1

Las Partes fomentarfn una amplia cooperaci6n
bilateral en los Ambitos de la cultura y la educaci6n, de
acuerdo con las disposiciones del presente Acuerdo.

ARTICULO 2

Las Partes promoverAn el desarrollo de la
cooperaci6n bilateral en materia cultural. Cada una de las
Partes promoverA y facilitarf la difusi6n de sus respectivos
valores culturales y artisticos.

ARTICULO 3

Las Partes favorecercn y apoyarcn el intercambio
de todo tipo de actividades educativas, culturales y
artisticas, la organizaci6n de conferencias, simposios, asi
como el intercambio de expertos en artes plAsticas, teatro,
msica, cine y literatura, entre otras Areas culturales, en
base a programas, protocolos y otros documentos de trabajo
que se acuerden en esta materia.
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ARTICULO 4

Las Partes contribuirdn a la cooperaci6n entre
archivos, bibliotecas y museos, intercambiando documentaci6n,
informaci6n, especialistas y exposiciones, y, tomando
medidas, sin excluir las responsabilidades financieras que
garanticen la conservaci6n de los patrimonios documentales,
hist6ricos y artisticos respectivos.

ARTICULO 5

Las Partes promoverAn la colaboraci6n entre sus
instituciones respectivas en el campo de la conservaci6n y
utilizaci6n del patrimonlo cultural de los dos paises.

Asimismo, tomar~n las medidas necesarias para
impedir Is importaci6n y exportaci6n ilegales de los bienes
culturales de cada una de las Partes, de acuerdo con sus
respectivas legislaciones internas y compromisos
internacionales.

ARTICULO 6

Las Partes estimular~n la cooperaci6n en el Ambito
de la protecci6n de los derechos de autor. El r6gimen y las
condiciones de esta cooperaci6n ser~n establecidos por otro
acuerdo.

ARTICULO 7

Las Partes contribuirfn a la coopereci6n entre las
instituciones de archivos. Esta actividades estarAn dirigidas
esencialmente al intercambio de informaci6n, especialistas,
copias de documentos de archivo, a la colaboraci6n con los
investigadores en sus trabajos en los archivos y a la
publicaci6n de recopilaciones conjuntas de documentales.

Esta cooperaci6n se realizarA sobre la base de
reciprocidad, segOn la legislaci6n interna y lo dispuesto en
otro acuerdo entre las Partes.

ARTICULO 8

Las Partes se comprometen a estimular la
cooperaci6n bibliotecaria entre los distintos sistemas y
redes bibliotecarias de cada una de ellas, asi como entre
bibliotecas individuales. Las Bibliotecas Nacionales de ambos
paises determinarAn las principales directrices de su
cooperaci6n.
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ARTICULO 9

Las Partes fomentar&n la cooperaci6n en el Ambito
de la cinematografia.

ARTICULO 10

Las Partes favorecerAn la cooperaci6n en el campo
de la educaci6n mediante:

a) el intercambio de especialistas, cientificos, profesores,
estudiantes y alumnos;

b) el desarrollo de las relaciones entre centros de educaci6n
media y superior, centros de formaci6n profesional, asi
como de organismos y organizaciones de carActer educativo.

c) la concesi6n de becas y otras facilidades para el estudio,

enseftanza e investigaci6n en su propio territorio.

d) la cooperaci6n en el campo de la formaci6n profesional.

e) el fomento de la cooperaci6n en la esfera de la educaci6n
extraescolar.

f) intercambio de documentaci6n y materiales, asi como
mediante la creaci6n de comisiones conjuntas para la
elaboraci6n de manuales y programas de enseftanza superior
de historia, geografia y desarrollo socioecon6mico.

ARTICULO 11

Las Partes, reconociendo que la ampliaci6n del
conocimiento de la lengua del otro pais es un factor muy
importante para la cooperaci6n, contribuir~n a la enseftanza y
difusi6n de las lenguas de ambos paises en el sistema de
educaci6n escolar, formaci6n profesional superior, asi como
en otros centros de estudios, incluidos los cursos de
enseftanza para adultos, en particular, por medio de:

a) la selecci6n y comisi6n de profesores, lectores y
especialistas-consultores.

b) la concesi6n de libros de texto y materiales didActivos,
asi como la cooperaci6n en la elaboraci6n de manuales.

c) la participaci6n de profesores y estudiantes en cursos de
formaci6n y perfeccionamiento que serdn organizados por la
otra Parte.

d) el intercambio de experiencia en el campo de avanzadas
tecnologias en la enseftanza de idiomas extranjeros.
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e) la utilizaci6n de las posibilidades que la radio y la
televisi6n brindan pars la difusi6n de is lengua del otro
pais.

f) la formaci6n para traductores literarios.

g) el intercambio de profesores, postgraduados, estudiantes y
alumnos con el fin de profundizar sus conocimientos
lingUisticos y realizar investigaciones en el Ambito
idiomAtico.

ARTICULO 12

Las Partes estudiarAn las posibilidades para el
reconocimiento mutuo de titulos y grados acaddmicos. A tal
fin ambas Partes, de acuerdo con el articulo 10 del Convenjo,
iniciarAn contactos e intercambiarAn informaci6n.

ARTICULO 13

Las Partes colaborarAn en la realizaci6n de las
actividades del Instituto Cervantes en MoscO y/o en otra
ciudad de la Federaci6n de Rusia y las del Centro Cultural y
Cientifico de Rusia en Madrid. Dichas actividades y la
situaci6n de estos centros y su personal serAn reguladas por
un Acuerdo especial de caracter intergubernamental.

ARTICULO 14

Las Partes facilitarAn los intercambios en los
campos de la prensa escrita, la radio, la televisi6n y en
cualquier medio de comunicaci6n.

ARTICULO 15

Las Partes fomentarAn la cooperaci6n entre las
organizaciones y asociaciones juveniles, asi como favorecerAn
los contactos directos entre los j6venes de ambos paises.

ARTICULO 16

Las Partes favorecerAn la cooperaci6n en el campo
de la educaci6n fisica y deporte, asi como fomentarAn las
relaciones entre deportistas y organizaciones deportivas de
los dos paises.
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ARTICULO 17

Para el cumplimiento del presente Acuerdo, las
Partes acordar~n Programas de Cooperaci6n Cultural y
Educativa, en los cuales se establecer~n las actividades
concretas, asi como las condiciones financieras y de otro
tipo para su realizaci6n.

Con este fin se crear& una Comisi6n Mixta
hispano-rusa, que se reunir&, alternativamente, en Madrid y
MoscO. La coordinaci6n de las actividades de la Comisi6n
Mixta y la firma del Programa corresponden a los Ministerios
de Asuntos Exteriores de Espafia y de la Federaci6n de Rusia.

ARTICULO 18

Las posibles discrepancias en la interpretaci6n y
aplicaci6n de lo dispuesto en el presente Acuerdo se
solucionar~n de mutuo acuerdo entre las Partes, por via
diplomdtica.

ARTICULO 19

A la entrada en vigor del presente Acuerdo, se
considerarA derogado, en las relaciones entre el Reino de
Espafta y la Federaci6n de Rusia, el Convenio de Cooperaci6n
Cultural y Cientifica, firmado en MoscG entre el Reino de
Espafta y la Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovidticas, el 19
de enero de 1979.

ARTICULO 20

El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha
de la Oltima notificaci6n entre las Partes, por escrito y por
conducto diplom~tico, del cumplimiento reciproco de las
normas vigentes internas respectivas.

El presente Acuerdo tendrA una vigencia de cinco
aftos, renovable automnticamente por un periodo de cinco m~s,
salvo denuncia de cualquiera de las Partes, por escrito y por
conducto diplom~tico, con una antelaci6n de seis meses a su
fecha de expiraci6n.

La no renovaci6n del presente Acuerdo no afecta a
la realizaci6n de los programas y proyectos iniciados, con
anterioridad, en base al mismo.
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Hecho en Madrid,
ejemplares, en espafol y
autrnticos.

Por el Reino
de Espafia:

JAVIER SOLANA MADARIAGA

Ministro de Asuntos Exteriores

a 11 de abril de 1994, en dos
ruso, siendo ambos igualmente

Por la Federaci6n
de Rusia:

ANDREI KoziREv
Ministro de Asuntos Exteriores
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHIIE ME)K4Y KOPOJIEBCTBOM HCHAH4SI 14 POC-
CI4RCKOII DEaEPAI_1HEII 0 COTPYAH14ECTBE B OEJIACT14
KYJIbTYPbI 14 OBPA3OBAH14A

KopoaieBcrO HcnaHm H POCCHICKaCA Oeaepa.wi, HMeHyeMLm uanee

CTOpOHaMH,

Kenaa yKperUIATb OTHOmieHHA Apy'ic6bI MexuWY AIBymR cipaHaMH,

PYKOBOAICTBY Cb IlpHHuI.raMH H ueJIMM1 COBemuaHm no

6e3onacHocrH H coTpy~mHecTBY B EBpone,

H y6e. JCHHLIe B TOM, 'ITO pacumpeH1e CBA3eA B pa3InHHIX

o6nacrAx Iynbypti H o6pa3oBaHmA 6yAeT cnoco6crBoBam aJmHerimeMy

pa3BHTHO Apy)K6bi H coTpyAJHHecTBa MexKay o6oHMH HapoaMH H TeM CaMlM

COXIeilCTBOBaTb OCO3HaHiO eBponeilcKoRl KyTbTypHOIA O6InxHOCTH H co3aaHHmo

oftero H OTKPbITOrO KYJbTypHoro IlpOCipaHCTBa B EBpone,

cornacHhHcb o HHxecnemyiomeM:

CTamZx 1

CTOpOHbi 6yxyT pa3BHBaT6 mHpoKoe IIycTOpOHHee coTpyAHHecrBO

B o6flacTm KYJIbTypbl H o6pa3OBaHHA B COOTBeTCTBHH C IIOjIOmeHHMH

HacroRmero CoruaneuAi.

CTaThm 2

CTOpOHibI 6ynyr cnoco6croBam pa3BHTHO fDycTOpOHHerO

COTpyAHHqeCTBa B o6AacTH KyJILyTypbi. CTopomi 6yyT coAeflecTBOBaT, H

ofteraTb nonyJipH3aumo CBOHX COOTBeCTrByiOUX KYJMTypHbX H

xyao)KeCTBeHHbIX IeHHoCTeg.
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CTambr 3

CTopoHml 6yayr pa3BHBaTh H o1oO9paTh Bc ecropoHHHe O6MeHLI B

caiepe o6pa3oBamA, KYJMypbI H HCKyc'Ba, opralH3amfo KOHHepeHXHA H

CHMn'O3HYMOB, a Tam,,e o6MeHLm cneujia.craMH B o6nacrH H3o6pa3HTeJMHoro,

TeaTpaJRHOrO H MY3bTKa2JbHO"O HCKyCcTBa, KHHeMaTorpa~ba H aTepaTyphi H no

XapyrHM Hanpa eHHM KYJym"ypbi ryreM nOlYHC~aHH COOTBeTCTByOi.HX

nporpaMM, npOTOKOTOB H apyrx pa6ow m eoKyMeHTOB B fjaHHOR o6nacrH.

CTamrix 4

CTOpOHbl 6yxyT coAelcrBoBam coTpymiHecrBy Mewz.Ly My3eRMH,

616JIHOTeKaMH, apXHBaMH YOCPeAICrBOM o6MeHa floKyMeHTaMH,

HHmcopMauHefI, cfeLIHaJIHCTaMH H BbicTaBKaMH, YpHHHMa$ MepbI K

o6ecneqeHHio FapaHTHR, He HCKJUOaAR H 4DHHaHCOBOR OTBeTCTBeHHOCTH, no

coxpaHeHHO xyoxeCrBeHibI, HCropHqeCKHX H xloKyMeHTaJIahbIX UeHHocTeR.

CTaisz 5

CTOPOHbI 6yXIyT pa3BHBaTb CoTpyfH~qeCTBO MewIy CBOHMH

COOTBeTCTyIOLUHMH y'pexmeHHmm B o6facTH coxpaueHu H HcnO3I]3OBaHHSI

KYT bTYPHoro HacneAA o6eHx crpaH.

B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOIaTelbCTBOM KaKOn H3 CTopoH H

Mew),gyHapo2HbimH O6A3aTejICrBaMH OHH 6yUyT TaKe ripHHHMaTh

Heo6xouImbie Mep i no npeoTBpaueHMO He3aKOHHOrO BB03a H BBIBo3a

KYAbTYPHLIX ueHHocreg KaIIoft H3 CTOpOH.

CTarmz 6

CTOpOHi 6ynyT nooIpai COTpyHH,.ecTBO B cdiepe oxpaHbI

aBTOpcKHx npaB. lIOpAOK H YCJIOBHA TaKOrO coTpyAHHIecrBa 6yWrr

onpeIeieHLI OTebHbIM CornameHHeM.
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CTaT II 7

CTopoHmi 6ymy coietcrosams coTpymnmecrmy Merey apxHBnHmm

y"pex KeHmlM nO TaKHM OCHOBHbIM HarpaJJeHHAKM, KaK O6MeH

HHcbopMaxmePL, cneTLva.icTaMH, KOnIHMH apxBHLX foKyMeHTOB, coijericrBHe

HayHLIM pa6OTHHKaM B HX HCCJiejxoBaHHIX B apxmBax, H3AaHHe COBMeCTHLiX

XLOKyMHTajbiHbX c6opHHKOB.

3To CoTpyHHqeCTBO 6yxeT ocyWeCTTBjiATwC Ha OCHOBe B3aHMHOCTH

H B COOTBeTCTBHH CO CBOHM BHyTpeHHHM 3aKOHoflaTeJIcrBoM H HopMaMH

oTmenbHOrO corJ1ameHHA MewKw CTOpOHaMH.

CTaTII 8

CTOpOHbi 6yziT noompITL coTpynmwecrBo B o6nacm

6H6nHOTexwioro nena MeKIIY pam mmimm 6H6jmoTeqHbmrM CHCTeMaMH H

CeTAMH KaKwOf H3 CTopoH, a TaOe OTaeJbHbIMH 6H6IIHOTeKaMH.

HaUHOHanLbHbLe 6H6mHOTeKH o6etIx CTpaH onpeleJAT OCHOBHbie HarrpauBeHHA

cBoero COTpyjxmxwecTBa.

CTaThA 9

CTOpOHbi 6ynyr coJericrBOBaTb

KHHeMaTorpa4KHH.

coTpyAHHneCTBy B o6nacm

CTaTxh 10

CTOpotmi 6yr cozetcmTBoBam

o6pa3OBaHHAI rloCpeilcTBoM:

a) o6MeHa cnewiajcuraMH,

rpenoaBaTeLMH, CTy2eHTaMH H YqaIIHMHCA;

coTpyHHqecTBy

HayqHLIMH

B o6nacrH

pa6oTmmamH,
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b) pa3BwfrHA CBA3eR MewjY BiCIHImH, cpem-HMH H

rpod~eCCHOHaMHbHM yqe6FH6UM 3aBeaeHHJIMH, a Tamie ,p DYIHMH

o6pa3oBaTenbH bimH ypexaeHMAMH H opraHH3auHAxMH;

c) npeAocrammeHm CTHneHAUIA H apyNax BO3MOWiCHOCre iAa yqe61bi,

o6yeHHA H Hay'IHO-HCcJIeuOBaTeIbCKOVI pa6oTb Ha CBOHX TeppHTopHmX;

d) coTpymiHwqecrBa B o6flacr rmpocjeCCHOHaribHoro o6pa3OBaHH;

e) pa3BHTHSI coTpymmHwecrBa B o6nacrH HeMKOJIbHOrO

o6pa3OBaHHLA;

f) o6MeHa 2jOKyMeHTaMH H MaTepHanaMH, a Taiwe CO3AaHHA

COBMeCrHbIX KOMHCCHA ANA BLIpa6OTKH y'e6HHKOB H By3OBCKHX nporpaMM no

HcropHm, reorpaaHH H o6ujecTBeHHO-3KOHoMHIecKoMy pa3BHTHIO.

CTaTIn 11

CTOpOHbi, npH3HaBa., 'To pacmapeme 3HaHHI 513b1IKa pyrog

crpaHb IBJInAeTC A BamHbiM 4)aKTOpOM coTpyaIHH'IeCTBa, 6ymyT COecrBOBaTb

npenoLIaBaHHIO H pacnpocTpaeHIo A13blKOB o6eHx cTpaH B cHcreMe

IIKOJMhHOr"O, cpeaHero cneLIHa.bHoro, Ebiciimero o6pa3OBaHHA, a Taio~e B

flpyrx yme6HBIX 3aBeleHHAlX, BKJUoqaA KypCbI o6yeHHA B3pOcbImX, B

xiaCrHoCrH, nyTeM:

a) nojx6opa H HanpaBneHmr npenoaBaTeneRl, 3ieKTOpOB H

cneIHaJlMCrOB-KOHCyJIbTaHTOB;

b) npeaocraBneHHS y'qe6HmoB H yqe6H mx noco6"I, a TaIze

coTpynHHlecTBa npH pa3pa6oTKe y'Ie6HHKoB;

c) y'acrAri npenoaaaTeAeIt H cryxeHTOB B Kypcax noArOTOBKH H

nOBbIuleHR KBajma mawHmH, nIpOBOAHMLIX gpyrog CTOpOHOI ;

d) o6MeHa orrrom B o6naCTH COBpemeHHIX TeXHO31OrHri

npenoAaBamHKA HHOCTpaHHbIX A3LIKOB;

e) HCnOJf13OBaHHJ BO3MOxHOCTet paZIHO H TeiieBHAeHHA X=

pacnpocipaHeHMA S3bIKa npyrork crpaHbi;
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f) o6y~em i nepeBoAmoB xyuoxcecrBeHHof JmfepaTypI;

g) o6MeHa rlpenoaBaTenAMH, acrmpaHTaMH, cTyneHTaMH,

y'aiuHMHcA C L[emio yray6neHmA HX AI3bIKOBbIX 3HaHHi1 H npoBeeHHS

HCCneAOBaHHA1 B o6JaCM A3WXoBefeHHR.

CTaT x 12

CTOpOHbI H3y'aT BO3MOKHOCrE B3aHMHOrO IIPH3HaHHJ MHIUIOMOB H

yMeHbX cTeneHeR. C 3TO Lxejmio oHH nposeyr neperosopbi o 3aKMOn'eHHH

HOBOrO coriauieHHA B 11aHHOIA o6nacm.

CTaTjI6 13

CTOpOHLi 6ynyT OKa3 ,IaTb rlOMOmb B ocyujecTrBeHHH JIejATejHOCTH

LxeHTpa 14HCTITyTa HM.CepBaHTeca B MOCKBe H/HJIH IApyroM ropote

POCCHiACKOR 4enepaKH H coOmeTcTeHmO PoccH~cKoro ueHTpa HaYKH H

KyJmIbypbl B Manpize. )IeATeJbHOCm LeHTpoB, HIx CTTyC H BOpOCbli

nepcoHania 6yxywT peryJmIpOBaTcA cneiUHaJbHbIM Me3KIIpaBHTeJnbCTBeHHwM

corJnaweHHeM.

CTaThx 14

CTOpOHLJ 6y;yT CoeflCTBOBaTb O6MeHaM B O6JIaCTm neqaTH, paAwo,

TeJ1eBHxeHHsl, J.pyrHX cpe'rB MaCCOBOA HH4)opMauHH.

CTaThE 15

CTOpOHLi 6yjiyT pa3BHBaTh coTpyAHmecrBo Mexcwy opraHH3aLwJMH

H O6"beuHHeHHAMH MoJIoAexIH, a Tance nOOUXPATh rlpmbIe KOHTaKTHi Mew1y

MOA OAIMH juo~bmH o6eHIx crpaH.
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CTaTmm 16

CTopoHm 6yyr coeftcrsosaTh pa3BHTHIO coTpyAHIqecrsa B o6nacTm

* H3KY31Typbl H CnopTa, a Tamce nooMPSTh CBA3H MeUKII cnopTcmeHaM H

cnTIOPTHSHMH opraHH3aL tHMH o6eHx crpaH.

CTamz 17

Bo HcnoxiseHe sacrosmero Cormainem CTopo mI 6ygyr

COrJnaCOBblBaTb lIporpaMMbi coTpYAmqecTa B o6nacrH KYJATypbl H

o6pa3oBaHHs, B KOTOpbiX 6yjT oroBapHuaTcA KOHxpeTHbIe MeponpHsTHA, a

TaoKe 4)HHaHCOBbie H zpyre YCJIOBHA HX ocymecTmneHHA.

C 3TOr ueabio 6yzeT o6pa3oBaHa CMemamasi HcnaHCKO-pOCCHftcKaA

KOMHCCHA, KOTOpaA 6yAeT noomepemio co6HpaTbCA B MaupHne H MoCKme.

KoopARHaUHA xelATenILHOCTH CMemaHHOtA KOMHCCHH H no HCaHHe

HlporpaMMEJ Bo3araOTCA Ha MHHHCrepcTBa HHOCTpaHHLix uen H1cnaHHH H

POCCHACKOIR OeJepaUHH.

CTaTz 18

BOaMo Inie pa3HoriiacHs no TOJrKOBaHMO HnH npHMeHeHMO

nono)KeHHA HaCTOAmuero CornameHmA 6yyrr pazpemamcA no B3aHmIOf

aorOBopeHiocH CTopoH no AHjiaoMaTH'eCKMM KaHanaM.

CTaTEi 19

C BCTynjieHHeM B CHJny HacroAmero CornameHHm npeKpawaeT cBoe

neicrHe B OTHOmieHHSX MewKay KopojieBcrBoM HcnaHHA H POCCHRCKOfl

De~xepaimenI Col'ameHHe MexWy KopojeBCmoM HcnaHmA H COO3OM

COBeTCKHX CO1jHaJnHCTM'eCKHX Pecny6nmm o KYJrTYpHOM H HayIHOM

coTpyAHk-qecTBe, nonHcaHHoe 19 AHapA 1979 roga B r.MocKBe.
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Crams 20

Hacroiruee CormaweHe C rynacT oaty c nami nocnenuero

rHcbMeHHo0O yBejtOMjieHH no JXHnroMaTH'IecKHM KaHanaM,

norBepWKaaMMero BbinonHe~He xaroR CTopoHOl cooTe~TrByioumX

BHyTpHOCyfapCrBeHHbIX npouenp, HeO6XOIWMhIX Jx~u ero BCIynJIeHHR B

CHJIY.

Hacrosuuee CornaweHme 3aICJlIo'aeTcA CpOKOM Ha rLqTb eleT H

aBTOMaTH'IeCKH npoueBaeTcR Ha nocnem')oIUHe nx,, neT, eCCm oAHa H3

CTOpOH He yBe.xoMHT no 1l1nrloMaTHecKiM KaHanlaM B r4CLMeH-OM BHAe

Azpyryio CTOpOHy He MeHee 4eM 3a wecm MecxUeB AO HCre'ieHHA onepeAHoro

CpOKa O CBOeM HaMepeHHH npeKpaT1Tb ero neiCTBHe.

lIpeKpauieHHe aeicraA HacToiuiero CornaUeHHA He 3aTparHBaeT

ocyT.IecrBneHHe Ha'aTbIX lO 3TorO Ha ero OCHOBe nporpaMM H rlpOeKTOB.

COBepeHo B & a " Lxt 1994 roAa B

xaByX 3K3eMrIRnpax, KaXKL1bL HcnaHCKOM M PYCOM 63mKX, ipHqeM o6a

TeKcra HMeIOT OA1HaKOBYIO CHJIy.

3a KopojieBCTBO 3a PocficKyIo
I4ciaHHA: OI egepaUHIO:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPER-
ATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RUS-
SIAN FEDERATION

The Kingdom of Spain and the Russian Federation (hereinafter referred to as
the Parties),

Desiring to strengthen the friendly relations between the two countries,

Guided by the principles and purposes laid down by the Conference on Security
and Cooperation in Europe, and

Convinced that the expansion of relations in various spheres of culture and
education will facilitate the further development of friendship and cooperation be-
tween the two peoples, thereby helping to create an awareness of the European
cultural community and establish a common and open cultural area in Europe,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall promote broad bilateral cooperation in the spheres of culture
and education, in accordance with the provisions of this Agreement.

Article 2

The Parties shall promote the development of bilateral cooperation in the cul-
tural sphere. Each of the Parties shall promote and facilitate the dissemination of its
own cultural and artistic values.

Article 3

The Parties shall promote and encourage exchanges in all types of activities in
the fields of education, culture and the arts, the organization of conferences and
symposia, and exchanges of experts in the fine arts, theatre, music, cinema and
literature, and in other areas of culture, on the basis of programmes, protocols
and other working documents agreed upon in this connection.

Article 4

The Parties shall facilitate cooperation between archives, libraries and muse-
ums by exchanging documentation, information, specialists and exhibitions and by
taking steps, without excluding financial responsibility, to ensure the preservation of
their respective documentary, historical and artistic treasures.

Article 5

The Parties shall develop cooperation between their respective institutions in
the preservation and utilization of the cultural heritage of the two countries.

I Came into force on 29 September 1994, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each

other of the completion of their respective internal procedures, in accordance with article 20.
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In addition, they shall take the necessary steps to prevent the illegal import and
export of each other's cultural treasures, in accordance with their respective bodies
of domestic legislation and international commitments.

Article 6

The Parties shall encourage cooperation in the sphere of the protection of copy-
right. The regime and conditions for such cooperation shall be established by a
separate agreement.

Article 7

The Parties shall facilitate cooperation between archive institutions, mainly in
such areas as the exchange of information, specialists and copies of archive docu-
ments, assistance to research workers in their archive work, and the publication of
joint collections of documents.

This cooperation shall be carried out on the basis of reciprocity and in accord-
ance with the domestic legislation of the Parties and the provisions of a further
agreement between them.

Article 8

The Parties undertake to encourage cooperation in library matters between
each other's various library systems and networks and between individual libraries.
The National Libraries of the two countries shall determine the main areas of co-
operation.

Article 9

The Parties shall encourage cooperation in the sphere of cinematography.

Article 10
The Parties shall promote cooperation in the field of education through:

(a) The exchange of specialists, scientists, teachers, students and pupils;

(b) The development of relations between secondary and higher educational
institutions and vocational training centres, and other educational institutions and
organizations;

(c) The granting of fellowships and other facilities for study, teaching and re-
search in their own territory;

(d) Cooperation in vocational training;

(e) The development of cooperation in the field of non-school education;

(f) The exchange of documentation and materials, and the establishment of
joint commissions for the preparation of textbooks and higher educational pro-
grammes in history, geography and socio-economic development.

Article 11

The Parties, recognizing that expansion of the knowledge of the language of the
other country is a very important factor for cooperation, shall facilitate the teaching
and dissemination of the languages of the two countries in their school, secondary
vocational and higher educational systems and in other educational institutions,
including adult education courses, in particular through:
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(a) The selection and assignment of teachers, lecturers and specialist con-
sultants;

(b) The supply of textbooks and educational materials, and cooperation in the
preparation of textbooks;

(c) The participation of teachers and students in training and advanced training
courses to be organized by the other Party;

(d) The exchange of experience in the sphere of technological advances in the
teaching of foreign languages;

(e) The utilization of the possibilities offered by radio and television for the
dissemination of the language of the other country;

(f) Training for literary translators;

(g) The exchange of teachers, postgraduate students, students and pupils in
order to increase their linguistic knowledge and carry out research in linguistics.

Article 12

The Parties shall study the possibilities for the mutual recognition of academic
titles and degrees. To that end, the Parties, in accordance with article 10 of the
Agreement, shall initiate contacts and exchange information.

Article 13

The Parties shall cooperate in conducting the activities of the Cervantes Insti-
tute in Moscow and/or in another city of the Russian Federation and of the Rus-
sian centre for science and culture in Madrid. These activities and the status of
these centres and their personnel shall be regulated by a special intergovernmental
agreement.

Article 14

The Parties shall facilitate exchanges in the areas of the press, radio, television
and other mass information media.

Article 15

The Parties shall develop cooperation between youth organizations and asso-
ciations, and shall encourage direct contacts between the young people of the two
countries.

Article 16

The Parties shall promote cooperation in the sphere of physical education and
sports, and shall encourage relations between sports players and sports organiza-
tions of the two countries.

Article 17

For the purposes of the implementation of this Agreement, the Parties shall
agree upon programmes of cooperation in the spheres of culture and education,
which shall make provision for specific activities and establish the financial and
other conditions for their implementation.

To that end, a Joint Spanish-Russian Commission shall be established, which
shall meet alternately in Madrid and in Moscow. The Ministries of Foreign Affairs
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of Spain and of the Russian Federation shall be responsible for coordinating the
activities of the Joint Commission and signing the programme.

Article 18

Any disagreements as to the interpretation or implementation of the provi-
sions of this Agreement shall be resolved by mutual agreement between the Parties,
through the diplomatic channel.

Article 19

Upon the entry into force of this Agreement, the Convention on cultural and
scientific cooperation between Spain and the Union of Soviet Socialist Republics,
signed in Moscow on 19 January 1979,1 shall cease to have effect in relations be-
tween the Kingdom of Spain and the Russian Federation.

Article 20

This Agreement shall enter into force on the date of the last notification, in
writing and through the diplomatic channel, by which the Parties notify each other
that they have completed the domestic formalities required for its entry into force.

This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be
automatically renewable for further five-year periods unless it is denounced by one
of the Parties, in writing and through the diplomatic channel, at least six months
prior to its date of expiration.

The termination of this Agreement shall not affect the implementation of pro-
grammes and projects already initiated on the basis of the Agreement.

DONE in Madrid, on 11 April 1994, in duplicate in the Spanish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of Spain:

JAVIER SOLANA MADARIAGA
Minister for Foreign Affairs

For the Russian
Federation:

ANDREI KozYREv
Minister for Foreign Affairs

I United Nations, Treaty Series, vol. 1145, p. 205.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ET EDUCATIVE
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA F1tD1tRATION DE
RUSSIE

Le Gouvemement du Royaume d'Espagne et le Gouvemement de la Fdt6ra-

tion de Russie (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>),

D6sireux de consolider les liens d'amiti6 entre les deux pays,

Souscrivant aux principes et aux objectifs fix6s par la Conf6rence sur la s6cu-
rit6 et la coop6ration en Europe, et

Convaincus du fait que la promotion des relations dans les divers domaines de
la culture et de l'6ducation permettront de d6velopper encore davantage l'amiti6
et la coop6ration entre les deux peuples, ce qui contribuera ainsi 'a une prise de
conscience de la communaut6 culturelle europ6enne et A la creation d'un espace
culturel commun ouvert en Europe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties favoriseront le d6veloppement de leur coop6ration dans les
domaines de la culture et de l'6ducation, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord.

Article 2

Les Parties encourageront le d6veloppement de leur coop6ration dans le
domaine culturel. Chacune des Parties facilitera la diffusion de ses propres valeurs
culturelles et artistiques.

Article 3

Les Parties encourageront et appuieront l'6change de tous les types d'acti-
vit6s 6ducatives, culturelles et artistiques, l'organisation de conf6rences et colloques
ainsi que l'6change d'experts en arts plastiques, thfitre, musique, cin6ma et litt6ra-
ture, entre autres domaines culturels, dans le cadre de programmes, et sur la base de
protocoles et autres documents de travail 6tablis d'un commun accord en la mati~re.

Article 4

Les Parties favoriseront la coop6ration entre les archives, bibliothtques et mu-
sees, l'6change de documents, d'informations, de sp6cialistes et d'expositions, ainsi
que, compte tenu des responsabilit6s financi~res qui leur incombent, en prenant des
mesures garantissant la conservation de leurs patrimoines documentaire, historique
et artistique respectifs.

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1994, date de la demihre des notifications par lesquefles les Parties se sont
informdes de I'accomplissement de leurs proc&lures internes respectives, conformdment b I'article 20.
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Article 5
Les Parties favoriseront la collaboration entre leurs institutions respectives

dans les domaines de la conservation et de l'utilisation du patrimoine culturel des
deux pays.

Elles prendront en outre les mesures propres A emp&cher l'importation et
l'exportation illdgales de leurs biens culturels respectifs, conform6ment A leur 16gis-
lation interne et A leurs engagements internationaux.

Article 6

Les Parties favoriseront la coop6ration dans le domaine de la protection des
droits d'auteur. Les modalit6s de cette coop6ration seront 6tablies en vertu d'un
autre accord.

Article 7

Les Parties faciliteront la coop6ration entre les services d'archives. Les acti-
vit6s qu'elles m~neront A cet effet viseront essentiellement l'6change d'infor-
mations, de sp6cialistes, de copies de documents d'archives, la collaboration aux
recherches effectu6es par des sp6cialistes dans les archives et la publication de
recueils conjoints de monographies.

Cette coop6ration s'effectuera sur la base de la r6ciprocit6, conform6ment A la
1dgislation interne, selon les dispositions d'un autre accord conclu entre elles.

Article 8

Les Parties s'engagent A stimuler la cooperation entre les divers syst~mes et
r6seaux de bibliothques de chacune d'elles, ainsi qu'entre les biblioth~ques indi-
viduelles. Les biblioth~ques nationales des deux pays fixeront les r~gles de leur
coop6ration.

Article 9

Les Parties favoriseront la coop6ration dans le domaine de la cin6matographie.

Article 10
Les Parties favoriseront la coop6ration dans le domaine de l'Mucation par les

moyens suivants:

a) L'6change de sp6cialistes, de scientifiques, de professeurs, d'6tudiants et
d'616ves;

b) Le d6veloppement des relations entre les 6tablissements d'enseignement
moyen et sup6rieur, les centres de formation professionnelle, ainsi que les organis-
mes et organisations de caractire 6ducatif;

c) L'octroi de bourses et autres facilit6s pour '6tude, l'enseignement et la
recherche sur leur propre territoire;

d) La coop6ration dans le domaine de la formation professionnelle;

e) La promotion de la coop6ration dans le domaine de 'enseignement extra-
scolaire;

f) L'6change de documents et de mat6riels, ainsi que la cr6ation de commis-
sions mixtes pour l'61aboration de manuels et de programmes d'enseignement sup&
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rieur de l'histoire et de la gdographie et en mati~re de ddveloppement socio-6cono-
mique.

Article 11

Les Parties, conscientes du fait que l'extension de la connaissance de la langue
de l'autre pays est un facteur tr~s important de la cooperation, contribueront A
1'enseignement et A la diffusion des langues des deux pays dans les 6tablissements
du syst~me scolaire et de formation professionnelle sup6rieure et dans d'autres
centres d'6tude, y compris les cours d'enseignement pour adultes, en particulier
par:

a) La s61ection et la nomination de professeurs, lecteurs et sp6cialistes-
consultants;

b) L'attribution de livres de textes et de mat6riel didactique ainsi que la coop6-
ration A l'laboration de manuels;

c) La participation de professeurs et d'6tudiants A des cours de formation et de

perfectionnement organis~s par l'autre Partie;

d) L'6change de donnes d'exp6rience sur les techniques de pointe appliqu~es
dans l'enseignement des langues 6trang~res;

e) L'utilisation des possibilit6s offertes par la radio et la t616vision pour la
diffusion de la langue de l'autre pays;

f) La formation de traducteurs litt6raires;

g) L'6change de professeurs, de jeunes chercheurs, d'6tudiants et d'61lves en
vue de leur permettre d'approfondir leurs connaissances linguistiques et d'effectuer
des recherches en la mati~re.

Article 12

Les Parties envisageront les possibilit6s en ce qui concerne la reconnaissance
mutuelle des titres et des grades universitaires. A cette fin, conform6ment A l'arti-
cle 10 de l'Accord, elles entreront en contact et 6changeront des informations.

Article 13

Les Parties collaboreront aux activit~s de l'Institut Cervantes de Moscou etlou
d'une autre ville de la F6d6ration de Russie, ainsi que du Centre culturel et scienti-
fique de Russie A Madrid. Ces activit~s ainsi que le statut de ces centres et de leur
personnel feront l'objet d'une r~glementation en vertu d'un accord sp6cial intergou-
vememental.

Article 14

Les Parties faciliteront les 6changes dans les domaines de la presse 6crite, la
radio et la t~lvision et tous autres moyens de communication.

Article 15

Les Parties encourageront la coop6ration entre les organisations et associations
de jeunes et favoriseront les contacts directs entre les jeunes des deux pays.
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Article 16

Les Parties favoriseront la coop6ration dans le domaine de l'6ducation physi-
que et des sports et encourageront les relations entre sportifs et organisations spor-
tives des deux pays.

Article 17

Aux fins du present Accord, les Parties arr&eront d'un commun accord des
programmes de cooperation culturelle et 6ducative pr6voyant des activitts con-
cr~tes et les conditions financi~res et d'autre nature de leur rdalisation.

A cet effet, les Parties crteront une Commission mixte hispano-russe, qui se
rdunira alternativement A Madrid et A Moscou. La coordination des activitts de la
Commission mixte et la signature du programme incomberont aux Minist~res des
relations exttrieures de l'Espagne et de la Fdration de Russie.

Article 18

Tous diffdrends 6ventuels en ce qui concerne l'interprttation et l'application
des dispositions du prdsent Accord seront rtglts A l'amiable entre les Parties par la
voie diplomatique.

Article 19

Lors de son entree en vigueur, le prdsent Accord sera rtput6 remplacer la Con-
vention relative A la coop6ration culturelle et scientifique signte A Moscou le 19 jan-
vier 1979 par le Royaume d'Espagne et l'Union des Rdpubliques socialistes sovid-
tiques I en ce qui concerne les relations entre le Royaume d'Espagne et la F&ltration
de Russie.

Article 20

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront
informdes rdciproquement par 6crit et par la voie diplomatique de l'accomplisse-
ment des formalit6s requises par leurs 16gislations respectives.

La validit6 du prdsent Accord aura une durte initiale de cinq ans; il pourra 8tre
tacitement reconduit pour une autre pdriode de cinq ans, A moins que l'une des
Parties ne le d6nonce par 6crit, par la voie diplomatique, six mois avant son expi-
ration.

L'expiration du present Accord n'affectera pas la rtalisation des programmes
et projets en cours.

FAIT A Madrid, le 11 avril 1994, en deux exemplaires, en langues espagnole et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la Fdd6ration de Russie:

Le Ministre des relations extdrieures, Le Ministre des relations extdrieures,
JAVIER SOLANA MADARIAGA ANDREI KoziREv

Nations Unies, Recued des Trawts, vol. 1145, p. 205.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VIRON
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA YHTEISTYOSTA
ILMANSUOJELUN ALALLA

Suomen tasavallan hallitus ja Viron tasaval-
Ian hallius. jiljemp"ni "sopimuspuolect". jotka

ottavat huomioon Suomen tasavallan halli-
tuksen ja Viron tasavallan hallituksen vililli 7
paivini marraskuuta 1991 allekirjoiwtun sopi-
muksen yhteistyasti ympiristOnsuojelun alalla.

mainiun sopimuksen 3 artiklan perustuen
ovat vakuutuneita sift. etL molempien mai-
den on thrkelAt oUa tiiviissi yhteisyOssi vd-
hentaksen rajojensa yli kulkeutuvia iman
cpipuhtauksia.

ottavat huomioon YK'- Euroopan talousko-
mission alaisuudessa valmistellut valtiosta toi-
seen tapahtuvaa ilman epipuhtauksien kauko-
kulkeutumista koskevan 13 plivina manas-
kuuta 1979 tehdyn yleissopimuksen ja sihfen
iittyvat poytikirjat.

pitavit tArkedni ilmansuojelua ja pyrkivat
sitl koskevan yhteistyen avulla parantamian
ymparistan tilaa.

ovat sopinwet seraavasta:

I artikla
Sopimuksen rkoium

Sopimuspuolet pyrkivit vAhentamin ilman
epipuhLauksen kulkeuwmista ja niiden kriit-
tisen kuormiusaen ylittymists Suomen ja Vi-
ron alucilla.

2 artikla
Pemraevoituer

1. Kumpikin sopimuspuofi vahentu aluee-
sa vuosinaisia rikin kokonaisplistOji vshin.
tian 50 prosenttia viimeisun vuoden 1997
loppuun mennessL Vlhennysten laskentape-

uteexna kavteiM vuoden 1980 pAlstarnin.
2. Kumpikin sopimuspuofi rajoittaa typen

oksidien pibtOjl vihintUtn nin. etteivat ne
joulukuun 31 plivin 1994 jilkeen ylitl vuoden
1987 pAustmuAuiL

3. Sopimuspuolten toimivaltaiset viranoma:-
set selvittivit rikin ja cypen yhdisteiden puls-
tojen lisaviihentinismahdollisuudet ja laativat
vuoden 1994 Ioppuun mennessi ohjelmansa
rikkipiistjen vahinulin 80 prosentin vahenti-
miscsci vuoteen 2005 mennessi ja typen yhdis-
teiden p.stojen lisivihentimisesq.

4. Kumpikin sopimuspuoli vihentlU raskas-
metallipiustoja soveltamalla parasta klytetti-
vissa olevs teknologiaa ja ymparistan kannal-
ta pansta kiytiLntOL

3 anikla

JaLkOtoimet

Sopimuspuolten toimivailtaiset viranomaiset
jatkavat tietelisesti perusteltujen ilman epl-
puhtauksien kriittisten kuormitusten mUritta-
mist& seki sopivat vuonna 1996 niiden perus-
teella rikin ja typen yhdisteiden -UistOjen
edelleen vihentmiseSL

4 artikla

Kummankin maan omat toimet

Timi sopimuksen mukaisten velvoitteiden
tiyttimiseksi sopimuspuolet ryhtyvit muun
muassa s aviin toimin:

a) Viron osapuoli lisl maakaasun kayttOl
polttoainena vihentl rikkipitoisten poittoai-
neiden kaytO ryhtyy tehokkaisiin toimiin
nkkidioksidipistojen vahentamiseksi Baltian
ja Viron voimalaitoksissa. uudistaz voimalai-
tosten polttotekniikkaa typen oksidien p sto-
jen vilhentimiseksi ja tehostaa savukaasunpuh-
distusta.

b) Suomen osapuoli rajoittaa rikin ja ypen
oksidien pilstoji voimalaicoksista. scUuloosa-
tehtaista. rauta- ja terstebtaista sek muusta
teollisuudesta. Isiksi poluoainciden rikkipi-
toisuuna rajoietaa. Naiden toimien tarkoi-
cuksena on omahta osatain vlhentli Suomen
aluecile tulevaa rikkilaskeumaa milrin joka
on keskimUrin enintlin 0.3 g/m vuodessa.

c) Kumpikin sopimuspuoli vahentUl Iiiken-
teesct aiheumvia pListoji Iiikennepoliittisin
keinoin seki lislm IrI jatkuvasti lyijyudmln
bensiinin ja katalysaauorien klyttal henkilO-
autoissa.

5artikia

Yhtestyon muodat

1. Sopimuspuolet tehostavat ilmansuojelua
koskevaa utki usyhteistyoc kokoamalla yh-
teismti hyviksytivil palsto- ja muia perus-
tietoja ilmansuojeluongelmien selvittaamseksi ja
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molempia maiw tyydyttivien ratkaisujcn Iy-
ulmisksi.

2. Sopimuspuolet distivat tietedlisteknisti
tietojen ja asianmntijoiden vaihtoa seIl teknis-
taloudellista yhteisst6yo parhaan kIytctdvissl
olevan teknologian ja ymp~nston kannalta
parhaan klytAnndn klyttOOn ottamiseksi.

3. Sopimuspuolet pyrkivit kehittumuln yh-
teustydtl kasvihuonekaasujen vdhenutmiseksi.

4. Sopimuspuolet tlhdentlvlt kansamvali-
sen yhteisty~n merkitystl ja ptAt entysesti
tirkeinA akvista osallistumuta valtiosta toi-
seen tapahtuvaa dman eptipulhtauksien kauko-
kulkeutumista koskevan yleissoprnuksen toi-
rmzlimelsl seki sen alaisissa tyOryhmissa ja
ohjelmissa.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

SIRPA PIETIKAINEN

6 artikla

Loppumddrdykset

1. TIrni sopimus ulce voimaan 30 vuoro-
kauden kuluttua siitL kun soptruspuolet ovat
ilmoittancet toisflleen. etta ne ovat tyttincet
sopinuksen voilmaoaskattamiscksi tarvittavat
valtionsisiiset edcUytyksCL

2. Sopimus on voimassa toistaiseksi. Sopi-
muspuoli voi irtisanoa sen toiseU¢ sopimuspuo-
leIle tehtIvIlIA kirjallisella ilmoituksella. Irtisa-
nominen tulee voimaan 12 kuukauden kuluttua
tillaisen iimoituksen vastaamottamisesta.

Tehty Tallinnassa 2 pLivjLni heinikuuta 1993
kahtena suomen- ja vironkieliseni kappaleena.
joiden moiemmat tekstit ovat yhta todiscusvoi-
mset.

Viron tasavallan
hallituksen puolesta:

ANDRES TARAND
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

SOOME VABARIIGI VALITSUSE JA EESTI VABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE OHUKAITSEALASE KOOSTOO LEPING

soome Vabariigi Valitsus ja Eesti Vabariigi Valitsus, edaspidi

"pooled",

v6ttes arvesse Soome Vabariigi valitsuse ja Eesti Vabariigi

valitsuse vahel 7. novembril 1991. aastal s6lmitud

keskkonnakaitsealast koostddlepingut,

lhtudes tilalnimetatud lepingu artiklist 3 ja olles veendunud

selles, et m5lemad riigid peavad tlhtsaks-tihedat koostd~d ale

riigipiiride kanduvate 6husaasteainete vdhendamiseks,

v~ttes arvesse fRO Euroopa Hajanduskomisjoni poolt valja td8tatud

ja 13. novembril 1979.a. s~lmitud 6husaasteainete kauglevi

k~sitlevat konventsiooni ning sellega seotud protokolle,

pidades t~htsaks 6hu kaitset ja pi ldes sellealase koost5dga

parandada keskkonna seisundit,

leppisid kokku jlrgnevas:

Artikkel 1
Lepingu eesmlrk

Pooled pUUavad v~hendada 8husaasteainete levi ja saasteainete

kriitiliste koormuste Uletamist Eesti Vabariigi ja Soome

Vabariigi territooriumidel.
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Artikkel 2
POhikohustused

. pooled v~hendavad vgAvli aastast tervikemissiooni bhku oma

territooriumidel v~hemalt 50% v~rra hiljemalt 1997. aasta lpuks.

vahendamise algtasemena kasutatakse 1980. aasta emissiooni.

2. pooled piiravad lAmmastikoksiidide emissioone v~hemalt nii,

et need pdrast 31. detsembrit 1994. aastal ei Uletaks 1987. aasta

taset.

3. Poolte p$devad ametiv~imud selgitavad v~imalusi vggvli- ja

l&mmastikudhendite emissiooni tliendavaks vghendamiseks. 1994.

aasta 18puks koostavad pooled oma tegevuskava vKfvliemissiooni

v~hendamiseks vlhemalt 80% v~rra 2005. aastaks ning

lmuastikudhendite emissiooni tdiendavaks vhendamiseks.

4. Pooled v~hendavad raskemetallide heitmeid, rakendades parimat

kttesaadavat tehnoloogiat ja tehes seda keskkonna seisukohalt

k~ige paremini.

Iztikkel 3

Lisameetmed

1. Poolte p~devad ametiv~imud jltkavad 6husaaste teaduslikult

p~hjendatud kriitiliste koormuste mAgratlemist, samuti lepivad

nende alusel 1996. aastal kokku vflveldioksiidi- ja

l&mmastikoksiidide emissiooni edasise vAhendamise osas.

A3tikkel 4

Riigisisesed meetmed

Lepincru kohustuste tditmiseks v6tavad pooled muuhulgas

tarvitusele jgrgmised meetmed:

a)Eesti pool suurendab maagaasi kasutamist ktitusena,

v~hendab vilvlsisaldusega ktituste kasutamist,

t~hustab Balti la Eesti elektrijaamades v8Aveldioksiidi
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emissiooni vghendamist,

rekonstrueerib elektrijaamade kUttetehnoloogiat

lgmmastikoksiidide emissiooni vghendamiseks ja

t~hustab heitgaaside puhastamist.

b)Soome pool piirab vglvli- ja lmmastikUhendite emissiooni

jaujaamades, tselluloosi-, raua- ja terasetehastes

ning muus tddstuses. Lisaks piiratakse kUtuste

vavlisisaldust. Meetmete eesm&rgiks on omalt poolt

vahendada Soome territooriumile kanduvat vA&vliemissiooni

tasemeni, mis ei Uletaks 0,3 g/m2 aastas.

c)Malemad pooled v hendavad liiklusest tulenevat 8husaastet

nii liikluspoliitiliste meetmete abil kul ka s~iduautodel

pliivaba bensiini ja katalUsaatorite kasutamist

jArjepidevalt laiendades.

ztikkel 5
Koost8d vormid

1. Pooled t8hustavad koostd8d 8hukaitsealases uurimistdds m8lema

poole poolt tunnustatud 8husaaste ja muu p~hiteabe kogumiseks,

ja 8hukaitse probleemide selgitamiseks ning m6lemat riiki

rahuldavate lahenduste leidmiseks.

2. Pooled arendavad edasi teaduslik-tehnilise informatsiooni ja

spetsialistide vahetust ninq tehnilis-majanduslikku koost5d

parima klttesaadava tehnoloogia ja keskkonnas6bralikuma lahenduse

kasutusele v~tmiseks.

3. Pooled edendavad koostd8d kasvuhooneefekti p6hjustavate

gaaside vghendamiseks.

4. Pooled r6hutavad rahvusvahelise koostdb tlhtsust ning peavad

eriti oluliseks aktiivset osalemist saasteainete riikidevahelise

kauglevialase konventsiooni td8organite ning selle alaliste

tddrUhmade tds ja projektides.
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Ptikkel 6

L6ppsftted

1. Klesolev leping j6ustub 30 pleva pgrast seda, kui pooled on

teineteisele teatanud lepingu j~ustumiseks vajalike siseriiklike
tingimuste t~itmisest.

2. Leping on s8lmitud mMlramata tghtaJaks. Pooltel on 8igus

leping lpetada, teatades sellest teisele poolele kirjalikult.

Lepinqu 18petamine j~ustub kaksteist kuud pirast sellise

kirjaliku teate vastuvftmist.

Koostatud Tallinnas 0.. 1993. aastal kahes,

juriidiliselt v6rdses, soome- ja eestikeelses eksemplaris.

Soome Vabariigi Eesti Vabariigi
Valitsuse poolt: Valitsuse poolt:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA ON COOPERATION IN THE FIELD OF ENVIRON-
MENTAL PROTECTION

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Repub-
lic of Estonia, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Taking into account the Agreement between the Government of the Republic
of Finland and the Government of the Republic of Estonia of 7 November 1991
regarding cooperation in the area of environmental protection,2

Convinced, on the basis of article 3 of the aforementioned Agreement, that it
is crucial for the two countries to work in close cooperation in order to reduce
transboundary air pollution,

Taking into account the Multilateral Convention on Long-range Transboundary
Air Pollution, done on 13 November 1979, 3 and the minutes related to this Agree-
ment, prepared under the auspices of the United Nations Economic Commission for
Europe,

Considering environmental protection to be important and desiring to improve
environmental conditions through cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1

PURPOSE OF THE AGREEMENT

The Contracting Parties shall endeavour to reduce transboundary air pollution
and critical loads between the territories of Finland and Estonia.

Article 2

BASIC OBLIGATIONS

1. Both Contracting Parties shall reduce the overall yearly emissions of sul-
phur by at least 50 per cent by the end of 1997. The calculations shall be based on
emission amounts for 1980.

2. Both Contracting Parties shall control nitrogen oxide emissions after
31 December 1994 so that they do not exceed the emissions for 1987.

3. The duly appointed officials of the Contracting Parties shall clarify the
additional reduction possibilities of the combined emissions of sulphur and nitrogen
and shall, by the end of 1994, draw up their own programmes for the reduction of

I Came into force on 14 September 1994, i.e.. 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified
each other (on 15 August 1994) of the completion of the internal requirements, in accordance with article 6 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1672, p. 189.
3 Ibid., vol. 1302, p. 2 17.
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sulphur emissions by no less than 80 per cent by 2005, together with identifying
further possibilities for reducing the combined emission of nitrogen.

4. Both Contracting Parties shall reduce the emissions of heavy metals by
applying the best available technology and environmentally sound practices.

Article 3

CONTINUED ACTIONS

The duly appointed officials of the Contracting Parties shall continue the deter-
mination of the scientifically based critical loads of polluted air and in 1996, based
on this determination, shall agree upon the further reduction of combined emissions
of sulphur and nitrogen.

Article 4

ACTIONS OF EACH COUNTRY

In implementation of this Agreement, the Contracting Parties shall undertake
the following functions:

(a) The Estonian Party shall increase the use of natural gas as fuel, reduce the
use of fuels containing sulphur, undertake to reduce the emission of sulphur dioxide
in both Baltic and Estonian power plants, renovate burning techniques in power
plants to reduce the emission of nitrogen oxide and heighten the cleaning of smoke
gas.

(b) The Finnish Party shall limit the emission of sulphur and nitrogen oxide
from their power plants, cellulose factories, iron and steel mills and other areas of
industry. In addition, levels of sulphur in fuel shall be limited. The purpose of these
actions shall be to reduce the sedimentation rate of sulphur in the territory of Fin-
land to a maximum average of 0.3 g/m 2 yearly.

(c) Both Contracting Parties shall, by means of traffic policies, decrease emis-
sions caused by motor traffic, by continually promoting the use of lead-free petrol
and the use of catalytic converters in passenger motor vehicles.

Article 5

FoRms OF COOPERATION

1. The Contracting Parties shall intensify cooperation in research on environ-
mental protection by collecting mutually acceptable information on emissions and
other basic information for the purpose of clarifying problems related to environ-
mental protection and finding mutually satisfactory solutions.

2. The Contracting Parties shall further the exchange of scientific and techno-
logical information and specialists, together with cooperation in the areas of tech-
nology and economics, by utilizing the best available technology and environmen-
tally sound practices.

3. The Contracting Parties shall promote cooperation in the reduction of
greenhouse gases.
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4. The Contracting Parties shall emphasize the importance of international
cooperation and attach special importance to active participation by the organ of the
general Agreement and its subsidiary working groups and programmes in controlling
transboundary air pollution.

Article 6

FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force 30 days after the date when the Con-
tracting Parties have notified each other that they have completed the required con-
stitutional procedures for the entry into force of the Agreement.

2. This Agreement shall remain in force for an indefinite period. Either Con-
tracting Party may denounce the Agreement by notifying the other Contracting
Party in writing. The denunciation shall enter into force 12 months after the receipt
of the notification.

DONE at Tallinn on 2 July 1993, in duplicate in the Finnish and Estonian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Republic of Estonia:

SIRPA PIETIKAINEN ANDRES TARAND
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
D'ESTONIE SUR LA COOPItRATION DANS LE DOMAINE DE
LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Le Gouvernement de la Rrpublique de Finlande et le Gouvernement de la
Rrpublique d'Estonie, ci-apr~s drnommds les < Parties contractantes >,

Prenant en consideration l'accord relatif A la cooperation en mati;re de protec-
tion de l'environnement conclu entre le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande
et le Gouvernement de la Rrpublique d'Estonie le 7 novembre 19912,

Convaincus, sur la base de l'article 3 de l'accord susmentionn6, qu'il est cru-
cial pour les deux pays de travailler en 6troite relation afin de r&luire la pollution
atmosphdrique transfronti~re,

Prenant en consideration la Convention multilatdrale sur la pollution atmosphd-
rique transfrontiire A longue distance, conclue le 13 novembre 19793, et le proc~s-
verbal ayant trait A cet accord, 6labord sous les auspices de la Commission 6co-
nomique pour l'Europe de l'Organisation des Nations Unies,

Considrrant que la protection de l'environnement est importante et d6sireux
d'amrliorer l'6tat de 1'environnement au moyen de la coopration,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

BUT DE L'ACCORD

Les Parties contractantes s'efforceront de rrduire la pollution atmosphrrique
transfronti~re et les charges critiques entre les territoires finnois et estonien.

Article 2

OBLIGATIONS DE BASE

1. Les Parties contractantes s'efforceront de r6duire les 6missions annuelles
totales de soufre d'au moins 50% d'ici la fin de 1997. Les calculs seront basds sur les
quantit6s 6mises en 1980.

2. Les deux Parties contractantes limiteront leurs 6missions d'oxyde d'azote
apr~s le 31 drcembre 1994 afin qu'elles ne d6passent pas leur niveau de 1987.

3. Les officiels dfiment nommrs des Parties contractantes drtermineront pr6-
cisrment les autres possibilitrs des 6missions combinres de soufre et d'azote et,
d'ici la fin de 1964, 6tabliront leurs propres programmes en vue de rdduire les 6mis-

I Entrd en vigueur le 14 septembre 1994, soit 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties s'dtaient notifi6 (le 15 aofit
1994) 'accomplissement des formalitds internes requises, conformiment au paragraphe I de l'article 6.

2 Nations Unies, Recueildes Trait's, vol. 1672, p. 189.
3 
Ibd., vol. 1302, p. 217.
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sions de soufre d'au moins 80 % d'ici 2005, tout en identifiant les autres possibilit6s
de r6duire les 6missions combin6es d'azote.

4. Les deux Parties contractantes rduiront les 6missions de m6taux lourds en
appliquant les meilleures techniques disponibles et des pratiques respectueuses de
'environnement.

Article 3

MESURES CONTINUELLES

Les officiels dfiment nomm6s des Parties contractantes continueront de d6ter-
miner les charges critiques d'air pollu6 d6finies scientifiquement et, en 1996, sur la
base de cette d6termination, s'accorderont sur une nouvelle r&iuction des 6missions
combin6es de soufre et d'azote.

Article 4

MESURES PRISES PAR CHAQUE PAYS

Dans le cadre de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
entreprendront les actions suivantes :

a) La Partie estonienne augmentera I'usage de gaz naturel comme combustible,
r6duira les 6missions d'anhydride sulfureux dans les centrales 61ectriques baltiques
et estoniens, modernisera les techniques de combustion dans les centrales 61ec-
triques en vue de r6duire les 6missions d'oxydes d'azote et de renforcer la d6pollu-
tion des gaz de fum6e.

b) La Partie finnoise r6duira les 6missions d'oxydes de soufre et d'azote de ses
centrales 6lectriques, fabriques de cellulose, usines sid6rurgiques et autres branches
industrielles. En outre, les niveaux de soufre dans les carburants seront r6duits. Ces
mesures ont pour objectif de r6duire la vitesse de s6dimentation du soufre sur le
territoire finnois, qui ne devrait pas d6passer 0,3 g/m 2 par an en moyenne.

c) Les deux Parties contractantes r6duiront les 6missions de la circulation
automobile au moyen de politiques de circulation, en assurant une promotion con-
tinue de l'utilisation d'essence sans plomb et de convertisseurscatalytiques dans les
v6hicules automobiles destin6s au transport de personnes.

Article 5

FORMES DE COOPgRATION

1. Les Parties contractantes intensifieront la coop6ration dans le domaine de
la recherche sur la protection de l'environnement en rassemblant les donn6es mu-
tuellement acceptables sur les 6missions et d'autres donn6es de base en vue de
clarifier les problimes li6s A la protection de l'environnement et de trouver des
solutions mutuellement satisfaisantes.

2. Les Parties contractantes encourageront l'6change d'information et de sp6-
cialistes scientifiques et techniques, ainsi que la coop6ration dans les domaines de la
technologie et de l'6conomie, en utilisant les meilleures technologies disponibles et
des pratiques respectueuses de l'environnement.
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3. Les Parties contractantes stimuleront la coop6ration en matiire de r6duc-
tion des gaz A effet de serre.

4. Les Parties contractantes souligneront l'importance de la coop6ration
internationale et attacheront une importance particuli~re A la participation active de
l'organe crdd en vertu de l'Accord g6ndral et de ses groupes de travail subsidiaires et
programmes aux fins de la r6duction de la pollution atmosph6rique transfronti~re.

Article 6

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les
Parties contractantes se seront mutuellement inform6es qu'elles ont suivi les pro-
c~dures constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de l'Accord.

2. Le prdsent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e.
L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent Accord par
une notification 6crite adress6e A l'autre Partie. La d6nonciation prendra effet
l'expiration d'un d6lai d'un an A compter de la date de r6ception de la notification.

FAIT b Tallinn, le 2 juillet 1993, en deux exemplaires en langues finnoise et
estonienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande: de la R6publique d'Estonie:

SIRPA PIETIKAINEN ANDRES TARAND
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[FINNOIS TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VENAJAN
FEDERAATION HALLITUKSEN VALILLA SUOMEN JA VE-
NAJAN VALISEN VALTAKUNNANRAJAN YLITYSPAIKOISTA

Suomen tsavallan hallitus ja Veuijin fede-
raition hallius, joita j1jemplna kutsutazn
sopimuspuoliksi ja

joiden pUmlrUa on hyvien naapuruus-.
ysthvyys- ja yhteisty~suhteiden vahvistam en
ja kehittAminen tasavertaisuuden ja molemmin.
puolisen hy6dyn perizanciden pohjalta.

jotka pitIvit llhtakohtanaan aikeita lisitl
rajanylityspatkkojen lIplisykykyl sekI luoda
asiantnukaiset olosuhteet heukilOiden. ajoncu-
vojen ja tavaroiden rajanylitykscUc.

oval sopineet scumavasta

I Arak
TLnI sopmuksess- jaljcmpt n olevat term

tarkoittavac
1. "Kansainvin rajanylityspaikka" on

erityises vazutlim paikka. joka on avoinna
kansainvilslle iilaute"l josm toteuteaan
raj- ja tuiivalvontaa sakE tarvimtussa myos
mauta valvontas ja jonka kauna kuIkae valta-
kunnan rajaA yli hcmkiI6-, ajonaeuvo- ja zava-

liikeanettL
2. "Tdapainen (yknkataistettu) rajanyli.

tyspaikka' on erityisai varusteklu ja tilapli-
seksi tarkoitettu paikka. jossa toteuteuman raja-
ja tullivalvoman seki tarvitna muutA val.
vontax ja jonka kautta tlapahuu suomalainen
ja venlJlinen henkilo-. ajonauvo- ja tvanl-
k yne yksinkrerisuawssa jLratvksaLss

3. "Rajanylityspaikkoja" ovu niin kansain-
vilisat kuin tilapist (yksinkerut, astut) ra.
janytityspaikat.

2 arikla
1. Suomen tasava~lan ja Vcnjia fedeaation

voliseia valudmak ialljai on sarnavat kin.
sainvlisat ajanylityspaikac

Rajajoosep - Loua
Varius - Lyni
Nuijamaa - Brusnitshioje
Vainikkala - Lu-baika
Vaniman - Torfiamovka

2. TssA artiklassa lueteitujen kaasainvalis-
ten rajanylityspaikkojen sijainti ja liikennetapa
on miiktelty tlmin sopunuksen IfittessLa

3 artikla
1. Uusien kansainvilisten rajanylityspaikko.

jen ava aminen. toimivien kansamvAlisten ra-
janylityspaikkojen sulkeminen. niiden kautta
tapahtuvan Ifikenteen pysaytUrmmen tai sen
rajoitammen tai rajanylityspaikan statuksen
muuttamicen tapahcuu sopmiuspuohen valisen
sopimuksan pohjalta joko noottieavaihdolla tas
muussa sopimuspuolten hyviksyniss muo-
do=&

2. Tllaista sopimusta koskavat asiakiat
ovat tImA sopimuksen tiydcnnyksiiL

4 artikla
1. Sopimuspuolt= toimivaltaiset viranoma,-

set informoivat toisian ajanylityspazkkojen
sumnittelu. ja rakennushankkeista ottaen huo-
miooan niiden kehitysnikymlt sckA rajan yli
Uiikkuvien henkilO-. ajoneuvo- ja tavaravirtojen
kasvun.

2. RPajaylityspaikat avazan Hiikenteelle sen
jilkeen kun ne on asianmukaisesti varustettu
ja kun sopimuspuolten tarkastusviranomaisten
tyoskentelyUe on luom tarvittavat edellytyksae.

5 arikia
1. RajaniLheisten alueiden yhteistyvn, puu-

tavam kuljetuksen ja muun taloudellisen toi-
minnan toteutamiseksi toimii kullakin hetkeill
tarvitava m tilaplisia (yksinkertaistetuja)
rajuylityrpaikkoja Sunan ja VenijLn kansa-
luf ja ajoneuvoilie.

2. Tilapaisten (yksinkertaistettujen) rajanyli-
tyspaikiojan avaminen ja sulkeminen tapah-
tum Suomen tasavallan rajavartiolaitoksen
pUilikon ja VenjijLn fedaation rajajoukkojen
komantajan vilisllli pOytkirialla sea jilkeen.
kua asiasta on kummassakin maassa sovittu
asianomaisten viranomaisten kanssa.

3. Ttlapauten tyksinkertaistetrujen) rajanyli-
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tyspaikkojen varusteu tapahruu kummankin
sopinuspuolen alueeila niiden omien viran-
omaisteu. paikallisviraomaistcn ja orgaaisa-
doiden toimesta. joiUle rajanylityspaifalla on
merkityst siten el rajanylityspaikkojen va-
rustelu ja villtumiltttmien toimintaolosuhwei-
den luominen tuWe saauaa valmiA vihintila
yht& kuukauta ennen Suomen ja Ve nijin
kansahisten sekA ajoneuvojen 'ketee eLka-
mism tfillaitem rajanylityspaikkojen kauta.

4. Suomen ja Venjin knsalte rajanyli-
kulku tilapaisten (yksinktaistettujen) rajanyii-
tyspaikkojen kautta tapahtuu kummassakin
maas voiramssa olevan UlsLInOn mukai-

6 anils
1. Rajanylityspaikkojen lilkentedUe avaam=i-

sea ajankohdasta ja tysk eIryjjrjcstykssl
sopivat sopimuspuoiten rajavalmutecut sovittu-
aa asiasta maidenza asianomaistem viran-
omsiswn anas

2. Kansainvissen rajanytityspaikkojen kaut-
ta kulkcva liikene voidaa pysayttu tai siti
voidaan rajoittas vakavista terveydelisis3t syvs.
M1. yleiseen turvallisuutea littyvisti syist. tai
luonnonmulistusten johdosut. Sopimuspuoli.
joka on aikeissa pysiyttl Hlikentee ti rajoit.
taR sitL. on velvollinen ilmoiuamaa tist
toiseile sopimuspuolile diplomaaitutse vii-
meistLan viittA vuorokautta iemmin

3. KXiredilisissi tapauksissa 1,mn anikran 2
kappaemsa mainitru ilmoitus on anncava
viimcisutVn 24 wntia ennen suunzuteltua Iiken-
teen pysiyttlmistL

4. TIlapiisten (yksinkeatis-tujea) rajanyli-
tyspaikkojen kauna tapahmva iikenme voidaan
pyslyttu tai siml void& rajoittaa sopimus-
puoiten rajavaluutuettujen sovittua asasta.

5. Sopimuspuoli. joka on aikeissa pysiyut
rajan yli kulkevan liikenceen tas rajoimu sii,

Suomen tasavallan

hallituksen puolesta:

MAURI PEKKARINEN

kansainviListen rajanylityspaikkojen kohteiden
tai viestintilaitteiden korjaustdiden vuoksL on
velvoUinen dmoittmarn diplomaatitezue toi-
sele sopimuspuolelle vhintAn kolme kuu-
kautta ennen korjaustaiden alkamista ja palt-
tqmistL

7 anikla
Henkildiden ja ajoneuvojen kertaluonteisista

Suomen ja Venijin vIlisen rajan ylityksisti
poikkoutapauksissa muualta kuin rajanylitys-
paikkojen kautta sopivat sopimuspuolten raja-
vaiwuterut. Rajanylitys tapahtuu sidetyssi
jirjestyksessL

8 artikia
Timm sopimuks= tulkintan ta soveltami.

seen HIittyvtt kysymykset ratkaistaan sopimus-
puolten kesken diplomatutetuse. elleivat rala-
vartioviranomaie pAise kesken&Ln sopinuk.

9 artikla
TImA sopimus tulce voimaza 30 piivn

kuluttua siitL kun sopimuspuolet ovat ilmoit.
tanme toisillcec kizjallisesti mlyttaneenst lain.
slidintnss mukaiset sopimuksen vounaantu-
Iolle emtesut edellytykse.

Sopimus on voimassa viiden vuoden ajan.
minail jalkeen se pysyy voimassa seuraavien
viisivuouisjaksojen ajan. ellei jompikumpt sopi.
muspuoli ilmoita toiselle sopimuspuolelle kir-
jallisti kuusi kuukautta ennen kuluvan viisi-
vuotisjakson umpeutumista irtisaovansa sopt-
mukISe.

Tehty Helsingissl 11 paivint maaliskuuta
1994 kahLena suomen- ja venIjinkielisent kap-
palecna joiden molemmat tekstit ovat yhtl
todistusvoinudse

Venajan federaation
hallituksen puolesta:

A. I. NIKOLAJEV
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LIITE

KANSAINV.ALISET RAJANYLITYSPAIKAT

1. Rajajooseppi - Latta (rm B/55)
Iaarin kunta Lapin Mai (Suomi)
Kuolan piiri Murmanskin alue (Venija)
Avoinna kansainvlliselle autoikenteell

2. Vartius - Lyn& (rm 695)
Kuhmnon kaupunki Oulun lhIni (Suoni)
Kostamuksen piiri Karjalan tasavalta (Venijtll
Avoinna kansainvilislle auto- ja rautatieW-
kenteelle

3. Nuijamau - Busnitshnojc (rn 11150)
Lappeenrannan kaupunki Kymen IUni tSuo-
Mi)

V-purin piiri Leningradin alue (Venijl)
Avoinna kansainvilisefle auto- ja kanavaliiken.

4. Vainikkala - Luzhaika (rm 1/99)
Lappeenrmnnan kaupunki Kymen [Uni (Suo.
au)
Viipurin piiri Lening-ad n alue (Venijl)
Avoinna kansainviliseile rautateliikenteelle

5. Vaalimaa - Toranovka (tm 1/20)
Virolahden kunta Kymen Ilini (Suomij
Viipunn piiri Leninpradin alue (Veniji)
Avoinna kansainvSliselle autoliikentecile
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFlAIIHEHHE ME)KAY 1PABHTEJIbCTBOM IH4HJIAHLaCKOI
PECrIY IHIKI4 H 1-IPABI4TEJIbCTBOM POCCI1ICKO17 tDEAE-
PAIAHH 0 1IYHKTAX HIPOIYCKA MEPE3 (FlHJIIH4CKO-
POCC14IICKYIO FOCYAAPCTBEHHYIO FPAHHIUY

IlpaBt4Tenw,bct.. (.WHiCmOmil Pecry6nHnct it l'pawrenihcro PocctrAcKol
(enepaumH, B nanbHe1meM HMeHyCMhe CTOpOHaMH,

a uenxx zanbHeluzero yxpenneHxH t pa3BHtTK oTHotueHHttl no6pococencraa.

Xpy)K6bI t coTpynHHiecra Ha ocKose npmHuinos pasMonpsUHt H B3amMHO$k sbiFOlm.

, CXOaX t3 HamepeHtl nosbimeCHH nponycKoHl cnOco6HOCTSI flNrXo

nponyca. a rie co-a3az Hxaune ax ycnosmAf in nepeceteHHx rpaHtUM

JliuaMm. TpaHcnopTnbiMH CpelLCraMH H Tosapamit.

cornacsancb o HtumcaymewmeM:

Cmm a 1

WU uCACR HacroauerM CornaMueIutIt XtCCyUaaHe T pMHHbI 03Haaior.
1. "MexuxyapomuAfk nymxr nponyca - cnetma.nho o6opyoa aioe MecTo.

OTKhb1TOC /Az Mewi apo]Ibm CO06LIwexiL rue ocyw c-raneTC norpa.Ht1tibif.

Tamo)KetHbig. a npu HCo6xoommoc'r H Alpyflte BHn. xoHTpofn it nponlycx ,epe

rocynapcrBernwyo rpaHiuy atU. TpaHcnopmHx cpencrs t oapos.
2. "BpeMemnnui nyxr nponyca" (nymrr ynpomeieoro nponyca) - cneU ,nHO

o6opynoBaHHoe 2 apeeiHtoro itcnojbwoa.utn MecrO. rne OoCIUcCT3wRCTC

norpaHH'b nhl. TaMomembgll, a npit HeO6XOflMMOCr H A pyte 81AD KOHTPOJI

nponycx 4epe rocynapcreniym rpartuy 4Inmhwmcxvx H poccHicx rpaKna.

TpaMcnoxTHbix cpezcrm T roapos a ynpouiexoM nopxnnz
3. "nyKhi nponyca" -mexuryapozmwe nywrHcr nponycxa t speMeHHbe

rrynxrbI nponycxa (rxygmnem ynpowentoro nponycxa)

CTans 2

1. Ha rocyaapcreCHoR rpaMtu MCmy IDHJA.RHnCXOR Pecnay6niTxoiA
Poccitgcxoii 4leuepaumeik ycraHOaneMH creyMOLuOe MewarflapOZHble nfYHKTbW

nporiycxa:

PaRs-Roocenni -JHoTra
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BapmTyc -Jlrm
HysMaa - SpycHHwroe
BagHiHxxana - JTywafxa
BaamnMaa - ToPCoaxa

2. MeCrononoXCeHHC H BHA CO6WeHHR epe3 memymapogxbe nyHXTh

rIponyCKa, nepeHCleHHbIe a Hactonmef c-rame. Onpene..,-H, B lpHAnOxeiH x

HacronUmeMy CornaLueHNIo.

Ciamsb 3

1. YCTaHOIeHHC HOIaX MewCKyaponHbix nymHxoa nponycMa, 3axphlTe,

pHOCraHOUJIeHe Hnx orpaHH'4eHHe BHaxeHMI mepm necayomtxme nyxrru nponyca.

H3MeHeHe Hx cmazyca ocyLUec'rnXe'rcR Ha ocuome ArO5OPeHHOCTH Mey CTOpoHaM

ny'reM o6MeHa HOTaMx HnH 3 npyrofl a3axMonpHeMneMoil 4)opMe.

2. lloxyMewrrm ocopmnxioluxe yxaKaaMyio AOrSOpCHmocrb 6yy'r npeAc'ranm

co6ol nonntxseux K xacromuemy CornaMeHMnu.

Ciabma 4

1. KoMnerelmuie opraxbI CTOpOH MHxopMHPyIoT npyr npyra o 3anauHxx Ha

npOeHpOaaHe H npoe-ax crpomTen-Cra o6bexToa flyKKTo3 nponycra c y'merOm

nepcnerrms MX pa3amrr., so3paCMaHHX nOTOKOB -AHxICeHKX AxU. -rpaacnop'rb-x

CpecrCT3 ronapo, Cteay]O-Hx mepe3 rpamuy.
2. Orlpubme ,,aBHeHHx qepe3 nyHTbi nponycxa ocymuecTufre=c noc,e Kx

Hanne awero o6ycrpoflcraa H co3naHX Heo6XOnlMbZx ycnOHAR nsm pa6omr

KOHTPOJ1HbIX opramso CTOpOH.

Cram,, S

1. ZIA ocyuccrAneHHA npxrpaHwimoro coTpynmH'(ecrTa. nepeBo3KM npeaecKwb
H npyroik Xo3acicTeHHOR ncRcTnbHocrH 6yner pa6o'aT HeO6XOMXMOC 3 Kaflhii

naHHhIff MOMCHT KOJ('ICeCTO BPCMCHHbMX flyHK'Tlo Ilporycxa (ryIIxrOI ynpO CHHOro

nponycxa) iepe3 rocyzapc-reHyio rpaHHuy 4)HMBARcnCIX H poccxgcxGx rpaxcuaH H

rpacnop-rix cpencfC.

2. YcraioaneH e H 3axpTHe SpeMeHHhIX ryrmoB riponycxa (rynrou

ynpoweHorm nponycica) od)opnxuerca np'OTXOflOM Ha OCHO~aHH norOBOpCHOCr
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Mewzly Haa. bHHKOM rlOrpaHH'IHOR oxpaxH 0 ,4AAHncKo Pecny6nrxm t

rAa8BHoxoMaHzyoJu4M rlorpaHxiHbIM BoIcKa.amm Poccxgcxog 4enepauxu notce

cornacoBaxH C 3aHHTCPeCO3aHHbIMH aenoMcraMm.
3. O6ycrpoacirko pCMeHHbIX r1yHrIm nponycxa (nyrKroa ynpOweHHaro

nporycia) npoH3BonHrcX Ha TeppwropuH cooTBeTCTyOWeC CTOpOHbI ee eDenoMcaMH.

MeCrCHhMH OPaaMH falacrH H OpraxH3auMxMM. 3axMrepecosaxHHMM a

(OYHKUHOHHpoBaHHH TaJxmX nyHXTro, C TeM ITO6bl X o6ycTponlcrSO H co3nalHC

HCO 6XOflHMbIX yCnOBHi9 fl A X eflTeflbHOCTH 3aBepuIaOC16 He Mexee 'eM 3a MeC.U

nlo Halana JBHXCCHKX %iepe3 Taxme nymrrU 4,uHfnAnca x pOCCxflcxMx rpamenaf H

Tpa cnopix cpexc'm.
4. IlponTcx 4epe3 rocynapcrzeHxyto rpaHH]y I1HM1RIzHfCX H poCCHilC(X

rpaKnaH so 50BpeMexHX nym~rax nponycxa (nyixrr ynpoLexHxom nponycxa)

OCyLUCCTEAeATCX B COOTUCTCTBHH C 3aXoMonafbCT3OM xa3Itflif H3 CropoH.

Ciram 6

1. 0 speMeHH o11prux UUexxeHH H pexOMe pa6om nyinois nponyc

Aoroaapwsaxocx rlorpaHuMrnne Komsccapu CMpoH no cornacosamno c

3aHHTCpecOBaHHbLMU DAOMCraaMM CIOHX CrpaH.

2. IlpHocmaHoaneXe wr orpaumMeHe AwmeHHM 4epe3 MemampoaxI8

nyium- nponycxa MOweT 6m DaweU o no Baxw,- Ca=HTapHo-

3JpasooxpaxHTCbHbM np'MHam, coo6paKeHHJAM o6LcrseHHoR 6e3onacxoc'r.
16o cnejcCTHe CTHXHAHbIX 6eacrHi. CMpoHa, xoropaX HamepesacTr

npHOCTaHOBXTh KH Orpa0 HMHTF b ABU(eHHe, o6xnaza He no3AHee, meM 3a nxTh c)Iox

yefOMHTb 06 3TOM no AHnnoMaTHmecXxM KaHaJal npyitO CTopoHy.

3. B 6e3oTnaraTexbHX cary'Ux yBCaOMAC ee, 0 KOPooM roSopwrCX 3 nyXTC

xacronueg CTamw, aoanxmo 6brrb ocyIecrncHO He no3AHee MeM 3a 24 'aca zo

naMHmpyeMoro npocTaHo3euHeX faHXCHHX.

4. flpxocraoncl1,4 "1t orpaHH'eHH nasoeeRa mePC3 speMeHHbe r1yHK'r1

(7yx 'I (nyHwi ynpoLuL1cmom nponycxa) Moxcer 6 BBAenCHO no coraaCOBamUio

wxM 1lorpaH4HbixmH KOMccapa1H CropoH.

S. Ciropota. HaMepcut3uacR npHOCT3HO'HTh Kim orpaHH'1uTh JBHKeHHe 4epe3

rpmuy a cwu3H c WjHumxpyeMbiM peMOHTOM o6bexros H XOMMyHmXautoHMHlX

cOcpyeMNA Mc3yHapOnHblX rTIHITOB nponycxa., 06R3aa HHt0CpMHpOBaTh no

Amg.mOmalrhIccO4M xaHan ' M npyryio CTOpOiy He nO3Hee, meM 3a TpH mecxua 0

,P.oM HalaJna H OKoH'aHmx pCMOHTHbIX pa6o'.
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CTlnm 7
0 paoabx nepecexexHx )HAHfXICXO-pOCCHIRCKoi rpaHHUbl rpazxnaHaMH 1

rpHCnOThIh5MH CpenclaaMH SHe npceniaa nyVer'XTOB nponycXa. a HCXnlOqHTe.IbHbIX

rnyaUx. ,oroaapzaxna=r OrpaHH'Ixic KoMHccaphi CTOpOH. rlponycx

'X.4YCCTSnXCTCX 5 yCraHOneHHOM nopsne.

CTiTa 8

Bonpocba. CBa3RHHhC C TOflKSaSMMCM H 1pKeMCHeHeM xacroawero

CornaeHmx, ecflX OHM HC GIMH pe,,,ex norpaHH4HZuMX anacTxMH o6ex CTopoH.
pa3peuaKTr nyTeM KOHCylbraUHfl no aHnriOMaT'rwecI(mm KaHa.;am.

CTams 9
Haclroa ee CornaueHHe acTynaeT e cxny 4epe3 30 aHet nocme Toro, Kax

CTopomb, e nHCbMeHHOA OpMe YSC.OMXT npyr apyra, o 3LlOAHeHHH IOpA4flCCGXx

npouenyp, HeO6XOAIMbIX anx ero scryneHHX 3 CHfy.
Cornawemie 6yaer Acilcrsosam a Tee~mxe nxr= ner c aDToMaTm'ecxHM

nponAeHHCM Ha nocne7yomwme nmXuemrxe nepmoma. eCflH HM onaa R3 Cropox He
yWf.OMMT nHCbMeHHO npyryio CTOPOHy 3a wec'r6 Mecue no HcTeqeHH o'epetorMo

nlTHJ IcHero cpoKa o CUOeM Ke.naiHMH npexpa"HT ero JeZnCg're.

CosepweHo a XenCA HH "I( " Ma"l-a..1994 rona. a nByx 3x3eMnnqpax. K33KflbI&ll
Ha piHHCKOM H Ha PyCCKOM R3biKax. rzpHx'eM o6a r ecra HMeMwO onmHaxoByo cHy.

3a -paBHTenbCTBO 3a IpaBHTeJIbCTBO
(DHHJI5IHACKOIi Pecny6iHIC: PoccHic1o (IeepauHH:
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lPHJIO)KEHHE

ME)KYHAPOAHbIE iYHKTbi nPOnYCKA

1. Paix-flooceaun-.or'a (0/3 B/55).

KoMbyxa Hxapx fy6CpHR Jannx (¢mxuna).

Kornbcwtl parloH MypMaHxcaX o6nacm (Poccux)

Gncpb flT l M eXM, aaPOLHoro aaTOMO6&ibOM Coo6LeHHX.

2. Bapmwyc-Jhohrr (n/3 695).
ropon KyxMo ry6epHxa Oyny (0mnIu aiHns).

KocraMynucx~tl paRoH Pecny6nxxa Kapeni (Poccwx)

OTxpbzT ZMR Mewzyxaponaoro asTOMOUlbHorO i *CeJC3HOflOPOKHoro

Coo6uIHeHR.

3. HysMaa-SpycHwHMOe (0/3 1/I0).
ropon A'lanneCpazra ry6ep~xn KjMoX (Ota msi).

Bwa6oprcxdl paiOH JTeHHHrpancxa o6nacb (Poccmx)
OncphT =R MewyMaPSao Ho aaroMo6mbHor coo6MeHXu H

co06,,eHMn no maHaly.

4. BafhHxana-Jlyzagxa (u/3 1/99).
ropon JIannceupaHra ry6epnxu Kwmoi (0wHnmnus).

Bha6oprcmil paoH JTexHrpa, aSm o6nac (Poccxx)
Orpblr m=2 MCeOyHapoo weIge3HoOPOZHoro coo6Wemim.

5. Buammaa-Tapluuomma (1f/3 1/20).
KoMMyHa Buponau ry6epwix KIOMX (Osmrnilim m).
Bb6oprcxil pagom JlewHHrpaacxz o6nacrm (Poccsx)
OrxipT Zs Mexaywaponoro asTo?-1o6xn-Hoo coOSexwus.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUS-
SIAN FEDERATION ON CROSSING POINTS AT THE FINNISH-
RUSSIAN STATE FRONTIER

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian
Federation, hereinafter referred to as the Parties,

With a view to further strengthening and developing their relations of good-
neighbourliness, friendship and cooperation on the basis of the principles of equal
rights and mutual advantage,

With the intention of enhancing the capacity of the crossing points, and also of
creating appropriate conditions for the crossing of the frontier by persons, vehicles
and goods,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement, the terms listed below shall have the fol-
lowing meanings:

1. "International crossing point" means a specially equipped place, open to
international traffic, where frontier, customs and, if necessary, other types of control
are effected and where persons, vehicles and goods cross the State frontier.

2. "Temporary crossing point" (simplified crossing point) means a place which
is specially equipped for temporary use where, under a simplified procedure, fron-
tier, customs and, if necessary, other types of control are effected and where Finnish
and Russian nationals, vehicles and goods cross the State frontier.

3. "Crossing points" means international crossing points and temporary
crossing points (simplified crossing points).

Article 2

1. On the State frontier between the Republic of Finland and the Russian
Federation, the following international crossing points have been established:

Rajajooseppi - Lotta
Vartius - Lyuttya
Nuijamaa - Brusnichnoe
Vainikkala - Luzhaika
Vaalimaa - Torfyanovka

2. The locations of the international crossing points listed in this article,
and the types of traffic passing through them, are specified in the annex to this
Agreement.

ICame into force on 14 September 1994, i.e., 30 days after the date on which the Parties had notified each other (on

15 August 1994) of the completion of the legislative requirements, in accordance with article 9.
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Article 3

1. The establishment of new international crossing points, the closure of
existing crossing points or the suspension or restriction of traffic through them, and
changes in their status, shall be effected on the basis of agreement between the
Parties through an exchange of notes or in another mutually acceptable form.

2. The documents formalizing such an agreement shall constitute supple-
ments to this Agreement.

Article 4

1. The competent bodies of the Parties shall notify each other of design proj-
ects and plans for the construction of crossing-point facilities, taking into account
the prospects for their development and of increased traffic flows of persons, vehi-
cles and goods across the frontier.

2. Crossing points shall be opened to traffic after they have been appropriately
equipped and the necessary conditions have been created for the work of the fron-
tier-control bodies of the Parties.

Article 5

1. In order to achieve cooperation in the frontier area, transport timber and
carry on other economic activities, the number of temporary crossing points (simpli-
fied crossing points) across the State frontier which are required at any given time
shall be in operation for Finnish and Russian nationals and vehicles.

2. The establishment and closure of temporary crossing points (simplified
crossing points) shall be formalized in a protocol on the basis of agreement between
the commander of the frontier guard force of the Republic of Finland and the com-
mander-in-chief of the frontier troops of the Russian Federation, after coordination
with the departments concerned.

3. Temporary crossing points (simplified crossing points) shall be equipped in
the territory of the Party concerned by the departments, local authorities and organ-
izations concerned with the operation of such points so that they are fully equipped
and the necessary conditions for their operation are ensured at least one month
before the passage of Finnish and Russian nationals and vehicles through such
points begins.

4. The passage of Finnish and Russian nationals across the State frontier at
temporary crossing points (simplified crossing points) shall take place in accordance
with the legislation of each of the Parties.

Article 6

1. The frontier commandants of the Parties shall reach agreement on the
hours during which the crossing points are to be open to traffic and on the operating
regime of the crossing points, in coordination with the relevant departments of their
countries.

2. A suspension or restriction of traffic through international crossing points
may be instituted for compelling sanitary and health reasons, for considerations of
public security or following natural disasters. The Party which intends to suspend or
restrict traffic must inform the other Party through the diplomatic channel at least
five days in advance.
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3. In urgent cases the notification referred to in paragraph 2 of this article must
be given at least 24 hours before the planned suspension of traffic.

4. A suspension or restriction of traffic through temporary crossing points
(simplified crossing points) may be instituted by agreement between the frontier
commandants of the Parties.

5. If one Party intends to suspend or restrict traffic across the frontier because
of the planned repair of structures and communications facilities of international
crossing points, it must inform the other Party, at least three months in advance,
through the diplomatic channel, of the dates of the start and completion of the repair
work.

Article 7

The frontier commandants of the Parties may agree on one-time crossings of
the Finnish-Russian frontier by nationals and vehicles outside the limits of the
crossing points, in exceptional cases. Such crossings shall take place in the pre-
scribed manner.

Article 8

Questions arising in connection with the interpretation and application of this
Agreement, if not resolved by the frontier authorities of the two Parties, shall be
resolved by means of consultations through the diplomatic channel.

Article 9

This Agreement shall enter into force 30 days after the Parties notify each other
in writing of the completion of the legal procedures necessary for its entry into force.

The Agreement shall be valid for five years and shall be automatically extended
for subsequent five-year periods unless one of the Parties notifies the other Party in
writing six months before the end of a five-year period of its desire to terminate it.

DONE at Helsinki on 11 March 1994 in two originals, each in the Finnish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Russian Federation:

MAURI PEKKARINEN A. I. NIKOLAEV
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ANNEX

INTERNATIONAL CROSSING POINTS

1. Rajajooseppi - Lotta (frontier post B/55)
Inari commune, Lappi district (Finland)
Kolsk district, Murmansk oblast (Russian Federation)
Open to international automobile traffic.

2. Vartius - Lyuttya (frontier post 695)
Town of Kuhmo, Oulu district (Finland)
Kostomuksha district, Republic of Karelia (Russian Federation)
Open to international automobile and rail traffic.

3. Nuijamaa - Brusnichnoe (frontier post 1/150)
Town of Lappeenranta, Kymi district (Finland)
Vyborg district, Leningrad oblast (Russian Federation)
Open to international automobile and canal traffic.

4. Vainikkala - Luzhaika (frontier post 1/99)
Town of Lappeenranta, Kymi district (Finland)
Vyborg district, Leningrad oblast (Russian Federation)
Open to international rail traffic.

5. Vaalimaa - Torfyanovka (frontier post 1/20)
Virolahti commune, Kymi district (Finland)
Vyborg district, Leningrad oblast (Russian Federation)
Open to international automobile traffic.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE
RUSSIE RELATIF AUX POINTS DE FRANCHISSEMENT DE LA
FRONTIERE D'tTAT FINNO-RUSSE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la F6d6-
ration de Russie, ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>,

D6sireux de renforcer davantage et de d6velopper les relations de bon voisi-
nage, d'amiti6 et de coop6ration sur la base des principes de l'6galit6 des droits et des
avantages r6ciproques,

Anim6s de l'intention d'accroitre (les possibilit6s de passage) l'intensit6 du
passage aux points de franchissement et aussi de crier des conditions ad6quates
pour le franchissement de la fronti-re par les personnes, les moyens de transport et
les marchandises,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, les termes ci-dessous s'entendent comme suit:

1. << Point international de franchissement >> - lieu spdcialement am6nag6 et
ouvert au trafic international, o6 s'effectuent des contr6les frontaliers et douaniers
et, en cas de besoin, d'autres formes de v6rification et le franchissement de la fron-
ti~re d'Etat par les personnes, les moyens de transport et les marchandises.

2. << Point de franchissement permanent >> (lieu de franchissement simplifi6)
- lieu sp6cialement am6nag6 en vue de son utilisation permanente, ois s'effectuent
les contr6les frontaliers et douaniers et, en cas de besoin, d'autres formes de v6rifi-
cation et le franchissement de la fronti~re d'Etat par les ressortissants, les moyens
de transport et les marchandises finlandais et russes moyennant des formalit6s sim-
plifi~es.

3. < Points de franchissement > - points de franchissement internationaux et
points de franchissement permanents (points de franchissement simplifi6).

Article 2

1. A la fronti~re d'Etat entre la R6publique de Finlande et la F6d6ration de
Russie sont dtablis les points de franchissement internationaux suivants:

Raja Jooseppi - Lotta
Vartius - Lyouttiya
Niujamaaa - Brousnitchnoe
Vainikkala - Loujayka
Vaalimaa - Torfyanovka

I Entrd en vigueur le 14 septembre 1994, soit 30 jours apris la date A laquelle les Parties s'dtaient notifid (le 15 aoflt

1994) 'accomplissement des formalites 16gislatives requises, conformment A I'article 9.
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2. L'emplacement et le type de trafic empruntant les points de franchissement
internationaux vis6s dans le pr6sent article sont indiqu6s dans l'annexe au pr6sent
Accord.

Article 3

1. L'installation des nouveaux points de franchissement internationaux, la
fermeture, la suspension ou la limitation du trafic aux points de franchissement
existants et les modifications du r6gime qui leur est applicable sont d6cidds sur la
base d'accords conclus entre les Parties par voie d'6change de notes ou selon tout
autre moyen mutuellement acceptable.

2. Les documents contenant les accords susmentionnds constitueront des
compl6ments au pr6sent Accord.

Article 4

1. Les organes comp6tents des Parties s'informent mutuellement des projets
envisag6s ainsi que des projets entrepris pour 6quiper les points de franchissement
compte tenu des perspectives concernant leur d6veloppement et l'accroissement du
transit des personnes, des moyens de transport et des marchandises devant traverser
la fronti~re.

2. Le transit par les points de franchissement commencera apr~s qu'ils auront
6t6 convenablement am6nag6s et qu'auront 6t6 r6alis6es les conditions requises
pour l'activit6 des organes de contrOle des parties.

Article 5
1. Afin de favoriser la coop6ration frontali~re et de faciliter le transport du

bois et les autres activit6s 6conomiques, le nombre des points de franchissement
permanents (points de franchissement simplifi6) en service A la fronti~re d'Etat
devra etre suffisant pour permettre d'assurer i tout moment le transit des ressortis-
sants et moyens de transport finlandais et russes.

2. La cr6ation et la fermeture des points de franchissement permanents
(points de franchissement simplifi6) font l'objet d'un protocole 6tabli apr~s accord
entre le Chef de l'organe frontalier de la R6publique de Finlande et le Commandant
en chef des gardes fronti~res de la F6d6ration de Russie, avec l'assentiment des
services int6ress6s.

3. Les points de franchissement permanents (points de franchissement simpli-
fi6) sont am6nag6s sur le territoire de la Partie concerne par ses autorit6s, les orga-
nes publics locaux et les organismes qui sont concem6s par le fonctionnement de ces
points de franchissement de maniire que leur am6nagement et la cr6ation des con-
ditions n6cessaires pour le fonctionnement soient termin6s au moins dix mois avant
le d6but du transit par lesdits points des ressortissants et moyens de transport fin-
landais et russes.

4. Le franchissement de la fronti~re d'Etat par les ressortissants finlandais et
russes aux points de franchissement permanent (point de franchissement simplifi6)
s'effectue conform6ment A la 16gislation de chacune des Parties.
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Article 6
1. La date A laquelle les points de franchissement seront ouverts au transit et

leur mode de fonctionnement sont convenus par les Commissaires frontaliers en
accord avec les services int6ress6s des deux pays.

2. La suspension ou la limitation du transit aux points de franchissement
internationaux peut 8tre d6cid6e pour des raisons graves d'ordre sanitaire ou con-
cernant la sant6 publique, pour cause de s6curit6 publique ou par suite de catastro-
phes impr6vues. La Partie qui se propose de suspendre ou de limiter le transit est
tenue d'en informer I'autre Partie dans les cinq jours au maximum par la voie diplo-
matique.

3. Si la notification vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article doit 8tre faite
d'urgence, elle est adress6e dans les 24 heures pr6c&ant la suspension du trafic
projet6e.

4. La suspension ou la limitation du trafic aux points de franchissement per-
manents (points de franchissement simplifi6) peut 8tre d6cid6e par accord entre les
Commissaires frontaliers des Parties.

5. La Partie r6solue A suspendre ou A limiter le trafic aux points de franchisse-
ment permanents (points de franchissement simplifi6) en vue de proc~der A l'en-
tretien pr6vu des 6quipements et des installations de communication des points de
franchissement internationaux est tenue de porter A la connaissance de l'autre Par-
tie, par la voie diplomatique et dans un d6lai maximum de trois mois, les dates fix6es
pour le commencement et l'ach~vement des op6rations d'entretien.

Article 7
Les Commissaires frontaliers des Parties concluent des accords concernant le

franchissement unique de la fronti~re finno-russe en dehors des points de franchis-
sement par des ressortissants et des moyens de transport finlandais et russes dans
les cas exceptionnels. Le franchissement s'effectue dans les conditions convenues.

Article 8
Les questions relatives A l'interpr6tation et A l'application du pr6sent Accord

seront r6gl6es par les autorit6s frontali~res des deux Parties et A d6faut dans le cadre
de consultations men6es par la voie diplomatique.

Article 9
Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s que les Parties se seront

mutuellement inform6es par 6crit que les formalit6s juridiques requises pour sa mise
en application ont 6t6 accomplies.

L'Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera automatiquement
prorog6 pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins que l'une des Parties
n'informe l'autre par 6crit six mois avant l'expiration de la p6riode quinquennale en
cours de son intention de mettre fin A ses effets.

FAIT A Helsinki, le 11 mars 1994, en deux exemplaires, chacun en langues fin-
noise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Finlande: de la F&l6ration de Russie:

MAURI PEKKARINEN A. I. NIKOLAIEV
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ANNEXE

POINTS DE FRANCHISSEMENT INTERNATIONAUX

I. Raja Jooseppi - Lotta (P. F. B/55)
Commune d'Ivari - R6gion de Laponie (Finlande)
District de Kola - R6gion de Mourmansk (Russie)
Ouvert au trafic automobile international

2. Vartius - Lyouttiya (P. 'F. 695)
District urbain de Kubmo - R6gion d'Oulu (Finlande)
District de Kostamouktca - Rdpublique de Car6lie (Russie)
Ouvert au trafic automobile et ferroviaire international

3. Niujamaa - Brousnitchnoe (P. F. 1/150)
District urbain de Lappeeranta - R6gion de Kymi (Finlande)
District de Vyborg - R6gion de LUningrad (Russie)
Ouvert au trafic automobile et par canal international

4. Vainikkala - Loujayka (P. F. 1/99)
District urbain de Lappeeranta - R6gion de Kymi (Finlande)
District de Vyborg - Rgion de Lningrad (Russie)
Ouvert au trafic ferroviaire international

5. Vaalimaa - Torfyanovka (P. F. 1/20)
Commune de Virolahti - Region de Kymi (Finlande)
District de Vyborg - R6gion de Lningrad (Russie)
Ouvert au trafic automobile international
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TAX REIMBURSEMENT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGAN-
IZATION

The Government of the United States of America (hereinafter
"United States") and the United Nations Industrial Development
Organization (hereinafter "UNIDO") ("the Parties");

RECALLING that the General Conference of UNIDO on
22 November 1991 adopted Financial Regulation 5.3 and Staff
Regulation 6.8(c) and requested the Director-General of UNIDO
to implement the regulations as of I January 1992;

TAKING INTO ACCOUNT that Staff Regulation 6.8(c) authorizes
the Director-General to refund a staff member an amount
representing the tax paid for the year on his or her
organization salary and emoluments, whenever the staff member
concerned, notwithstanding Section 18(b) of the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations,2 is subject
to national income taxation in respect of the salaries or
emoluments paid to him or her by the Organization;

AWARE that in accordance with Financial Regulation 5.3,
provided a tax reimbursement agreement exists between the UNIDO
and a Member State levying such national income taxes, then
that Member State shall refund the UNIDO the amounts the latter
has disbursed to staff members for such taxes under the terms
of such an agreement;

WHEREAS it is the intent of the United States to assume
sole responsibility for funding the reimbursement of taxes to
officials of the UNIDO who are subject to United States tax law
as United States citizens or permanent resident aliens;

THE PARTIES AGREE AS FOLLOWS:

1. The present Agreement shall be applicable in respect of
United States Federal, state, and local taxes levied on the
income received by UNIDO officials as compensation for official
services rendered to the UNIDO (hereinafter "institutional
income").

2. (a) The UNIDO shall reimburse its officials paid from the
regular budget who are liable for and pay the United States
Federal self-employment tax and United States Federal, state,
and local income taxes on their UNIDO institutional income, as
defined in the Annex, the amount of those taxes, under the
terms and conditions set forth below.

'Came into force on 26 March 1993 by signature, in accordance with paragraph 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(b) An advance payment made by the UNIDO relating to the
estimated tax liability of an official during a current year
will be treated as reimbursement, provided that such a payment
is effected by an instrument payable to the Internal Revenue
Service or counterpart body of the taxing state or local
government.

3. Subject to the availability of appropriated funds, the
United States shall reimburse the UNIDO for each taxpayer an
amount not to exceed the tax that would be due if the specified
categories of the UNIDO income were the taxpayer's only income,
taking into account any special tax benefits available to
United States taxpayers employed abroad, as well as the
deductions and personal exemptions otherwise allowed.

4. The UNIDO officials shall claim all deductions, exemptions,
or exclusions to which they are entitled under applicable tax
legislation and regulations.

5. For purposes of calculating tax reimbursement in respect of
United States Federal income tax, deductions, exemptions, and
adjustments to income shall be apportioned on a px._ rata basis
between taxable UNIDO institutional income and all other
income, except where deductions and exemptions relate to a
specific category of income. "Taxable institutional income"
means the amount of UNIDO income subject to tax after the
application of the foreign earned income exclusion.

6. Both Parties shall take all possible measures to reduce or
eliminate the burden resulting from the cumulative effect of
tax reimbursements being treated as taxable income.

7. The UNIDO officials are themselves responsible for
complying with any income tax laws applicable to them;
penalties, interest, or other charges resulting from
noncompliance with such laws shall not be reimbursed.

8. Each official claiming tax reimbursement shall determine
the status defined by United States tax law under which he or
she files his or her income tax return, reimbursement being
made on the basis of the status under which taxes are in fact
being paid.

9. The UNIDO will maintain separate accounting of the tax
reimbursements covered by this Agreement. The UNIDO shall
require each official receiving tax reimbursement to authorize
it to obtain confirmation from the United States Internal
Revenue Service and from state and local government counterpart
bodies, as appropriate, of the tax liability of that official
and the payment of the tax due. UNIDO shall require each
official to provide it with all the materials necessary to
verify that the amounts claimed under this Agreement from the
UNIDO are the same as the tax liability the official reports
and the tax payments he or she in fact makes.
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10. Checks by the UNIDO for payment of estimated taxes shall
be made payable to the Internal Revenue Service, or counterpart
body of the taxing state or local government, and checks for
reimbursement of taxes already paid by an official shall be
made payable to the official concerned.

11. Reimbursement of the United States Federal self-employment
taxes shall equal the difference between the amount the
official actually pays as a result of his or her classification
as a self-employed person, less any applicable tax credit
arising from the same qualification, and the amount the
official would have had to pay in social security taxes and
health insurance taxes were he or she classified as an employee.

12. The principles embodied in the present Agreement on
reimbursement of Federal taxes equally constitute the basis for
the reimbursement of state and local taxes.

13. The United States Government shall reimburse the UNIDO on
the basis of a certification that reimbursements have been made
by the UNIDO to United States citizens, or others who are
liable to pay United States income taxes. The certification
shall set forth the names and United States social security
numbers of the UNIDO officials reimbursed, the total of the
UNIDO income against which the United States tax has been paid,
the amounts reimbursed to the UNIDO officials, the tax year for
which reimbursement is made, and the year in which
reimbursement is made for each category of tax specified in
Articles 1 and 2. This information will be provided yearly to
the United States before October first of each year.

14. The United States shall deposit with the UNIDO at the
earliest possible date each year a sum sufficient to cover all
tax reimbursements paid by the UNIDO in respect of the
preceding tax year in accordance with this Agreement.

15. In the interest of maintaining the availability of tax
benefits granted by United States law to members of qualified
pension plans, the United States and the UNIDO together with
the United Nations Secretariat will make every effort to
maintain the qualified status of the United Nations Joint Staff
Pension Fund in respect of the UNIDO participants.

16. Subject to the availability of appropriated funds, the
United States and the UNIDO may agree to a reimbursement for
such reasonable and necessary expenses as the UNIDO may incur
in connection with the implementation of the administrative
procedures required to carry out the provisions of this
Agreement.

17. This Agreement shall apply with regard to tax
reimbursements for institutional income earned on or after
1 January 1992.
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18. This Agreement shall enter into force upon signature by
the Parties and may thereafter be terminated by either Party on
December 31 of the year following the year in which notice is
given in writing to the other Party. Should the United States
conclude a tax reimbursement agreement with any other
organization of the United Nations system substantially more
favorable to that organization or its officials than the
present Agreement, the latter shall be modified to extend to
the UNIDO the benefit of the former, subject to the agreement
of the United States, which shall not unreasonably be refused.

19. Any difficulties arising from the implementation of this
Agreement shall be resolved by consultations between the
Parties.

Done in duplicate, in the English
day of 1993.

For the United Nations
Industrial Development Organization:

Louis C. ALEXANDRENNE
Acting Director-General

language, at Vienna, this

For the Government
of the United States of America:

JANE E. BECKER
Permanent Representative,

United States Mission
to the International Organizations

inVienna

Vol. 1855, 1-31572



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ANNEX

PARTICULARS OF INSTITUTIONAL INCOME

"Institutional income," as used in this Tax Reimbursement
Agreement, includes only the following particulars of employee
compensation:

- Basic Salary
- Post Adjustment, including rental subsidy
- Salary increases, including merit increments
- Repatriation grant
- Cash in lieu of accrued annual leave
- Language allowance
- Overtime
- Night differential
- Assignment grant
- Education grant and related travel
- Dependency allowance
- Nonresident allowance
- Termination indemnity
- Removal expenses
- Home leave travel
- Mobility and hardship allowance
- Reimbursement of United States Federal, state, or

local income tax payments and United States
self-employment tax payments on institutional income

The present Annex shall remain subject to modification by
an exchange of letters at the request of either Party; the
other Party shall not unreasonably refuse its consent to any
such request.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR LE DIfVELOPPEMENT
INDUSTRIEL RELATIF AU REMBOURSEMENT DES IMPOTS

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr6s d6nomm6 <<les
Etats-Unis ) et l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement indus-
triel (ci-apris d6nomm6e 1's< ONUDI ), ci-apr~s d6sign6s par l'expression << les
Parties ;

Rappelant que la Conf6rence g6ndrale de l'ONUDI a adopt6, le 22 novembre
1991, l'article 5.3 du R~glement financier et l'article 6.8 c du Statut du personnel et
qu'elle a demand6 au Directeur g6n6ral de l'ONUDI d'appliquer lesdits articles A
partir du lerjanvier 1992;

Tenant compte du fait que l'article 6.8, c autorise le Directeur g6ndral A rem-
bourser i un fonctionnaire un montant repr6sentant l'imp6t pay6 pour l'ann6e sur
les traitements ou 6moluments vers6s par l'Organisation chaque fois que le fonction-
naire concern6, nonobstant les dispositions de l'alin6a b de la section 18 de la Con-
vention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies2, est assujetti A l'imp6t
national sur le revenu en ce qui concerne les traitements ou 6moluments que lui
verse l'Organisation;

Conscients du fait que, conformdment A l'article 5.3 du Riglement financier, s'il
existe un accord sur le remboursement d'imp6t entre l'Organisation et l'Etat Mem-
bre percevant cet imp6t, ledit Etat Membre remboursera A l'Organisation le montant
qu'elle aura vers6 b l'int6ress6 au titre de cet imp6t en vertu des dispositions d'un tel
accord;

Consid6rant que les Etats-Unis ont l'intention de prendre int6gralement en
charge le financement du remboursement des imp6ts aux fonctionnaires de 'ONUDI
qui sont assujettis b la l6gislation fiscale des Etats-Unis en tant que citoyens des
Etats-Unis ou en tant qu'6trangers ayant le statut de r6sidents permanents;

Les Parties conviennent des dispositions suivantes:

1. Le pr6sent Accord est applicable en ce qui conceme les imp6ts ft6d-
raux, d'Etat et locaux des Etats-Unis pergus sur le revenu que les fonctionnaires
de l'ONUDI re;oivent en r6mun6ration de services officiels rendus A l'ONUDI
(ci-apr~s d6nomm6 << revenu institutionnel >).

2. a) L'ONUDI rembourse bL ses fonctionnaires 6margeant au budget ordi-
naire qui sont assujettis A l'imp6t f6d6ral des Etats-Unis sur le travail ind6pendant
ou aux imp6ts f6d6raux, d'Etat ou locaux des Etats-Unis sur le revenu le montant
des imp6ts qu'ils paient sur leur revenu institutionnel ONUDI (d6fini en annexe),
dans les conditions 6tablies ci-apr~s;

b) Une avance faite par l'ONUDI au titre de l'imp6t estimatif d'un fonction-
naire pour l'ann6e en cours sera consid6r6e comme un remboursement, si cette

Entr6 en vigueur le 26 mars 1993 par la signature, conform~ment au paragraphe 18.

2 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1, p. 15.
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avance est faite au moyen d'un effet payable A l'Internal Revenue Service ou A
l'administration fiscale 6quivalente des Etats ou des collectivit6s locales.

3. Sous r6serve de l'ouverture des cr6dits voulus, les Etats-Unis remboursent
A 'ONUDI, pour chaque contribuable, un montant qui ne peut exc&ter l'imp6t qui
serait dfi si les cat6gories sp6cifi6es du revenu ONUDI 6taient le seul revenu du
contribuable, compte tenu de tout avantage fiscal sp6cial consenti aux contribuables
des Etats-Unis employ6s A l'6tranger, ainsi que des d6ductions et exemptions per-
sonnelles accord6es par ailleurs.

4. Les fonctionnaires de I'ONUDI se pr6valent de toute d6duction, exemption
ou exon6ration A laquelle ils ont droit en vertu de la 16gislation ou de la r6glementa-
tion fiscales applicables.

5. Aux fins de l'imp6t f6d6ral des Etats-Unis sur le revenu, les d6ductions,
exemptions et ajustements au revenu sont r6partis proportionnellement entre le
revenu institutionnel ONUDI imposable et tous les autres revenus pour le calcul du
remboursement des imp6ts, sauf lorsque les d6ductions et exemptions se rapportent
A une cat6gorie sp6cifique de revenu. Le < revenu institutionnel imposable > est le
montant du revenu ONUDI assujetti A l'imp6t apr~s prise en compte de l'exon6ra-
tion de revenu gagn6 A l'6tranger.

6. Chacune des Parties prend toutes les mesures possibles pour r6duire ou
61iminer le fardeau r6sultant de l'effet cumulatif du traitement des remboursements
d'imp6t comme revenu imposable.

7. Les fonctionnaires de I'ONUDI sont tenus de se conformer eux-mames q
toute 16gislation sur l'imp6t sur le revenu qui s'applique A eux; I'ONUDI ne rem-
bourse pas les p6nalit6s, int6r&s ou autres frais qui r6sultent de l'inobservation de
la 16gislation.

8. Tout fonctionnaire qui demande le remboursement de l'imp6t d6termine le
statut, d6fini par la 16gislation fiscale des Etats-Unis, au titre duquel il soumet sa
d6claration d'imp6t, le remboursement 6tant fait sur la base du statut au titre duquel
les imp6ts sont effectivement pay6s.

9. L'ONUDI tient une comptabilit6 distincte des remboursements d'imp6t
visds par le pr6sent Accord. Tous les fonctionnaires de l'ONUDI qui b6ndficient du
remboursement de l'imp6t sont tenus d'autoriser I'ONUDI A obtenir confirmation,
aupris de l'Internal Revenue Service ou de l'Administration fiscale 6quivalente
des Etats ou des collectivit6s locales des Etats-Unis, du montant de l'imp6t qu'ils
doivent et du paiement de cet imp6t. Tous les fonctionnaires sont tenus de fournir A
I'ONUDI toutes les pieces n6cessaires pour confirmer que les montants r6clam6s en
vertu du pr6sent Accord sont bien les m~mes que l'imp6t d6clar6 par le fonction-
naire et que le versement est bien celui qu'il a effectu6.

10. Les cheques 6tablis par I'ONUDI pour le paiement des imp6ts estimatifs
sont faits A l'ordre de l'Internal Revenue Service ou de l'Administration fiscale
6quivalente des Etats ou des collectivit6s locales, et les cheques 6tablis pour le
remboursement des imp6ts d6jA vers6s par un fonctionnaire sont faits A l'ordre de ce
dernier.

11. Le remboursement de l'imp6t ft6dral des Etats-Unis sur le travail ind6-
pendant 6gale la diff6rence entre le montant que paie le fonctionnaire du fait de sa
classification comme travailleur ind6pendant, d6duction faite de tout cr6dit d'imp6t
applicable r6sultant de cette meme classification, et le montant qu'il aurait pay6 en
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taxes de s6curit6 sociale et en taxes d'assurance maladie s'il avait 6 class6 comme
salari6.

12. Les principes 6tablis dans le pr6sent Accord sur le remboursement des
imp6ts f~draux servent 6galement de fondement au remboursement des imp6ts des
Etats et des collectivit6s locales.

13. Le Gouvernement des Etats-Unis rembourse I'ONUDI sur la foi d'une
d6claration attestant qu'elle a elle-meme rembours6 les citoyens des Etats-Unis ou
toute autre personne assujettie au paiement des imp6ts des Etats-Unis sur le revenu.
Cette d6claration indique le nom et le num6ro de s6curitd sociale des Etats-Unis des
fonctionnaires de I'ONUDI rembours6s, le revenu ONUDI total sur lequel l'imp6t
des Etats-Unis a t6 pay6, les montants rembours6s aux fonctionnaires de I'ONUDI,
l'ann6e d'imposition au titre de laquelle le remboursement est effectu6 et l'ann6e au
cours de laquelle ii l'est, pour chaque cat6gorie d'imp6t indiqu6e aux articles pre-
mier et 2. Ces renseignements sont communiquds aux Etats-Unis chaque ann6e,
avant le 1er octobre.

14. Les Etats-Unis versent A I'ONUDI, le plus t6t possible chaque ann6e, une
somme suffisante pour couvrir l'ensemble des remboursements d'imp6t faits par
I'ONUDI au titre de l'ann6e d'imposition pr6c6dente conform6ment au pr6sent
Accord.

15. Dans le but de prdserver, pour les fonctionnaires de I'ONUDI, la possi-
bilitd de b6ndficier des avantages fiscaux que les Etats-Unis accordent aux membres
des r6gimes de retraite reconnus, les Etats-Unis et I'ONUDI, en coop6ration avec le
Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies, s'efforcent dans toute la mesure du
possible de maintenir la reconnaissance de la Caisse commune des pensions du
personnel des Nations Unies pour ce qui est des participants de I'ONUDI.

16. Sous r6serve de l'ouverture des crdtits voulus, les Etats-Unis et I'ONUDI
peuvent convenir du remboursement des frais d'administration raisonnables et
n6cessaires que I'ONUDI peut etre amende A engager dans l'ex6cution du pr6sent
Accord.

17. Le prdsent Accord s'applique au remboursement de l'imp6t sur le revenu
institutionnel gagn6 A compter du lerI janvier 1992.

18. Le pr6sent Accord entre en vigueur A sa signature par les Parties, et cha-
cune d'elles peut ensuite y mettre fin le 31 d6cembre de l'ann6e suivant celle oi un
pr6avis a 6t6 donn6 par 6crit A 1'autre Partie. Au cas oii les Etats-Unis concluent avec
une autre organisation du syst~me des Nations Unies un accord sur le rembourse-
ment des imp6ts sensiblement plus favorable h cette autre organisation ou A ses
fonctionnaires que le pr6sent Accord, ce dernier sera modifi6 de fagon A accorder les
m~mes avantages A I'ONUDI, sous r6serve de l'accord des Etats-Unis, lequel ne
sera normalement pas refus6.

19. Toute difficult6 d'application du pr6sent Accord est r6solue par consul-
tation entre les Parties.
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FAIT en double exemplaire en langue anglaise, A Vienne, le 26 mars 1993.

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel:

Le Directeur g6n6ral par int6rim,

Louis C. ALEXANDRENNE

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Repr6sentant permanent de la Mis-
sion des Etats-Unis aupris des orga-
nisations internationales , Vienne,

JANE E. BECKER
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ANNEXE

RENSEIGNEMENTS DU REVENU INSTITUTIONNEL

Le terme << revenu institutionnel , comme employd au present Accord relatif au rem-
boursement des imp6ts, comprend les renseignements suivants de la rdmunration des fonc-
tionnaires :

- Traitement de base;

- Indemnit6 de poste, y compris I'allocation-logement;

- Augmentation prriodique de traitement y compris le rdgime de rdmun~ration au mrrite;

- Prime de rapatriement;

- Versements au lieu de cong6 annuel;

- Prime de connaissances linguistiques;

- Paiement des heures supplrmentaires;

- Sursalaire de nuit;

- Prime d'affectation;

- Indemnit6 pour frais d'6tudes et voyage au titre des 6tudes;

- Indemnit6 pour charges de famille;

- Indemnit6 de non-resident;

- Indemnit6 de licenciement;

- Frais de drmdnagement;

- Voyage pour le cong6 dans le foyer;

- Prime de mobilit6 et de suj6tion;

- Remboursements des imp6ts frd6raux, d'Etat et locaux des Etats-Unis et d'imp6t frdral
des Etats-Unis sur le travail inddpendant sur le revenu institutionnel.

La prrsente annexe sera sujet A la modification par un 6change de lettres A la requete
d'une Partie; l'autre Partie ne refuse pas son consentement d6raisonnablement A la requite.
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UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

Legal Arrangement for the United Nations Industrial Devel-
opment Organization's Consultation on the Downstream
Petrochemical Industries (7-11 November 1993). Signed
at Vienna on 15 October 1993

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
31 January 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
REUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN

Arrangement legal pour la delib6ration de l'Organisation des
Nations Unies pour le d6veloppement industriel sur les
industries petrochimiques en aval (7 au 11 novembre
1993). Sign6 A Vienne le 15 octobre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Organisation des Nations Unies pour le de6veloppement
industriel le 31 janvier 1995.
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LEGAL ARRANGEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE ISLAMIC REPUB-
LIC OF IRAN FOR THE
UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION'S CONSUL-
TATION ON THE DOWN-
STREAM PETROCHEMICAL
INDUSTRIES (7-11 NOVEM-
BER 1993)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' L1tGAL EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE
D1tVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LA REPUBLIQUE
ISLAMIQUE D'IRAN POUR
LA DELIBERATION DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL SUR
LES INDUSTRIES PtTRO-
CHIMIQUES EN AVAL (7 AU
11 NOVEMBRE 1993)

Non publid ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie g~norale destin,6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 15 October 1993 by signature, in I Entrd en vigueur le 15 octobre 1993 par la signature,

accordance with article XIII (2). conformment au paragraphe 2 de l'article XIII.
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UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
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Basic Cooperation Agreement. Signed at Vienna on 11 No-
vember 1993

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
31 January 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
NICARAGUA

Accord de base en matiere de cooperation. Signe a Vienne le
11 novembre 1993

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistre par l'Organisation des Nations Unies pour le developpement
industriel le 31 janvier 1995.
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BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF NICARAGUA

WHEREAS Article 16 of the Constitution of the United

Nations Industrial Development Organization2 (hereinafter

referred to as "UNIDO") provides that the Director-General

of UNIDO, on behalf of the Organization and subject to its
financial regulations, may accept voluntary contributions

to the Organization from Governments, inter-governmental or
non-governmental organizations or other non-governmental

sources;

WHEREAS Article 17 of the Constitution of UNIDO
provides that in order to increase the resources of UNIDO
and to enhance its ability to meet promptly and flexibly
the needs of the developing countries, UNIDO shall have an
Industrial Development Fund to be financed by the voluntary

contributions to the Organization and by other income as
may be provided in the financial regulations of the

Organization;

WHEREAS in accordance with Article 13 and Annex II of
the Constitution of UNIDO, the Organization's expenditures
for technical assistance and other related activities in
the field of industrial development shall be financed from

the above mentioned voluntary contributions as well as by
a share in the amount of six per cent of the total assessed

regular budget of the Organization;

I Came into force on II November 1993 by signature, in accordance with article X IV (1).

2 United Nations, Treaiy Series, vol. 1401, p. 3.
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DETERMINED to enhance the effectiveness of UNIDO as an

instrument of international co-operation in the field of

industrial development;

CONSCIOUS of the desirability and usefulness of

establishing the basic terms and conditions under which

UNIDO may provide industrial development assistance

financed from the Industrial Development Fund or other

funds administered by UNIDO;

NOW THEREFORE the Government of Nicaragua (hereinafter

referred to as "the Government") and UNIDO have agreed to

enter into the following Basic Co-operation Agreement:

ArticleI
Scone of the Aqreement

1. This Agreement embodies the basic terms and conditions

under which UNIDO may assist the Government in implementing

its objectives in the field of industrial development

activities. The Agreement shall apply to all such

assistance by UNIDO and, in particular, to such Project

Documents as may be agreed between the Government and

UNIDO.

2. Each project shall be fully described in, a Project

Document, which shall be signed on behalf of the Government

and UNIDO and which shall state the specific terms and

conditions regarding the activities and the financing of

the project, as well as the respective roles and

responsibilities in these respects of the Government and of

UNIDO.
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3. Assistance shall be provided by UNIDO under this

Agreement only in response to requests made by the

Government and approved by UNIDO. Such assistance shall be

made available to the Government, or to such entity as the

Government may designate, and it shall be provided and

received in accordance with the pertinent resolutions,

decisions and regulations applicable to UNIDO, and subject

to the availability of the necessary funds to UNIDO.

Article II

Forms of Assistance

Assistance which may be made available by UNIDO to the

Government under this Agreement may consist of:

(a) The services of staff members, advisory experts,

associate experts or consultants, as well as of

subcontracted firms or organizations, selected by and

responsible to UNIDO;

(b) The services of operational experts, selected by

UNIDO to perform functions of an operational,

executive or administrative character as civil

servants of the Government or as employees of such

entities as the Government may designate under

Article I, paragraph 1, hereof;

(c) The services of members of the United Nations

Volunteers (hereinafter called "volunteers");

(d) Equipment and supplies required for

implementation of an approved project;
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(e) Demonstration projects, expert working groups,

seminars and similar activities;

(f) Fellowships, scholarships, training programmes or

similar arrangements under which candidates nominated

by the Government and approved by UNIDO may study or

receive training in the country or abroad; and

(g) Any other form of assistance within the field of

industrial development, which may be agreed upon by

the Government and UNIDO.

Article III

UNiDO Country Director in Nicaractua

1. UNIDO may appoint, where appropriate upon consultation
with the United Nations Development Programme, a UNIDO

Country Director in Nicaragua. The Director shall be

responsible for the industrial development operational

activities of UNIDO at the country level. In the

performance of his duties the Director shall be the

principal channel of communication between the Government

and UNIDO in matters pertaining to the formulation,

implementation and evaluation of UNIDO assisted projects.

The Director shall maintain liaison on behalf of UNIDO with

the appropriate organs of the Government, and shall

coordinate his activities with those of the Resident

Co-ordinator of the United Nations and of the Resident

Representative of the United Nations Development Programme

in the country.
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2. The contribution of the Government to the support
costs for the services of the Director shall be laid down

in a supplementary agreement, which is hereby incorporated
by reference and becomes part of this Agreement.

Article IV

Implementation of Projects

1. The Government shall have overall responsibility for
any UNIDO-assisted project, including responsibility for

implementation of the project and realization of the
objectives of the project, in accordance with the relevant

Project Document.

2. The Government and UNIDO shall each carry out such
activities or implement such measures as are stipulated in
the relevant Project Document and related Work Plan forming

part of the Project Document, and which they have

undertaken to accomplish by signing the Project Document.

3. The Government shall inform UNIDO of the Government
Co-operating Agency directly responsible for the

Government's participation in each UNIDO-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall
responsibility for UNIDO-assisted projects, the Government
and UNIDO may agree that UNIDO shall assume primary
responsibility for implementation of a project in

consultation and agreement with the Co-operating Agency;
any arrangement to this effect shall be stipulated in the

Project Document or in the related Work Plan forming part
of the Project Document, together with arrangements for
transfer of such responsibility to the Government or to any
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entity designated by the Government, which shall be

envisaged in the course of project implementation and not

later than at the operational completion of the project.

4. Compliance by the Government with any prior obligation

agreed to be required for UNIDO assistance to a project

shall, be a condition of performance by UNIDO of its

responsibilities with respect to that project. Should

provision of such assistance be commenced before such prior

obligations have been met, it may be suspended or

terminated without notice at the discretion of UNIDO.

5. Any agreement between the Government and UNIDO,

including Project Document&, or between the Government and

any of the persons referred to in Article II(a), (b) or (c)

above, concerning the implementation of a UNIDO-assisted

project, shall be subject to the provisions of this

Agreement.

6. The Co-operating Agency shall, as appropriate and in

consultation with UNIDO, assign a full-time director for

each project, who shall perform such functions as are

assigned to him by the Co-operating Agency. UNIDO shall, as

appropriate and in consultation with the Government,

appoint a Chief Technical Adviser or Project Co-ordinator

responsible to UNIDO for overseeing UNIDO's participation

in the project at the project level. He shall supervise and

co-ordinate activities of experts and other UNIDO personnel

and be responsible for on-the-job training of Government

counterpart personnel. He shall be responsible for the

management and efficient utilization of all UNIDO-financed

inputs, including equipment provided to the project.
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7. In the performance of their duties, advisory experts

or associate experts, consultants, firms, organizations and

volunteers shall act in close consultation with the

Government and with persons or bodies designated by the

Government, and shall comply with such guidance from the

Government as may be appropriate to the nature of their

duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between UNIDO and the Government.

Operational experts shall be solely responsible to, and be

under the exclusive direction of, the Government or the

entity to which they are assigned, but shall not be

required to perform any functions incompatible with their

international status or with the purposes of UNIDO. The

Government undertakes that the commencing date of each

operational expert in its service shall coincide with the

effective date of the experts contract with UNIDO.

8. Recipients of fellowships shall be selected by UNIDO.

Such fellowships shall be administered in accordance with

the fellowship policies and practices of UNIDO.

9. Technical and other equipment, materials, supplies and
other property financed or provided by UNIDO shall belong

to UNIDO unless and until ownership thereof is transferred,
on terms and conditions mutually agreed upon between the
Government and UNIDO, to the Government or to an entity
nominated by it.

10. Patent rights, copyrights and other similar rights to

any discoveries or work resulting from UNIDO assistance

under this Agreement shall belong to UNIDO. Unless

otherwise agreed by the Government and UNIDO in each case,

however, the Government shall have the right to use any
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such discoveries or work within the country free of royalty

or any charge of similar nature.

Article V
Information concerning Projects

1. The Government shall furnish UNIDO with such relevant

reports, maps, accounts, records, statements, documents,

statistical data and other information as it may request

concerning any UNIDO-assisted project, its implementation

or its continued feasibility and soundness, or concerning

the compliance by the Government with its responsibilities

under this Agreement or Project Documents.

2. UNIDO undertakes that the Government shall be kept

currently informed of the progress of its assistance

activities under this Agreement. Either party shall have

the right, at any time, to observe the progress of

operations on UNIDO-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of

a UNIDO-assisted project, make available to UNIDO at its
request information as to benefits derived from and

activities undertaken to further the purposes of that
project, including information necessary or appropriate to

its evaluation or to evaluation of UNIDO assistance, and

shall consult with and permit observation by UNIDO for this

purpose.

4. The Government and UNIDO shall consult each other

regarding the publication, as appropriate, of any
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information relating to any UNIDO-assisted project or to
benefits derived therefrom. However, any information
relating to any investment-oriented project may be released

by UNIDO to potential investors, unless and until the

Government has requested UNIDO in writing to restrict the

release of information relating to such project.

Article VI
Participation in and Contribution of the Government

towards the Implementation of Projects

1. In fulfillment of the Government's responsibility to

participate and co-operate in the implementation of the
projects assisted by UNIDO under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in

relevant Project Documents:

(a) Local professional and other staff services,
including national counterpart personnel to

operational experts;

(b) Land, buildings, training and other facilities

available or produced within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or

produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of

UNIDO assistance to the Government, the latter shall meet
charges relating to customs clearance of such equipment,
its transportation and insurance from the port of entry to
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the project site together with any incidental handling or

storage and related expenses, its insurance after delivery

to the project site, and, unless otherwise provided in the

relevant project document, its installation, commissioning

and maintenance.

3. The Government also shall meet the salaries of

trainees and recipients of fellowships during the period of

their fellowships.

4. The cost, as detailed in Project Budgets, of items

constituting the Government's contribution in kind towards

implementation of the project shall be considered to be

estimates based on the best information available at the

time of preparation of such Project Budgets.

5. If so provided in the Project Document, the Government

shall pay, or arrange to have paid, to UNIDO the sums

required, to the extent specified in the Project Budget of

the Project Document, for the provision of any of the items

enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon UNIDO

shall obtain the necessary items.

6. Moneys payable to UNIDO under the preceding paragraph

shall be paid to an account designated for this purpose by

the Director-General of UNIDO and shall be administered by

UNIDO in accordance with the applicable financial

regulations of UNIDO. The sums, as detailed in Project

Budgets, of such moneys payable by the Government shall be

subject to adjustment, whenever necessary, to reflect the

actual cost to UNIDO of any such items at the time of the

transaction.
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7. The Government shall, as appropriate, display suitable

signs at each project identifying it as one assisted by

UNIDO.

Article VII

Contribution by the Government in resect of

other Items Davable in Local Currency

1. In addition to the contribution referred to in

Article VI above, the Government shall further assist UNIDO

in paying each operational expert directly the salary,

allowances and other related emoluments which would be

payable to one of its nationals if appointed to the post

involved. It shall grant an operational expert the same

annual and sick leave as UNIDO grants its own officials and

shall make any arrangement necessary to permit him to take

home leave to which he is entitled under the terms of his

service with UNIDO. Should his service with the Government

be terminated by it under circumstances which give rise to

an obligation on the part of UNIDO to pay him an indemnity

under its contract with him, the Government shall

contribute to the cost thereof the amount of separation

indemnity which would be payable to a national civil

servant or comparable employee of like rank whose service

is terminated in the same circumstances.

2. The Government undertakes to furnish in kind the
following local services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
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(b) Such medical facilities and services for
international personnel as may be available to

national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to

volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing

accommodation for international personnel, and the
provision of such housing to operational experts under

the same conditions as to national civil servants of

comparable rank.

3. If UNIDO posts a UNIDO Country Director in Nicaragua,
the Government shall also contribute towards the expense of
maintaining the Director and his staff by paying annually

to UNIDO a mutually agreed lump sum to cover the following

expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and

supplies, adequate to meet the requirements of the

Director;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help,
interpreters, translators and related assistance;

(c) Transportation of the Director and his staff for

official purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official
purposes; and

(e) Subsistence for the Director and his staff while
in official travel status within the country.
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4. The Government shall have the option of providing in

kind the facilities referred to in paragraph 3 above, with

the exception of items (b) and (e).

5. Moneys payable under the provisions of this Article,

other than under paragraph 1, shall be paid by the

Government to UNIDO and administered by UNIDO in accordance

with Article VI, paragraph 6, hereof.

Article VIII

Relation to Assistance from other Sources

In the event that assistance towards the

implementation of a project is obtained from sources other

than the Government or UNIDO, they shall consult each other

with a view to effective co-ordination and utilization of

assistance received from all sources. The obligations of

the Government hereunder shall not be modified by any

arrangements it may enter into with other entities

co-operating with it in the implementation of a project.

Article IX
Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make

the most effective use of the assistance provided by UNIDO

and shall use such assistance for the purpose for which it

is intended. Without restricting the generality of the

foregoing, the Government shall take such steps to this end

as are specified in the Project Document.
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Article X

Privileges and Immunities

1. The Government shall apply to UNIDO, including its

organs, its property, funds, assets and its officials,

including the UNIDO Country Director in Nicaragua and his

staff in the country, the provisions of the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations,' except

that if the Government has acceded in respect of UNIDO to

the Convention on the Privileges and Immunities of the

Specialized Agencies,2 the Government shall apply the

provisions of the latter Convention, including any Annex to

that Convention applicable to UNIDO.

2. The Director and his staff in the country shall be

granted such additional privileges and immunities as may be
necessary for the effective exercise of their official

functions. In particular, the Director shall enjoy the same

privileges and immunites as the Government accords to

diplomatic envoys in accordance with international law.

3. (a) Except as the Government and UNIDO may otherwise

agree in Project Documents relating to specific

projects, the Government shall grant all persons,

other than Government nationals, performing services

on behalf of UNIDO, who are not covered by paragraphs

1 and 2 above, the same privileges and immunities as
are granted to officials under Section 18 or 19,

respectively, of the Conventions on the Privileges and

I United Nations, Treaiy Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibi, vol. 33, p. 261. For the fmal and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 3 18; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645; p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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Immunities of the United Nations or of the Specialized
Agencies, as applicable.

(b) For purposes of the instruments on privileges and

immunities referred to in the preceding parts of this

Article:

(i) All papers and documents relating to a

project in the possession or under the control
of the persons referred to in sub-paragraph 3
(a) above shall be deemed to be documents
belonging to UNIDO; and

(ii) Equipment, materials and supplies brought
into, or purchased, or leased by those persons

within the country for purposes of a project

shall be deemed to be the property of UNIDO.

4. The expression "persons performing services" as used

in Articles X, XI and XIV of this Agreement includes
operational experts, volunteers, consultants and juridical

as well as natural persons and their employees. It includes

governmental or non-governmental organizations or firms
which UNIDO may retain to implement or to assist in the
implementation of UNIDO assistance to a project and their

employees. Nothing in this Agreement shall be construed to

limit the privileges, immunities or facilities conferred
upon such organizations or firms or their employees in any

other instrument.
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Arice XI

Facilities for Inplementation of UNIDO Assistance

1. The Government shall take any measures which may be

necessary to exempt UNIDO, its experts and other persons

performing services on its behalf from regulations or other

legal provisions which may interfere with operations under

this Agreement and shall grant them such other facilities

as may be necessary for the speedy and efficient

implementation of UNIDO assistance. It shall, in

particular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons

performing services on behalf of UNIDO;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas,

licenses or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary

rights of way;

(d) Free movement within or to or from the country to

the extent necessary for proper execution of UNIDO

assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the tax and duty-free

importation of equipment, materials and supplies, and

for their subsequent tax and duty-free exportation;

(g) Any permits necessary for tax and duty-free

importation of property belonging to and intended for
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the personal use or consumption of officials of UNIDO,

or of other persons performing services on its behalf,

and for the subsequent tax and duty-free exportation

of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items

mentioned in sub-paragraphs (f) and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the

benefit of the Government and people of Nicaragua, the

Government shall bear all risks of operations arising under

this Agreement. It shall be responsible for dealing with

claims, which may be brought by third parties against

UNIDO, its officials, or other persons performing services

on their behalf, and shall hold them harmless in respect of

claims or liabilities arising from operations under this

Agreement. The foregoing provision shall not apply where

the Government and UNIDO have agreed that a claim or

liability arises from the gross negligence or wilful

misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XII

Suspension or Termination of Assistance

1. UNIDO may by written notice to the Government suspend

its assistance to any project if in the judgment of UNIDO

any circumstance arises, which interferes with or threatens

to interfere with the successful completion of the project

or the accomplishment of its purposes. UNIDO may, in the

same or a subsequent written notice, indicate the

conditions under which it is prepared to resume its
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assistance to the project. Any such suspension shall

continue until such time as such conditions are accepted by

the Government and as UNIDO shall give written notice to

the Government that it is prepared to resume its
assistance.

2. The provisions of this Article shall be without

prejudice to any other rights or remedies UNIDO may have in

the circumstances, whether under general principles of law

or otherwise.

Article XIII
Settlement of Disputes

1. Any dispute between UNIDO and the Government arising

out of or relating to the interpretation or application of

this Agreement, which is not settled by negotiation or

other agreed mode of settlement, shall be submitted to

arbitration at the request of either Party. Each Party

shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so

appointed shall appoint a third, who shall be the chairman.

If within thirty days of the request for arbitration either

Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen

days of the appointment of two arbitrators the third

arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to

appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration

shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the

arbitration shall be borne by the Parties as assessed by

the arbitrators. The arbitral award shall contain a

statement of the reasons on which it is based and shall be

accepted by the Parties as the final adjudication of the

dispute.
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2. Any dispute between the Government and an operational

expert arising out of or relating to the conditions of his

service with the Government may be referred to UNIDO by

either the Government or the operational expert involved,

and UNIDO shall use its good offices to assist them in

arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled

in accordance with the preceding sentence or by other

agreed mode of settlement, the matter shall at the request
of either the Government or UNIDO be submitted to

arbitration following the same provisions as are laid down

in paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator

not appointed by either Party or by the arbitrators of the

Parties shall be appointed by the Secretary-General of the

Permanent Court of Arbitration.

Article XIV

General Provisions

1. This Agreement shall enter into force upon signature.
It shall continue in force until terminated under paragraph

3 below. Upon the entry into force of this Agreement, it

shall supersede existing Agreements concerning the

provision of assistance to the Government out of UNIDO

resources and concerning any UNIDO office in the country,

and it shall apply to all assistance provided to the

Government and to any UNIDO office established in the

country under the provision of the Agreements now

superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement
between the Parties hereto. Any relevant matter for which

no provision is made in this Agreement shall be settled by

the Parties in keeping with the relevant resolutions and
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decisions of the appropriate organs of UNIDO. Each Party

shall give full and sympathetic consideration to any

proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by

written notice to the other and shall terminate sixty days
after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles

V (concerning project information) and IX (concerning the

use of assistance) hereof shall survive the expiration or

termination of this Agreement. The obligations assumed by

the Government in any supplementary agreement concluded

pursuant to Article III, paragraph 2 (concerning support
costs of the UNIDO Country Director in Nicaragua), under

Articles X (concerning privileges and immunities), XI

(concerning facilities for implementation of UNIDO

assistance) and XIII (concerning settlement of disputes)

hereof shall survive the expiration or termination of this

Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of UNIDO and of

any persons performing services on its behalf under this

Agreement.

Recistration

The present Agreement shall be registered with the

Secretariat of UNIDO, which shall transmit a certified copy

thereof to the Secretariat of the United Nations for filing
and recording.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed

representatives of the United Nations Industrial

Development Organization and of the Government,

respectively, have on behalf of the Parties signed the

present Agreement in the English and Spanish languages, in

two copies, at Vienna, this 11 day of November 1993.

For the United Nations
Industrial Development Organization:

MAURICIO DE MARIA Y CAMPOS
Director-General

For the Government
of Nicaragua:

ERNESTO LEAL SkiNCHEZ
Minister of Foreign Affairs
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO DE COOPERACION ENTRE LA ORGANIZA-
CION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL DESARROLLO
INDUSTRIAL Y EL GOBIERNO DE NICARAGUA

CONSIDERANDO que en el Articulo 16 de la Constituci6n

de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para el

Desarrollo Industrial (denominada en adelante "la ONUDI")

se dispone que el Director General de la ONUDI, en nombre

de la Organizaci6n y con sujeci6n a sus normas financieras,

podrd aceptar contribuciones voluntarias a la Organizaci6n

procedentes de gobiernos, organizaciones interguberna-

mentales o no gubernamentales u otras fuentes no

gubernamentales;

CONSIDERANDO que en el Articulo 17 de la Constitucidn

de la ONUDI se dispone que, a fin de aumentar los recursos

de la ONUDI y acrecentar su capacidad para satisfacer con

rapidez y flexibilidad las necesidades de los paises en
desarrollo, la ONUDI tendrd un Fondo para el Desarrollo
Industrial que se financiard mediante las contribuciones

voluntarias a la Organizaci6n y otros ingresos que puedan

preverse en las normas financieras de la Organizaci6n;

CONSIDERANDO que, de conformidad con el Articulo 13 y

el anexo II de la Constituci6n de la ONUDI, los gastos de

la Organizaci6n correspondientes a asistencia tdcnica y

otras actividades conexas en la esfera del desarrollo

industrial se sufragardn con cargo a las mencionadas

contribuciones voluntarias y mediante una participacion de
hasta el seis por ciento del total del presupuesto

ordinario prorrateado de la Organizaci6n;
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RESUELTOS a intensificar la eficacia de la ONUDI como

instrumento de cooperaci6n internacional en la esfera del

desarrollo industrial;

CONSCIENTES de la conveniencia y la utilidad de

establecer las condiciones bdsicas con arreglo a las cuales

la ONUDI podrd proporcionar asistencia para el desarrollo

industrial financiada con cargo al Fondo para el Desarrollo

Industrial u otros fondos administrados por la ONUDI;

El Gobierno de Nicaragua (denominado en adelante "el

Gobierno") y la ONUDI han acordado celebrar el siguiente

Acuerdo Bdsico de Cooperaci6n:

Alcance del Acuerdo

1. El presente Acuerdo contiene las condiciones bAsicas

con arreglo a las cuales la ONUDI podrd prestar asistencia

al Gobierno en el logro de sus objetivos en la esfera de

las actividades de desarrollo industrial. El Acuerdo se

aplicard a toda la asistencia de este tipo que preste la

ONUDI y, en particular, a los Documentos de Proyecto que

puedan acordar el Gobierno y la ONUDI.

2. Cada proyecto se describird detalladamente en un

Documento de Proyecto, que serd firmado en nombre del

Gobierno y de la ONUDI y en el cual figurarAn las

condiciones concretas relativas a las actividades y la

financiaci6n del proyecto, asi como las correspondientes

funciones y responsabilidades del Gobierno y de la ONUDI a

este respecto.
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3. La ONUDI prestara asistencia en virtud del presente

Acuerdo s6lo en respuesta a solicitudes presentadas por el

Gobierno y aprobadas por la ONUDI. Se concederd tal

asistencia al Gobierno, o a la entidad que el Gobierno

designe, y se proporcionard y recibird de conformidad con

las resoluciones, decisiones y reglamentos pertinentes

aplicables a la ONUDI y a reserva de que la ONUDI disponga

de los fondos necesarios.

Arti:culo II

Formas de asistencia

La asistencia que la ONUDI puede prestar al Gobierno

en virtud del presente Acuerdo serd la siguiente:

(a) Los servicios de funcionarios, expertos asesores,

expertos asociados o consultores, asi como de empresas

u organizaciones subcontratadas, seleccionados por la

ONUDI y responsables ante ella;

(b) Los servicios de expertos operacionales

seleccionados por la ONUDI para que desempefien

funciones de indole operacional, ejecutiva o

administrativa en calidad de funcionarios del Gobierno

o como empleados de las entidades que el Gobierno

designe en virtud del pdrrafo 1 del Artfculo I;

(c) Los servicios de los Voluntarios de las Naciones

Unidas (llamados en adelante "voluntarios");

(d) Equipo y suministros necesarios para la ejecuci6n

de un proyecto aprobado;
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(e) Proyectos de demostraci6n, grupos de trabajo de

expertos, seminarios y actividades afines;

(f) Becas de estudio o especializaci6n, programas de

capacitaci6n o arreglos similares que permitan a los

candidatos propuestos por el Gobierno y aprobados por
la ONUDI estudiar o recibir capacitaci6n en el pais o

en el extranjero; y

(g) Cualquier otra forma de asistencia en la esfera

del desarrollo industrial en que convengan el Gobierno

y la ONUDI.

ArtiEcu]Lo T

Director de la ONUDI en Nicaraaua

1. La ONUDI podrd nombrar en el pais, en consulta con el

Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo si
procede, un Director de la ONUDI en Nicaragua para que

desempefie sus funciones en el paLs. El Director serd
responsable de las actividades operacionales de desarrollo

industrial de la ONUDI referidas al pais. En el desempefio
de sus funciones el Director serd el principal canal de

comunicaci6n entre el Gobierno y la ONUDI en los asuntos

relativos a la formulaci6n, ejecuci6n y evaluaci6n de

proyectos que reciban ayuda de la ONUDI. El Director se

encargarA de mantener el enlace, en nombre de la ONUDI, con

los 6rganos competentes del Gobierno, y coordinarA sus

actividades con las del Coordinador Residente de las

Naciones Unidas y el Representante Residente del Programa

de las Naciones Unidas para el Desarrollo en el pais.

Vol 1855, 1-31574



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 113

2. La contribuci6n del Gobierno a los gastos de apoyo por

concepto de los servicios del Director se establecerd en un

acuerdo complementario, que por este mismo acto queda

incorporado al presente Acuerdo y forma parte de 61.

Articulo IV

Ejecuci6n de provectos

1. El Gobierno tendrd la responsabilidad general de todo

proyecto que reciba ayuda de la ONUDI, incluida la

responsabilidad por la ejecuci6n de cada proyecto y la

realizaci6n de sus objetivos, de conformidad con el

correspondiente Documento del Proyecto.

2. El Gobierno y la ONUDI llevardn a cabo las actividades

o aplicardn las medidas estipuladas en el Documento de

Proyecto pertinente y en el Plan de Trabajo conexo, que

formard parte del Documento del Proyecto, y que se han

comprometido a cumplir al firmar este dltimo.

3. El Gobierno informard a la ONUDI cudl ser& el

Organismo de Cooperaci6n del Gobierno que tendrd

directamente a su cargo la participaci6n del Gobierno en

cada uno de los proyectos que reciban ayuda de la ONUDI.

Sin perjuicio de la responsabilidad general del Gobierno

por los proyectos que reciban ayuda de la ONUDI, el

Gobierno y la ONUDI podr~n acordar que la ONUDI asuma la

responsabilidad primordial en la ejecuci6n de un proyecto,

en consulta y de acuerdo con el Organismo de Cooperaci6n;

cualquier arreglo en este sentido serd estipulado en el

Documento del Proyecto o en el Plan de Trabajo conexo, que
formard parte del Documento de Proyecto, junto con los

arreqlos necesarios para la transferencia de tal respon-
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sabilidad al Gobierno o a la entidad designada por este,

que se indicard durante la ejecuci6n del proyecto y, a m~s

tardar, a la terminaci6n de sus operaciones.

4. El cumplimiento por parte del Gobierno de cualesquiera

obligaciones previas que de comdn acuerdo se consideren

necesarias para la asistencia de la ONUDI a un proyecto

serd condici6n para que la ONUDI cumpla sus

responsabilidades con respecto a ese proyecto. Si la

prestaci6n de esa asistencia se inicia antes de que se

cumplan esas obligaciones previas, podrd suspenderse o

terminarse sin previo aviso, a discreci6n de la ONUDI.

5. Todo acuerdo entre el Gobierno y la ONUDI, incluidos

los Documentos de Proyecto, o entre el Gobierno y

cualquiera de las personas que se hace referencia en los

pdrrafos a), b) o c) del Articulo II siapr, relativo a la

ejecuci6n de un proyecto que reciba ayuda de la ONUDI,

estard sujeto a las disposiciones del presente Acuerdo.

6. El Organismo de Cooperaci6n designar, segdn proceda

y en consulta con la ONUDI, un director a jornada completa

para cada proyecto, quien desempefiard las funciones que le

confie el Organismo de Cooperaci6n. La ONUDI designard,

segdn proceda y en consulta con el Gobierno, un Asesor

Tdcnico Principal o Coordinador del Proyecto, responsable

ante la ONUDI, para supervisar la participaci6n de la ONUDI

en el proyecto, a nivel del proyecto. El Asesor

supervisard y coordinard las actividades de los expertos y

demds personal de la ONUDI y serd responsable de la

capacitaci6n en el empleo del personal gubernamental de

contraparte. Se encargard de la administraci6n y la

utilizaci6n eficaz de todos los insumos financiados por la

ONUDI, incluido el equipo facilitado para el proyecto.
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7. En el desempefio de sus funciones, los expertos

asesores o asociados, los consultores, las empresas, las

organizaciones y los voluntarios actuardn en estrecha

consulta con el Gobierno y las personas u organismos

designados por dste, y seguirdn las instrucciones que les

dd el Gobierno, habida cuenta de la indole de sus deberes

y de la asistencia de que se trate, en la forma mutuamente

acordada entre la ONUDI y el Gobierno. Los expertos
operacionales serun responsables dnicamente ante el

Gobierno o la entidad a la que sean adscritos, bajo cuya
direcci6n exclusiva actuardn, pero no se les exigird
desempefiar funci6n alguna que sea incompatible con su
estatuto internacional o con los objetivos de la ONUDI. El

Gobierno se compromete a asegurar que la fecha en que cada

experto operacional comience a trabajar coincida con la

fecha de entrada en vigor de su contrato con la ONUDI.

8. Los beneficiarios de becas serdn seleccionados por la
ONUDI. Tales becas se administrardn de conformidad con las
politicas y prdcticas de la ONUDI en esa materia.

9. El equipo tdcnico y de otra indole, los materiales,
suministros y demos bienes financiados o proporcionados por

la ONUDI ser~n propiedad de la ONUDI a menos que o hasta

que, con arreglo a modalidades y condiciones mutuamente
convenidas entre el Gobierno y la ONUDI, se transfiera su

propiedad al Gobierno o a la entidad que dste designe.

10. Los derechos de patente, de autor y otros derechos

similares relacionados con cualquier invenci6n o

procedimiento que se originen en la asistencia prestada por

la ONUDI en virtud del presente Acuerdo serAn de propiedad

de la ONUDI. Sin embargo, a menos que el Gobierno y la
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ONUDI convengan expresamente en lo contrario en cada caso,

el Gobierno tendrd derecho a utilizar tales invenciones o

procedimientos en el pais libres de regalias o cualquier

gravamen similar.

Articulo V

Informaci6n relativa a los provectos

1. El Gobierno proporcionard a la ONUDI los informes,

mapas, cuentas, expedientes, estados, documentos, datos

estadisticos y cualquier otra informaci6n que pueda

solicitar en relaci6n con todo proyecto que reciba ayuda de

la ONUDI, o referentes a su ejecuci6n, a la permanencia de

sus condiciones de viabilidad y validez o al cumplimiento

por el Gobierno de sus responsabilidades en virtud del

presente Acuerdo o de los Documentos de Proyecto.

2. La ONUDI se compromete a mantener informado al

Gobierno del progreso de sus actividades de asistencia en

virtud del presente Acuerdo. Cada una de las Partes tendrd

derecho, en cualquier momento, a observar el progreso de

las operaciones de los proyectos que reciban ayuda de la

ONUDI.

3. Una vez terminado un proyecto que reciba ayuda de la

ONUDI, el Gobierno proporcionard a la ONUDI, a solicitud de

6sta, la informaci6n sobre los beneficios derivados del

proyecto y las actividades emprendidas para alcanzar sus

objetivos, incluida la informaci6n necesaria o apropiada

para la evaluaci6n del proyecto o de la asistencia de la

ONUDI y, a estos fines, consultard con la ONUDI y le

permitird observar la situaci6n.
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4. El Gobierno y la ONUDI se consultarcn mutuamente sobre

la publicaci6n, segun proceda, de cualquier informaci6n

relativa a un proyecto que reciba ayuda de la ONUDI o a los

beneficios derivados del mismo. Sin embargo, la ONUDI

podrA proporcionar a los posibles inversionistas cualquier

informaci6n relativa a un proyecto orientado hacia la

inversi6n, a menos que el Gobierno le solicite por escrito

que restrinja el suministro de informaci6n sobre ese

proyecto.

Articulo VI

Pa-ticinaci6n v contribuci6n del Gobierno

en la ejecuci6n de Dravectos

1. El Gobierno, en cumplimiento de su obligaci6n de

participar y cooperar en la ejecuci6n de los proyectos que

reciban ayuda de la ONUDI en virtud del presente Acuerdo,

aportard las siguientes contribuciones en especie en la
medida en que se determine en los Documentos de Proyecto

pertinentes:

(a) Servicios de profesionales locales y de otro

personal, incluido el personal nacional de contraparte

de los expertos operacionales;

(b) Terrenos, edificios, capacitaci6n y otros

servicios disponibles o producidos en el pais;

(c) Equipo, materiales y suministros disponibles o

producidos en el pals.
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2. Siempre que el suministro de equipo forme parte de la

asistencia de la ONUDI al Gobierno, dste sufragard los

gastos que ocasione el despacho de aduana de dicho equipo,

su transporte y su seguro desde el puerto de entrada hasta

el lugar del proyecto, junto con cualesquiera gastos

incidentales de manipulaci6n o de almacenamiento y otros

gastos conexos, su seguro despuds de la entrega en el lugar

del proyecto y, a menos que se disponga de otro modo en el

Documento de Proyecto pertinente, su instalaci6n, puesta en

servicio y mantenimiento.

3. El Gobierno abonard tambi~n los sueldos de las

personas que reciban capacitaci6n y de los becarios durante

el perfodo de sus becas.

4. El costo detallado en los Presupuestos de los

Proyectos en relaci6n con las partidas que constituyan la

contribuci6n en especie del Gobierno a la ejecuci6n del

proyecto se considerardn como estimaciones basadas en la

mejor informaci6n de que se disponga en el momento de

preparar los Presupuestos de los Proyectos.

5. Si asi lo dispone el Documento de Proyecto, el

Gobierno pagard o dispondrd que se paguen a la ONUDI, en la

cuantia determinada en el Presupuesto del Proyecto del

Documento de Proyecto, las sunas requeridas para el

suministro de cualquiera de los elementos enumerados en el

pArrafo 1 del presente Articulo, con 1o cual la ONUDI

obtendrd los bienes y servicios necesarios.

6. Las sumas pagaderas a la ONUDI de conformidad con el

pArrafo anterior se depositardn en una cuenta designada al

efecto por el Director General de la ONUDI y serdn

administradas por la ONUDI de conformidad con sus normas
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financieras. Cuando sea necesario, el importe de las sumas

pagaderas por el Gobierno, segdn lo especificado en los

Presupuestos de los Proyectos, estardn sujetas a reajuste,

a fin de que reflejen el costo real que estos bienes y

servicios representan para la ONUDI en el momento de

verificarse la transacci6n.

7. El Gobierno pondrd en cada proyecto, segun convenga,

carteles adecuados que indiquen que el proyecto se ejecuta

con la asistencia de la ONUDI.

Ar-ticulo VI

Contribuci6n del Gobierno en relaci6n con otras

partidas Dagaderas en moneda local

1. Ademis de la contribuci6n a que se refiere el

Articulo VI supra, el Gobierno ayudard tambidn a la ONUDI

a pagar directamente a cada experto operacional el sueldo,

los subsidios y otros emolumentos conexos que pagaria a uno

de sus nacionales si fuese nombrado para ese puesto. El

Gobierno concederA al experto operacional las mismas

vacaciones anuales y licencia por enfermedad que la ONUDI

conceda a sus propios funcionarios y adoptard todas las

medidas necesarias para permitirle que tome las vacaciones

en el pais de origen a que tiene derecho en virtud de sus

condiciones de servicio con la ONUDI. Si el Gobierno

rescindiere los servicios del experto en circunstancias que

obliguen a la ONUDI a pagarle una indemnizaci6n con arreglo

al contrato entre el experto y la Organizaci6n, el Gobierno

contribuirA a sufragar los gastos pertinentes con la

cantidad de indemnizaci6n por rescisi6n de contrato que
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habria que pagar a un funcionario nacional o un empleado

similar de categoria equivalente que fuera separado del

servicio en las mismas circunstancias.

2. El Gobierno se compromete a proporcionar en especie

los siguientes servicios e instalaciones locales:

(a) Las oficinas y otros locales necesarios;

(b) Las mismas instalaciones y servicios mddicos para

el personal internacional que se faciliten a los

funcionarios nacionales;

(c) Alojamiento sencillo pero debidamente amueblado

para los voluntarios; y

(d) Asistencia al personal internacional para

encontrar vivienda adecuada y suministro de vivienda

a los expertos operacionales en las mismas condiciones

que a los funcionarios nacionales de categoria

similar.

3. Si la ONUDI envia al pais a un Director de la ONUDI a

Nicaragua, el Gobierno contribuird tambidn a los gastos de
mantenimiento del Director y de su personal pagando

anualmente a la ONUDI una cantidad global mutuamente

acordada para cubrir los siguientes gastos:

(a) Una of icina apropiada dotada de equipo y material

adecuados a las necesidades del Director;

(b) Personal local administrativo y de oficina

adecuado, intdrpretes, traductores y servicios

conexos;
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(c) Los gastos de transporte del Director y de su

personal en los viajes oficiales que realicen dentro

del pais;

(d) Los gastos de correos y telecomunicaciones para

fines oficiales; y

(e) Las dietas del Director y de su personal cuando

se hallen en viaje oficial dentro del pais.

4. El Gobierno tendrA la opci6n de proporcionar en

especie los servicios e instalaciones mencionados en el

pdrrafo 3 _upr, con excepci6n de los comprendidos en los

incisos b) y e).

5. Las sumias convenidas conforme a lo dispuesto en el

presente Articulo, excepto las previstas en el pArrafo 1,

serdn pagadas por el Gobierno y administradas por la ONUDI

con arreglo al pdrrafo 6 del Articulo VI del presente

Acuerdo.

Articulo VIII

Relaci6n con la asistencia Drocedente de otras fuentes

En caso de que la asistencia para la ejecuci6n de un

proyecto no proceda del Gobierno ni de la ONUDI sino de

otras fuentes, las Partes se consultardn con miras a

coordinar y utilizar eficazmente la asistencia recibida de

todas las fuentes. Las obligaciones del Gobierno en virtud

del presente Acuerdo no serdn modificadas por ningiln

arreglo que pueda convenir con otras entidades que cooperen

con 61 en la ejecuci6n de un proyecto.
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Artfculo IX

Otilizaci6n de la asistencia

El Gobierno hard cuanto estd a su alcance para

utilizar con la mayor eficacia la asistencia proporcionada

por la ONUDI y destinard dicha asistencia al fin para el

que haya sido asignada. Sin restringir el alcance general

de la anterior disposici6n, el Gobierno adoptard a tal

efecto las medidas estipuladas en el Documento de Proyecto.

Privilegios e inmunidades

I. El Gobierno aplicard a la ONUDI, a sus 6rganos,

bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios, incluidos el
Director de la ONUDI en Nicaragua y su personal en el pals,

las disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e

Inmunidades de las Naciones Unidas, salvo cuando el

Gobierno haya adherido a la Convenci6n sobre los

Privilegios e Inmunidades de los Organismos Especializados

en 1o que respecta a la ONUDI, en cuyo caso aplicard las

disposiciones de esta ditima Convenci6n, comprendido

cualquier Anexo a la Convenci6n que se aplique a la ONUDI.

2. Al Director y a su personal que se halle en el pals se
les concederdn los privilegios e inmunidades adicionales

que sean necesarios para que puedan desempefiar eficazmente

sus funciones oficiales. En particular, el Director gozard

de los mismos privilegios e inmunidades que el Gobierno

reconozca a los representantes diplom~ticos de conformidad

con el derecho internacional.
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3. (a) Salvo cuando el Gobierno y la ONUDI acuerden 1o

contrario en los Documentos de Proyecto relativos a

proyectos determinados, el Gobierno concederd a todas

las personas, con excepci6n de los nacionales del

Gobierno que presten servicios por cuenta de la ONUDI

y que no estdn incluidos en los pdrrafos 1 y 2 supra,

los mismos privilegios e inmunidades que se conceden

a los funcionarios en virtud de las Secciones 18 6 19,

respectivamente, de las Convenciones sobre los

Privilegios e Inmunidades de las Naciopes Unidas o de

los Organismos Especializados.

(b) A los efectos de los instrumentos sobre

privilegios e inmunidades mencionados anteriormente en
este Articulo:

(i) Todos los papeles y documentos relativos a

un proyecto que se hallen en poder o bajo el
control de las personas mencionadas en el

inciso 3 a) s se considerardn documentos
pertenecientes a la ONUDI; y

(ii) El equipo, materiales y suministros que
dichas personas hayan traido al pais, o hayan
comprado o alquilado dentro del pais con destino
al proyecto, se considerarrn propiedad de la

ONUDI.

4. La expresi6n "personas que presten servicios"

utilizada en los Articulos X, XI y XIV del presente

Acuerdo, comprende a los expertos operacionales,

voluntarios y consultores, asi como a las personas

juridicas y naturales y a sus empleados. En ella estdn
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comprendidas las organizaciones gubernamentales o no

gubernamentales y las empresas que utilice la ONUDI para

ejecutar o ayudar en la ejecuci6n de la asistencia que la

ONUDI prestare a un proyecto, y sus empleados. Ninguna de

las disposiciones del presente Acuerdo se interpretard de

modo que limite los privilegios, inmunidades o facilidades

concedidas a tales organizaciones o empresas o a sus

empleados en cualquier otro instrumento.

Articulo XI
Facilidades 2ara la prestaci6n de la asistencia de la ONUDI

1. El Gobierno adoptard todas las medidas necesarias para

que la ONUDI, sus expertos y demos personas que presten

servicios por cuenta de ellos, estdn exentos de los

reglamentos u otras disposiciones legales que puedan

entorpecer las operaciones que se realicen en virtud del

presente Acuerdo, y les dard las demds facilidades que sean

necesarias para la rdpida y eficiente realizaci6n de la

asistencia de la ONUDI. En particular, les concederd los

derechos y facilidades siguientes:

(a) Pronta autorizaci6n de los expertos y de otras

personas que presten servicios por cuenta de la ONUDI;

(b) Expedici6n rdpida y gratuita de los visados,

permisos o autorizaciones necesarios;

(c) Acceso a los lugares de ejecuci6n de los

proyectos y todos los derechos de trdnsito necesarios;

(d) Derecho de circular libremente dentro del pais y

de entrar o salir de 61, en la medida necesaria para

la adecuada realizaci6n de la asistencia de la ONUDI;
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(e) El tipo de cambio legal m~s favorable;

(f) Todas las autorizaciones necesarias para la

importaci6n libre de impuestos y aranceles de equipo,

materiales y suministros, asl como para su exportaci6n

ulterior en las mismas condiciones;

(g) Todas las autorizaciones necesarias para la

importaci6n libre de impuestos y aranceles de bienes

destinados al uso o consumo personal pertenecientes a

los funcionarios de la ONUDI o a otras personas que

presten servicios por cuenta de la ONUDI y para la

ulterior exportaci6n de tales bienes en las mismas

condiciones; y

(h) Pronta tramitaci6n por las aduanas de los

articulos mencionados en los incisos f) y g) supra.

2. Dado que la asistencia prevista en el presente Acuerdo

se presta en beneficio del Gobierno y el pueblo de

Nicaragua, el Gobierno asumird todos los riesgos de las

operaciones que se ejecuten en virtud del presente Acuerdo.

El Gobierno deberd responder de toda reclamacifn que sea

presentada por terceros contra la ONUDI, contra su personal

o contra otras personas que presten servicios por su

cuenta, y los exonerard de cualquier reclamaci6n o

responsabilidad resultante de las operaciones realizadas en
virtud del presente Acuerdo. Esta disposici6n no se

aplicard cuando el Gobierno y la ONUDI convengan en que tal

reclamaci6n o responsabilidad se ha debido a negligencia

grave o a una falta intencional de dichas personas.
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Articiilo XII
SusDensi6n o terminaci6n de la asistencia

1. Mediante notificaci6n escrita dirigida al Gobierno, la
ONUDI podrA suspender su asistencia a cualquier proyecto
si, a juicio de la ONUDI, surge cualquier circunstancia que

entorpezca o amenace con entorpecer la conclusi6n

satisfactoria del proyecto o la consecuci6n de sus

objetivos. La ONUDI podrd, en la misma notificaci6n

escrita o en otra posterior indicar las condiciones en que

estA dispuesta a reanudar su asistencia al proyecto. Toda

suspensi6n continuara hasta que el Gobierno acepte tales
condiciones y la ONUDI notifique por escrito al Gobierno
que estd dispuesta a reanudar su asistencia.

2. Lo dispuesto en el presente Articulo se aplicara sin

perjuicio de ninguno de los demds derechos o acciones que

la ONUDI tenga en tales circtustancias, ya sea en virtud de
los principios generales del derecho o por otras causas.

Articulo XIII

Soluci6n de controversias

1. Toda controversia. que surja entre la ONUDI y el
Gobierno a causa del presente Acuerdo o en relaci6n con su
interpretaci6n o aplicaci6n, y que no sea resuelta por
medio de negociaciones o por otro medio de soluci6n
aceptado de comdn acuerdo se someterd a arbitraje a
solicitud de cualquiera de las Partes. Cada una de las
Partes nombrard un drbitro y los dos Arbitros asi nombrados
designardn a un tercer drbitro, quien actuarA de
Presidente. Si dentro de los treinta dias siguientes a la
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presentaci6n de la solicitud de arbitraje una de las Partes

no ha nombrado todavia Arbitro, o si dentro de los quince

dias siguientes al nombramiento de los dos &rbitros no se

ha designado al tercer drbitro, cualquiera de las Partes

podrd pedir al Presidente de la Corte Internacional de

Justicia que nombre un drbitro. Los drbitros establecer~n

el procedimiento arbitral y las costas del arbitraje

correrdn a cargo de las Partes en las proporciones que

determinen los Arbitros. El laudo arbitral contendrA una

exposici6n de los motivos en que estd fundado y las Partes

lo aceptaran como soluci6n definitiva de la controversia.

2. Toda controversia entre el Gobierno y un experto

operacional que surja a causa de sus condiciones de

servicio con el Gobierno o en relaci6n con las mismas podrd

ser sometida a la ONUDI por el Gobierno o por el experto
operacional interesado, y la ONUDI interpondrd sus buenos

oficios para ayudarlos a llegar a un acuerdo. Si la

controversia no puede resolverse de conformidad con la

forma indicada o por otro medio de soluci6n aceptado-de
comimn acuerdo, el asunto podrd someterse a arbitraje a
petici6n del Gobierno o de la ONUDI siguiendo las mismas
disposiciones establecidas en el pfrrafo 1 de este

Articulo, salvo que el Arbitro no designado por ninguna de
las Partes o por los drbitros de las Partes sea designado

por el Secretario General de la Corte Permanente de
Arbitraje.

Articulo, XIV
DisDosiciones aenerales

1. El presente Acuerdo entrard en vigor en el momento de

ser firmado. Este continuard en vigor hasta que sea
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denunciado con arreglo al p~rrafo 3 del presente Articulo.
Al entrar en vigor el presente Acuerdo reemplazard a los

acuerdos existentes relativos a la prestaci6n de asistencia
al Gobierno con recursos de la ONUDI y a cualquier Oficina

de la ONUDI en el pals y se aplicarA a toda la asistencia

prestada al Gobierno y a cualquier Oficina de la ONUDI

establecida en el pais con arreglo a las disposiciones de

los acuerdos reemplazados.

2. El presente Acuerdo podrd ser modificado por acuerdo

escrito de las Partes. Toda cuesti6n que no haya sido

prevista en el presente Acuerdo serA resuelta por las

Partes de conformidad con las resoluciones o decisiones

pertinentes de los 6rganos competentes de la ONUDI. Cada

Parte examinard con toda atenci6n y Animo favorable

cualquier propuesta formulada por la otra Parte en virtud

del presente p~rrafo.

3. El presente Acuerdo podrd ser denunciado por

cualquiera de las Partes mediante notificaci6n escrita

dirigida a la otra Parte y dejarA de surtir efecto a los

sesenta dias de haberse recibido tal notificaci6n.

4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de

los Articulos V (relativo a la informaci6n sobre el

proyecto) y IX (relativo a la utilizaci6n de la asistencia)

subsistir~n despu~s de la expiraci6n o denuncia del

presente Acuerdo. Las obligaciones asumidas por el

Gobierno en cualquier acuerdo complementario celebrado de

confomidad con el p~rrafo 2 del Articulo III (relativo a

gastos del Director de la ONUDI en Nicaragua o en virtud de

los Articulos X (relativo a los privilegios e inmunidades),

XI (relativo a las facilidades para la prestaci6n de la
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asistencia de la ONUDI) y XIII (relativo a la soluci6n de

controversias) subsistirdn despuds de la expiraci6n o

denuncia del presente Acuerdo en la medida que sea

necesario para permitir que se retire ordenadamente el

personal, los fondos y los bienes de la ONUDI o de

cualesquiera personas que presten servicios por cuenta de

ella en virtud del presente Acuerdo.

Articulo XV

Registro

El presente Acuerdo sera registrado en la Secretaria

de la ONUDI, que proporcionarA una copia certificada del

mismo a la Secretarfa de las Naciones Unidas para su

archivo y registro.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, representantes

debidamente designados de la Organizaci6n de las Naciones

Unidas para el Desarrollo Industrial y del Gobierno,

respectivamente, han firmado el presente Acuerdo en nombre

de las Partes en dos ejemplares preparados en los idiomas

inglds y espahiol, en Viena, el dia 11 de noviembre de 1993.

Por la Organizaci6n Por el Gobiemo
de las Naciones Unidas de Nicaragua:

para el Desarrollo Industrial:

MAURICIO DE MARfA Y CAMPOS ERNESTO LEAL SANCHEZ

Director General Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' EN MATIERE DE COOPtRATION ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DItVELOPPE-
MENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT DU NICA-
RAGUA

Consid6rant que l'article 16 de l'Acte constitutif de l'Organisation des Nations
Unies pour le dcveloppement industriel2 (ci-apris d~nommle << I'ONUDI ) stipule
que le Directeur gdn~ral de I'ONUDI peut, au nom de 'Organisation et sous reserve
des dispositions de son r~glement financier, accepter des contributions volontaires
A l'.Organisation faites par des gouvernements, des organisations intergouvernemen-
tales ou des organisations ou autres sources non gouvemementales;

Consid~rant que l'article 17 de l'Acte constitutif de I'ONUDI stipule que pour
augmenter ses ressources et renforcer son aptitude A rcpondre avec rapidit6 et sou-
plesse aux besoins des pays en d~veloppement, I'ONUDI dispose d'un Fonds de
ddveloppement industriel, financ6 A l'aide des contributions volontaires A l'Organi-
sation et des autres ressources qui peuvent etre pr~vues dans le r~glement financier
de l'Organisation;

Consid6rant que, conformcment l'article 13 et A l'annexe II de l'Acte cons-
titutif de l'ONUDI, les d6penses de l'Organisation en mati~re d'assistance tech-
nique et autres activit~s connexes dans le domaine du dcveloppement industriel sont
financdes par les contributions volontaires susmentionn~es ainsi que par le budget
ordinaire de l'Organisation A concurrence de 6 % du total de ce budget;

Rdsolus A accroitre l'efficacit6 de l'ONUDI en tant qu'instrument de coop6lra-
tion internationale clans le domaine du d6veloppement industriel;

Conscients du fait qu'il est souhaitable et utile de d~finir les conditions fonda-
mentales auxquelles I'ONUDI peut foumir une assistance au ddveloppement indus-
triel financ~e au moyen du Fonds de d6veloppement industriel ou d'autres fonds
administrs par l'ONUDI;

Le Gouvemement du Nicaragua (ci-apr.s dcnonm6 < le Gouvemement >) et
I'ONUDI sont convenus de conclure le pr6sent Accord de base en mati~re de coop6-
ration:

A rticle premier

PORT9E DE L'AccORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales auxquelles
I'ONUDI peut aider le Gouvemement A atteindre ses objectifs dans le domaine du
d~veloppement industriel. I1 vise l'ensemble de l'assistance fournie par l'ONUDI A
ce titre, et en particulier les descriptifs de projet dont le Gouvernement et I'ONUDI
pourront convenir.

I Entrd en vigueur le 11 novembre 1993 par la signature conformdment au paragraphe I de I'article XIV.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1401, p. 3.
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2. Chaque projet sera dAcrit en d6tail dans un descriptif, sign6 au nom du
Gouvernement et de 'ONUDI, oii seront pr6cisdes les conditions r6gissant les acti-
vit6s et le financement du projet, ainsi que les fonctions et responsabilit6s respec-
tives incombant A cet 6gard au Gouvernement et A I'ONUDI.

3. L'ONUDI ne fournira une assistance au titre du prdsent Accord que pour
r6pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement qu'elle aura approuv6es.
Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que
le Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et regue conform6ment aux
r6solutions, d6cisions et r~glements pertinents applicables A I'ONUDI, et sous
r6serve que I'ONUDI dispose des fonds n6cessaires.

Article II

FORMES DE L'ASSISTANCE

L'assistance que l'ONUDI pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du pr6sent Accord comprend notamment :

a) Les services de fonctionnaires de l'Organisation, d'experts-conseils,
d'experts associ6s ou de consultants, ainsi que de firmes ou d'organismes travaillant
en sous-traitance, choisis par I'ONUDI et responsables devant elle;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par I'ONUDI pour exercer des
fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonctionnaires
du Gouvernement ou employ6s des entit6s que le Gouvernement pourra d6signer
conform6ment au paragraphe 1 de l'article premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s « les
volontaires >>);

d) Le mat6riel et les fournitures n6cessaires A l'ex6cution d'un projet approuv6;
e) Des projets de d6monstration, des groupes de travail d'experts, des s6mi-

naires et des activit6s connexes;
f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement, des programmes de formation

ou des dispositions similaires permettant aux candidats d6sign6s par le Gouverne-
ment et agr66s par I'ONUDI de faire des 6tudes ou de recevoir une formation dans
le pays ou . l'dtranger;

g) Toute autre forme d'assistance dans le domaine du d6veloppement indus-
triel, dont le Gouvernement et I'ONUDI pourront convenir.

Article III

<< DIiRECTEUR DE L'ONUDI PAR PAYS >> AU NICARAGUA

1. L'ONUDI peut d6signer, selon qu'il conviendra en consultation avec le
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement un << directeur de I'ONUDI
par pays > au Nicaragua. Ce directeur est responsable des activit6s op6rationnelles
de d6veloppement industriel de l'ONUDI au niveau du pays. Dans l'accomplisse-
ment de ses fonctions, il est le principal agent de liaison entre le Gouvernement et
I'ONUDI pour les questions relatives A la formulation, l'exdcution et l'6valuation
des projets b6n6ficiant d'une assistance de I'ONUDI. 1 assure la liaison au nom de
I'ONUDI avec les organes comp6tents du Gouvernement et coordonne ses activit6s
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avec celles du Coordonnateur rdsident des Nations Unies et celles du Reprdsentant
rdsident du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement dans le pays.

2. La contribution du Gouvemement aux d6penses d'appui aff6rentes aux
services du <« Directeur par pays >> est stipul6e dans un accord compldmentaire qui
fait partie int6grante du pr6sent Accord.

Article IV

EX CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvemement aura la responsabilit6 g~ndrale de tout projet bdn6ficiant
de l'assistance de l'ONUDI, y compris de son execution et de la ralisation de ses
objectifs, conform6ment au descriptif de projet correspondant.

2. Le Gouvemement et l'ONUDI m6neront les activitds ou exdcuteront les
mesures sp6cifides dans le descriptif de projet et dans le plan de travail qu'il con-
tient, conformdment aux engagements qu'ils auront pris en signant ce document.

3. Le Gouvernement indiquera A I'ONUDI quel est l'organisme du Gouver-
nement charg6 de la coopdration directement responsable de la participation du
Gouvernement A chacun des projets bdn6ficiant de l'assistance de l'ONUDI. Sans
prdjudice de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement A 'gard de ces projets, le
Gouvernement et I'ONUDI pourront convenir que I'ONUDI sera responsable au
premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec l'orga-
nisme charg6 de la coop6ration; tout arrangement A cet effet sera stipul6 dans le
descriptif de projet ou dans le plan de travail qu'il contient et il en va de mpme des
dispositions concernant la d6l6gation de cette responsabilit6 au Gouvernement ou
une entit6 par lui d6sign6e, d616gation qui doit 8tre envisag6e pendant l'ex6cution du
projet et avant l'ach~vement des travaux.

4. L'ONUDI ne sera tenue de s'acquitter des responsabilit6s qui lui incom-
bent en ce qui concerne un projet donn6 qu'A condition que le Gouvernement ait
lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables jug6es d'un commun accord n6ces-
saires pour que I'ONUDI fournisse son assistance A ce projet. Si I'ONUDI com-
mence A fournir cette assistance avant que le Gouvernement ait rempli ces obliga-
tions pr6alables, elle pourra l'arr~ter ou la suspendre sans prdavis, A sa discr6tion.

5. Tout accord conclu entre le Gouvernement et l'ONUDI, y compris les des-
criptifs de projet, ou entre le Gouvernement et l'une des personnes vis6es aux ali-
n6as a, b et c de l'article II ci-dessus, au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant
de l'assistance de I'ONUDI, sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord.

6. L'organisme charg6 de la coop6ration affectera A chaque projet, selon qu'il
conviendra et en consultation avec l'ONUDI, un directeur A plein temps qui s'ac-
quittera des tdches que I'organisme lui confiera. L'ONUDI ddsignera, selon qu'il
conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique prin-
cipal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participation de
l'ONUDI au projet et sera responsable devant elle. Ce conseiller ou coordonnateur
supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres membres du per-
sonnel de l'ONUDI et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du
personnel de contrepartie du Gouvernement. I1 sera responsable de la gestion et de
la bonne utilisation de tous les 616ments financ6s par l'ONUDI, y compris du mat6-
riel fourni au titre du projet.

Vol. 1855, 1-31574



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

7. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils ou experts associds,
les consultants, les firmes, les organismes et les volontaires agiront en 6troite con-
sultation avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6sign6s par lui
et ils se conformeront aux directives du Gouvernement adapt6es A la nature de leurs
fonctions et de l'assistance A fournir, et dont I'ONUDI et le Gouvernement pourront
convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels seront uniquement res-
ponsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affect6s et ils en
relveront exclusivement, mais on ne leur demandera pas d'exercer des fonctions
incompatibles avec leur statut international ou avec les buts de I'ONUDI. Le Gou-
vernement s'engage 4 faire co'ncider la date d'entr6e en fonction de chaque expert
op6rationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec I'ONUDI.

8. L'ONUDI s6lectionnera les boursiers. L'administration des bourses sera
conforme aux principes et pratiques de I'ONUDI en la mati~re.

9. L'ONUDI restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par elle, tant
qu'ils ne seront pas c&16s au Gouvernement ou h une entit6 d6sign6e par lui aux
conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et I'ONUDI.

10. L'ONUDI restera propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres droits
analogues sur les d6couvertes ou les travaux r6sultant de l'assistance qu'elle aura
fournie au titre du pr6sent Accord. A moins que le Gouvernement et I'ONUDI n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article V

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira A I'ONUDI tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents, donn6es statistiques et autres renseignements pertinents
qu'elle pourra lui demander sur tout projet b6n6ficiant de l'assistance de I'ONUDI,
sur son ex6cution, sur le point de savoir s'il demeure r6alisable et judicieux ou sur le
respect par le Gouvernement des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent
Accord ou du descriptif.

2. L'ONUDI s'engage a faire en sorte que le Gouvemement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, a tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des op6ra-
tions entreprises au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance de I'ONUDI.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide de I'ONUDI, le Gou-
vernement fournira A celle-ci, sur sa demande, des renseignements sur les avantages
qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseiguements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'as-
sistance de I'ONUDI et, A cette fin, il consultera I'ONUDI et l'autorisera A observer
la situation.

4. Le Gouvernement et I'ONUDI se consulteront au sujet de la publication
6ventuelle de renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance de
I'ONUDI ou aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s
vers l'investissement, I'ONUDI pourra communiquer les renseignements y relatifs
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A des investisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui ait demandd par
6crit d'en restreindre la diffusion.

Article VI

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
X L'EX9CUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A l'ex cution des projets b6n6ficiant de l'assistance de l'ONUDI
en vertu du present Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en
nature, et pour autant que cela est prdcisd dans le descriptif de projet :

a) Les services de sp~cialistes locaux et autre personnel, notamment les homo-
logues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les bdtiments, les moyens de formation et autres facilit~s qui
existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures disponibles dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que, dans le cadre de son assistance, l'ONUDI fournira du
mat6riel au Gouvemement, celui-ci prendra A sa charge les frais de d6douanement
de ce mat6riel, les frais de transport et d'assurance depuis le port d'entr~e jusqu'au
lieu d'exdcution du projet, les d6penses de manutention ou d'entreposage et autres
d6penses connexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cu-
tion du projet et, sauf disposition contraire 6nonc6e dans le descriptif de projet, les
frais d'installation, de mise en service et d'entretien.

. 3. Le Gouvernement prendra dgalement A sa charge la r~mun6ration des sta-
giaires et des boursiers pendant la dur e de leur formation.

4. Le cofit des 616ments qui constituent la contribution en nature du Gou-
vernement au projet, tel qu'il est pr6cis6 dans les budgets de projet, sera consid~r6
comme une estimation fond~e sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6
dont on disposait lors de l'6tablissement de ces budgets.

5. Si cela est stipul dans le descriptif de projet, le Gouvernement versera ou
fera verser A l'ONUDI, dans la mesure fix~e dans le budget de ce projet, les sommes
requises pour couvrir le cofit des 616ments 6num~r6s au paragraphe 1 du pr6sent
article; l'ONUDI se procurera alors les biens et services n6cessaires.

6. Les sommes payables A l'ONUDI en vertu du paragraphe prc&6dent seront
versdes A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Directeur g6n6ral de I'ONUDI
et g6r6 par I'ONUDI conform6ment aux dispositions pertinentes de son reglement
financier. Les sommes que le Gouvernement doit payer et qui sont pr6cises dans
les budgets de projet, feront l'objet d'ajustements chaque fois qu'il le faudra, compte
tenu du coot effectif pour I'ONUDI des biens et services au moment de leur acqui-
sition.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur le site de chaque
projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de
l'assistance de l'ONUDI.
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Article VII

CONTRIBUTION Du GOUVERNEMENT AUX AUTRES FRAIS
PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article VI ci-dessus, le Gouvernement aidera
I'ONUDI en versant directement A chaque expert op6rationnel le traitement, les
indemnit6s et autres Al1ments de r~mun~ration que recevrait l'un de ses ressor-
tissants s'il 6tait nomm6 au meme poste. I1 lui accordera les mpmes cong6s annuels
et cong6s de maladie que ceux accord6s par l'ONUDI A ses propres agents et il
prendra les dispositions n6cessaires pour que l'expert puisse prendre le cong6 dans
ses foyers auquel il a droit en vertu de son contrat avec I'ONUDI. Si l'engagement
de l'expert aupr~s du Gouvernement prend fin dans des circonstances telles que
l'ONUDI soit tenue de lui verser une indemnitA en vertu de son contrat avec lui, le
Gouvernement versera, A titre de contribution au riglement de cette indemnit6, une
somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser bL un de
ses fonctionnaires ou A un autre agent de rang comparable employ6 par lui s'il
mettait fin A ses services dans les m~mes circonstances.

2. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des installations et services m&licaux pour le personnel international com-
parable A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais convenablement meubl6s pour les volontaires;
et

d) Une assistance au personnel international pour lui permettre de trouver des
logements qui lui conviennent et la fourniture de logements approprids aux experts
op6rationnels, aux m~mes conditions qu'A ses propres fonctionnaires de rang com-
parable.

3. Si I'ONUDI nomme un « Directeur nar pays au Nicaragua, le Gouver-
nement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de ce directeur et de ses
collaborateurs en versant tous les ans A l'ONUDI une somme globale fix~e d'un
commun accord, afin de couvrir les frais correspondant aux postes de d6penses
ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures r6pondant aux
besoins du Directeur;

b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interprites, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le Directeur et ses collaborateurs lorsque ceux-ci,
dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays;

d) Services postaux et de t616communications A des fins officielles; et

e) Indemnit6 de subsistance du Directeur et de ses collaborateurs en d6place-
ment officiel dans le pays.

4. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les services mention-
n6s au paragraphe 3 ci-dessus, A l'exception de ceux qui sont visds aux alin6as b et e.
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5. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A
l'exception du paragraphe 1, seront vers6es par le Gouvernement i I'ONUDI, qui les
g6rera conform6ment au paragraphe 6 de l'article VI.

Article VIII

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas o6 l'ex6cution d'un projet b6ndficierait d'une assistance provenant de
sources autres que le Gouvernement ou I'ONUDI, ceux-ci se consulteront afin d'as-
surer une coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance re-
que. Les arrangements que le Gouvernement pourrait conclure avec d'autres entitds
lui prPtant leur concours pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obliga-
tions qu'il a souscrites en vertu du pr6sent Accord.

Article IX

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour utiliser au mieux, aux fins
pr6vues, l'assistance de I'ONUDI. Sans limiter la port6e g6n6rale de ce qui pr6chde,
le Gouvernement prendra A cet effet les mesures indiqu6es dans le descriptif de
projet.

Article X

PRIVILEGES ET IMMUNITS

1. Le Gouvernement appliquera A I'ONUDI, ainsi qu'h ses organes, biens,
fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, y compris le Directeur de I'ONUDI par pays
au Nicaragua et ses collaborateurs dans le pays, les dispositions de la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies l, sauf si le Gouvernement a adh6r6
A l'6gard de I'ONUDI, A la Convention sur les privileges et immunit~s des institu-
tions sp6cialis6es 2, auquel cas il appliquera les dispositions de cette Convention, y
compris celles de toute annexe A cette Convention qui s'appliquerait h l'ONUDI.

2. Le Directeur de I'ONUDI et ses collaborateurs dans le pays b6n6ficieront
de tous les autres privileges et immunit6s qui pourront leur 8tre n6cessaires pour
remplir efficacement leurs fonctions officielles. En particulier, le Directeur jouira
des m~mes privileges et immunit6s que ceux qui sont accord6s par le Gouvernement
aux agents diplomatiques conform6ment au droit international.

3. a) A moins que le Gouvernement et I'ONUDI n'en d6cident autrement
dans les descriptifs relatifs h des projets particuliers, le Gouvernement accordera A
toutes les personnes, autres que ses ressortissants employ6s sur le plan local, four-
nissant des services pour le compte de l'ONUDI et qui ne sont pas vis6es aux
paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privileges et immunit6s que ceux dontjouis-

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des annexes publides ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244.
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sent les fonctionnaires en vertu soit de la section 18 de la Convention sur les pri-
vileges et immunitds des Nations Unies soit de la section 19 de la Convention sur les
privileges et immunitds des institutions sp6cialisdes, selon le cas;

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit~s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le prdsent article:

i) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en la possession ou
sous le contr6le des personnes vis6es A l'alina a du paragraphe 3 ci-dessus
seront considdrds comme la propri&6 de l'ONUDI; et

ii) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures importds, achet~s ou lou6s
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s comme la
propri6t6 de I'ONUDI.

4. L'expression << personnes fournissant des services >>, utilisde dans les arti-
cles X, XI et XIV du present Accord vise les experts op6rationnels, les volon-
taires, les consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs em-
ploy6s. Elle vise les organisations gouvernementales et non gouvernementales ou les
firmes auxquelles I'ONUDI peut faire appel pour exdcuter un projet ou aider A
mettre en ouvre son assistance A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune dispo-
sition du prdsent Accord ne sera interprdtde comme limitant les privileges, immu-
nit6s ou facilit6s accordds A ces organisations ou firmes ou A leurs employ6s en vertu
d'un autre instrument.

Article XI

FACILITIS ACCORDItES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n6cessaires
pour que l'ONUDI, ses experts et les autres personnes fournissant des services
pour son compte ne soient pas soumis A une r6glementation ou A d'autres disposi-
tions juridiques qui pourraient entraver les op6rations effectu6es en vertu du prdsent
Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s n6cessaires A la mise en ceuvre
rapide et satisfaisante de l'assistance de I'ONUDI. I1 leur accordera notamment les
droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte de l'ONUDI;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de l'assistance de
l'ONUDI;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations requises pour effectuer, en franchise fiscale et doua-
ni~re, l'importation de mat6riel, d'approvisionnements et de fournitures ainsi que
leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation en franchise fiscale et doua-
ni~re de biens appartenant aux fonctionnaires de I'ONUDI ou a d'autres personnes
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foumissant des services pour son compte, et destin6s A la consommation ou A
l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A
1'exportation ult6rieure de ces biens, en franchise fiscale ou douani~re; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asfet g ci-dessus.

2. L'assistance foumie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6-
rets du Gouvernement et du peuple du Nicaragua, le Gouvernement supportera tous
les risques des op6rations effectu6es en vertu du pr6sent Accord. I se chargera
de r6pondre aux r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre I'ONUDI
ou son personnel, ou contre d'autres personnes foumissant des services pour son
compte, et il les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant des op6rations effec-
tu6es en vertu du pr6sent Accord. La disposition qui pr6c~de ne s'appliquera pas si
I'ONUDI et le Gouvemement conviennent que la r6clamation ou la responsabilit6
r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XII

SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. L'ONUDI pourra, par voie de notification 6crite au Gouvernement, sus-
pendre son assistance A un projet si des circonstances se pr6sentent qui, A son avis,
g~nent ou menacent de goner la bonne ex6cution du projet ou la r6alisation de ses
fins. L'ONUDI pourra, dans la m~me notification 6crite ou dans une notification
ult6rieure, indiquer les conditions auxquelles elle sera dispos6e A reprendre son
assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gou-
vernement ait acceptd ces conditions et que I'ONUDI ait notifi6 par 6crit au Gou-
vernement qu'elle est dispos6e A reprendre son assistance.

2. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas des autres droits ou
recours dont I'ONUDI pourrait se pr6valoir en r'occurrence, selon les principes
g6n6raux de droit ou A d'autres titres.

Article XIII

RIGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Tout diff6rend entre I'ONUDI et le Gouvernement auquel donnerait lieu
l'interpr6tation ou 1'application du pr6sent Accord et qui ne serait pas r6glM par voie
de n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A 'ar-
bitrage A la demande de l'une ou l'autre Partie. Chaque Partie d6signera un arbitre
et les deux arbitres ainsi choisis en d6signeront un troisi~me qui pr6sidera. Si, dans
les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a
pas d6sign6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des
deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas td d6sign6, l'une ou l'autre Partie pourra
demander au Pr6sident de la Cour intemationale de Justice de le d6signer. La pro-
cdure d'arbitrage sera arrt6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la
charge des Parties, dans la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale
sera motiv6e et sera accept6e par les Parties comme le r~glement d6finitif du dif-
f6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel relatif aux
conditions d'emploi de cet expert aupr~s du Gouvernement pourra etre soumis A
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I'ONUDI, soit par le Gouvernement, soit par 1'expert en question, et I'ONUDI usera
de ses bons offices pour aider les Parties A parvenir A un r~glement. Si le difforend ne
peut Wre r6g16 de cette maniire ou par un autre mode convenu de r~glement, la
question sera soumise A l'arbitrage soit A la demande du Gouvernement soit A la
demande de I'ONUDI, conform6ment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du
prdsent article, si ce n'est que 'arbitre qui n'aura pas W d6sign6 par l'une des
Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le Secr~taire g~n6ral de la
Cour permanente d'arbitrage.

Article XIV

DISPOSITIONS GgNtRALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur des sa signature. I1 demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas td ddnonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.
A son entr6e en vigueur, il remplacera les accords existants qui concernent l'assis-
tance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources de I'ONUDI et les bureaux
de I'ONUDI dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au Gouverne-
ment et A tout bureau de I'ONUDI 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des
accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le prdsent Accord seront r6gl6es par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de l'ONUDI. Chacune des Parties examinera avec attention et bienveillance
toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie en application du pr6sent
paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra atre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixantejours apr~s
la r6ception de cette notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles V (Rensei-
gnements relatifs aux projets) et IX (Utilisation de l'assistance fournie) subsiste-
ront apr~s 1'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assu-
m6es par le Gouvernement dans tout accord compl6mentaire conclu conform6ment
Sl'article HI, paragraphe 2 (D6penses relatives aux services du << Directeur par

pays de I'ONUDI au Nicaragua) en vertu des articles X (PrivilEges et immunit6s),
XI (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance de I'ONUDI) et
XII (Riglement des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apris l'expiration
ou la d6nonciation dudit Accord, autant qu'il le faudra pour qu'il puisse Ptre proc&6d
m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens de I'ONUDI
ou de toute personne fournissant des services pour son compte en vertu du prdsent
Accord.

Article XV

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord sera enregistr6 au secrdtariat de 'ONUDI, qui en transmet-
tra un exemplaire certifi6 conforme au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies pour qu'il soit class6 et plac6 dans les archives.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, repr6sentants dflment autoris6s de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour le d6veloppement industriel d'une part et du Gouverne-
ment d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord, 6tabli en langues
anglaise et espagnole, en deux exemplaires, A Vienne, le 11 novembre 1993.

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel:

Le Directeur g6n6ral,

MAURICIO DE MARfA Y CAMPOS

Pour le Gouvemement
du Nicaragua:

Le Ministre des affaires 6trang~res,

ERNESTO LEAL SANCHEZ
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BASIC CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE SULTANATE OF OMAN

WHEREAS Article 16 of the Constitution of the United
Nations Industrial Development organization 2 (hereinafter

referred to as "UNIDO") provides that the Director-General

of UNIDO, on behalf of the Organization and subject to its

financial regulations, may accept voluntary contributions

to the Organization from Governments, inter-governmental or
non-governmental organizations or other non-governmental

sources;

WHEREAS Article 17 of the Constitution of UNIDO
provides that in order to increase the resources of UNIDO

and to enhance its ability to meet promptly and flexibly

the needs of the developing countries, UNIDO shall have an

Industrial Development Fund to be financed by the voluntary
contributions to the Organization and by other income as
may be provided in the financial regulations of the

Organization;

WHEREAS in accordance with Article 13 and Annex II of
the Constitution of UNIDO, the Organization's expenditures

for technical assistance and other related activities in
the field of industrial development shall be financed from

the above mentioned voluntary contributions as well as by

a share in the amount of six per cent of the total assessed
regular budget of the Organization;

I Came into force provisionally on 18 December 1993 by signature, in accordance with article XIV (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3.
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DETERMINED to enhance the effectiveness of UNIDO as

an instrument of international co-operation in the field of

industrial development;

CONSCIOUS of the desirability and usefulness of

establishing the basic terms and conditions under which

UNIDO may provide industrial development assistance
financed from the Industrial Development Fund or other

funds administered by UNIDO;

NOW THEREFORE the Government of the Sultanate of Oman

(hereinafter referred to as "the Government") and UNIDO

have agreed to enter into the following Basic Co-operation

Agreement:

Article X
Scope of the Agreement

1. This Agreement embodies the basic terms and

conditions under which UNIDO may assist the Government in

implementing its objectives in the field of industrial

development activities. The Agreement shall apply to all
such assistance by UNIDO and, in particular, to such

Project Documents as may be agreed between the Government

and UNIDO.

2. Each project shall be fully described in a Project

Document, which shall be signed on behalf of the Government
and UNIDO and which shall state the specific terms and

conditions regarding the activities and the financing of

the project, as well as the respective roles and
responsibilities in these respects of the Government and of

UNIDO.
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3. Assistance shall be provided by UNIDO under this
Agreement only in response to requests made by the
Government and approved by UNIDO. Such assistance shall be
made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and it shall be provided and
received in accordance with the pertinent resolutions,

decisions and regulations applicable to UNIDO, and subject
to the availability of the necessary funds to UNIDO.

Article II

Forms of Assistance

Assistance which may be made available by UNIDO to
the Government under this Agreement may consist of:

(a) The services of staff members, advisory experts,
associate experts or consultants, as well as of
subcontracted firms or organizations, selected by and

responsible to UNIDO;

(b) The services of operational experts, selected by
UNIDO to perform functions of an operational,
executive or administrative character as civil

servants of the Government or as employees of such

entities as the Government may designate under

Article I, paragraph 1, hereof;

(c) The services of members of the United Nations

Volunteers (hereinafter called "volunteers");

(d) Equipment and supplies required for
implementation of an approved project;
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(e) Demonstration projects, expert working groups,

seminars and similar activities;

(f) Fellowships, scholarships, training programmes

or similar arrangements under which candidates

nominated by the Government and approved by UNIDO may

study or receive training in the country or abroad;

and

(g) Any other form of assistance within the field of

industrial development, which may be agreed upon by

the Government and UNIDO.

Article III

UNIDO Country Director in the Sultanate of Oman

1. UNIDO may appoint, where appropriate upon

consultation with the United Nations Development Programme,

a UNIDO Country Director in the Sultanate of Oman. The

Director shall be responsible for the industrial

development operational activities of UNIDO at the country

level. In the performance of his duties the Director shall

be the principal channel of communication between the

Government and UNIDO in matters pertaining to the

formulation, implementation and evaluation of UNIDO

assisted projects. The Director shall maintain liaison on

behalf of UNIDO with the appropriate organs of the

Government, and shall coordinate his activities with those

of the Resident Co-ordinator of the United Nations

and of the Resident Representative of the United Nations

Development Programme in the country.
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2. The contribution of the Government to the support

costs for the services of the Director shall be laid down

in a supplementary agreement, which is hereby incorporated

by reference and becomes part of this Agreement.

Article. IV

Implementation of Projeots

1. The Government shall have overall responsibility for

any UNIDO-assisted project, including responsibility for

implementation of the project and realization of the

objectives of the project, in accordance with the relevant

Project Document.

2. The Government and UNIDO shall each carry out such

activities or implement such measures as are stipulated in

the relevant Project Document'and related Work Plan forming

part of the Project Document, and which they have

undertaken to accomplish by signing the Project Document.

3. The Government shall inform UNIDO of the Government

Co-operating Agency directly responsible for the

Government's participation in each UNIDO-assisted project.

Without prejudice to the Government's overall

responsibility for UNIDO-assisted projects, the Government

and UNIDO may agree that UNIDO shall assume primary

responsibility for implementation of a project in

consultation and agreement with the Co-operating Agency;

any arrangement to this effect shall be stipulated in the

Project Document or in the related Work Plan forming part

of the Project Document, together with arrangements for

transfer of such responsibility to the Government or to any

entity designated by the Government, which shall be

envisaged in the course of project implementation and not

later than at the operational completion of the project.
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4. Compliance by the Government with any prior

obligation agreed to be required for UNIDO assistance to a

project shall be a condition of performance by UNIDO of its
responsibilities with respect to that project. Should

provision of such assistance be commenced before such prior

obligations have been met, it may be suspended or

terminated without notice at the discretion of UNIDO.

5. Any agreement between the Government and UNIDO,

including Project Documents, or between the Government and
any of the persons referred to in Article II(a), (b) or (c)
above, concerning the implementation of a UNIDO-assisted
project, shall be subject to the provisions of this

Agreement.

6. The Co-operating Agency shall, as appropriate and in

consultation with UNIDO, assign a full-time director for
each project, who shall perform such functions as are
assigned to him by the Co-operating Agency. UNIDO shall, as

appropriate and in consultation with the Government,
appoint a Chief Technical Adviser or Project Co-ordinator
responsible to UNIDO for overseeing UNIDO's participation

in the project at the project level. He shall supervise and
co-ordinate activities of experts and other UNIDO personnel

and be responsible for on-the-job training of Government

counterpart personnel. He shall be responsible for the
management and efficient utilization of all UNIDO-financed

inputs, including equipment provided to the project.

7. In the performance of their duties, advisory experts
or associate experts, consultants, firms, organizations and
volunteers shall act in close consultation with the

Government and with persons or bodies designated by the
Government, and shall comply with such guidance from the
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Government as may be appropriate to the nature of their

duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between UNIDO and the Government.
Operational experts shall be solely responsible to, and be

under the exclusive direction of, the Government or the
entity to which they are assigned, but shall not be
required to perform any functions incompatible with their
international status or with the purposes of UNIDO. The

Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with the
effective date of the experts contract with UNIDO.

8. Recipients of fellowships shall be selected by UNIDO.
Such fellowships shall be administered in accordance with
the fellowship policies and practices of UNIDO.

9. Technical and other equipment, materials, supplies
and other property financed or provided by UNIDO shall
belong to UNIDO unless and until ownership thereof is
transferred, on terms and conditions mutually agreed upon
between the Government and UNIDO, to the Government or to
an entity nominated by it.

10. Patent rights, copyrights and other similar rights to
any discoveries or work resulting from UNIDO assistance
under this Agreement shall belong to UNIDO. Unless
otherwise agreed by the Government and UNIDO in each case,
however, the Government shall have the right to use any
such discoveries or work within the country free of royalty
or any charge of similar nature.
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Article V

Information concerning Projects

1. The Government shall furnish UNIDO with such relevant

reports, Maps, accounts, records, statements, documents,

statistical data and other information as it may request

concerning any UNIDO-assisted project, its implementation

or its continued feasibility and soundness, or concerning

the compliance by the Government with its responsibilities

under this Agreement or Project Documents.

2. UNIDO undertakes that the Government shall be kept

currently informed of the progress of its assistance

activities under this Agreement. Either party shall have

the right, at any time, to observe the progress of

operations on UNIDO-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of

a UNIDO- assisted project, make available to UNIDO at its

request information as to benefits derived from and

activities undertaken to further the purposes of that
project, including information necessary or appropriate to

its evaluation or to evaluation of UNIDO assistance, and

shall consult with and permit observation by UNIDO for this

purpose.

4. The Government and UNIDO shall consult each other

regarding the publication, as appropriate, of any

information relating to any UNIDO-assisted project or to

benefits derived therefrom. However, any information

relating to any investment-oriented project may be released

by UNIDO to potential investors, unless and until the

Government has requested UNIDO in writing to restrict the

release of information relating to such project.
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Article VI
Participation in and Contribution of the Government

towards the Implementation of Proiects

1. In fulfillment of the Government's responsibility to

participate and co-operate in the implementation of the

projects assisted by UNIDO under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in

relevant Project Documents:

(a) Local professional and other staff services,

including national counterpart personnel to

operational experts;

(b) Land, buildings, training and other facilities
available or produced within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or

produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of

UNIDO assistance to the Government, the latter shall meet
charges relating to customs clearance of such equipment,

its transportation and insurance from the port of entry to
the project site together with any incidental handling or

storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and, unless otherwise provided in the

relevant project document, its installation, commissioning

and maintenance.

3. The Government also shall meet the salaries of
trainees and recipients of fellowships during the period of

their fellowships.
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4. The cost, as detailed in Project Budgets, of items

constituting the Government's contribution in kind towards

implementation of the project shall be considered to be

estimates based on the best information available at the

time of preparation of such Project Budgets.

5. If so provided in the Project Document, the

Government shall pay, or arrange to have paid, to UNIDO the

sums required, to the extent specified in the Project

Budget of the Project Document, for the provision of any of

the items enumerated in paragraph 1 of this Article,

whereupon UNIDO shall obtain the necessary items.

6. Moneys payable to UNIDO under the preceding paragraph

shall be paid to an account designated for this purpose by

the Director-General of UNIDO and shall be administered-by

UNIDO in accordance with the applicable financial

regulations of UNIDO. The sums, as detailed in Project

Budgets, of such moneys payable by the Government shall be

subject to adjustment, whenever necessary, to reflect the

actual cost to UNIDO of any such items at the time of the

transaction.

7. The Government shall, as appropriate, display

suitable signs at each project identifying it as one

assisted by UNIDO.

Article VII

contribution by the Government in respect of

other Items payable in Local Currency

1. In addition to the contribution referred to in

Article VI above, the Government shall further assist UNIDO
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in paying each operational expert directly the salary,

allowances and other related emoluments which would be

payable to one of its nationals if appointed to the post

involved. It shall grant an operational expert the same

annual and sick leave as UNIbO grants its own officials and

shall make any arrangement necessary to permit him to take

home leave to which he is entitled under the terms of his

service with UNIDO. Should his service with the Government

be terminated by it under circumstances which give rise to

an obligation on the part of UNIDO to pay him an indemnity

under its contract with him, the Government shall

contribute to the cost thereof the amount of separation

indemnity which would be payable to a national civil

servant or comparable employee of like rank whose service

is terminated in the same circumstances.

2. The Government undertakes to furnish in kind the

following local services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for

international personnel as may be available to

national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to

volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing
accommodation for international personnel, and the

provision of such housing to operational experts

under the same conditions as to national civil

servants of comparable rank.
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3. If UNIDO posts a UNIDO Country Director in the

Sultanate of Oman, the Government shall also contribute

towards the expense of maintaining the Director and his

staff by paying annually to UNIDO a mutually agreed lump

sum to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and

supplies, adequate to meet the requirements of the

Director;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help,

interpreters, translators and related assistance;

(c) Transportation of the Director and his staff for

official purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official

purposes; and

(e) Subsistence for the Director and his staff while

in official travel status within the country.

4. The Government shall have the option of providing in

kind the facilities referred to in paragraph 3 above, with

the exception of items (b) and (e).

5. Moneys payable under the provisions of this Article,

other than under paragraph 1, shall be paid by the

Government to UNIDO and administered by UNIDO in accordance

with Article VI, paragraph 6, hereof.
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Article VIII

Relation to Assistance from other Sources

In the event that assistance towards the

implementation of a project is obtained from sources other
than the Government or UNIDO, they shall consult each other

with a view to effective co-ordination and utilization of

assistance received from all sources. The obligations of

the Government hereunder shall not be modified by any

arrangements it may enter into with other entities
co-operating with it in the implementation of a project.

Article IX

Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make

the most effective use of the assistance provided by UNIDO
and shall use such assistance for the purpose for which it

is intended. Without restricting the generality of the
foregoing, the Government shall take such steps to this end
as are specified in the Project Document.

Article X

Privileges and Immunities

1. The Government shall apply to UNIDO, including its

organs, its property, funds, assets and its officials,

including the UNIDO Country Director in the Sultanate of
Oman and his staff in the country, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations,1 except that if the Government has acceded in

respect of UNIDO to the Convention on the Privileges and

I Umted Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Immunities of the Specialized Agencies,' the Government
shall apply the provisions of the latter Convention,
including any Annex to that Convention applicable to UNIDO.

2. The Director and his staff in the country shall be
granted such additional privileges and immunities as may be
necessary for the effective exercise of their official
functions. In particular, the Director shall enjoy the same

privileges and immunites as the Government accords to
diplomatic envoys in accordance with international law.

3. (a) Except as the Government and UNIDO may otherwise
agree in Project Documents relating to specific

projects, the Government shall grant all persons,
other than Government nationals employed locally,
performing services on behalf of UNIDO, who are not
covered by paragraphs 1 and 2 above, the same

privileges and immunities as are granted to officials
under Section 18 or 19, respectively, of the
Conventions on the Privileges and Immunities of the

United Nations or of the Specialized Agencies, as
applicable.

(b) For purposes of the instruments on privileges
and immunities referred to in the preceding parts of

this Article:

(i) All papers and documents relating to a
project in the possession or under the control
of the persons referred to in sub-paragraph 3
(a) above shall be deemed to be documents
belonging to UNIDO; and

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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(ii) Equipment, materials and supplies brought

into, or purchased, or leased by those persons

within the country for purposes of a project

shall be deemed to be the property of UNIDO.

4. The expression "persons performing services" as used
in Articles X, XI and XIV of this Agreement includes
operational experts, volunteers, consultants and juridical

as well as natural persons and their employees. It includes

governmental or non-governmental organizations or firms

which UNIDO may retain to implement or to assist in the

implementation of UNIDO assistance to a project and their

employees. Nothing in this Agreement shall be construed to

limit the privileges, immunities or facilities conferred

upon such organizations or firms or their employees in any

other instrument.

Article XI
Facilities for Implementation of UNXDO Assistance

1. The Government shall take any measures which may be

necessary to exempt UNIDO, its experts and other persons

performing services on its behalf from regulations or other
legal provisions which may interfere with operations under
this Agreement and shall grant them such other facilities

as may be necessary for the speedy and efficient

implementation of UNIDO assistance. It shall, in

particular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons

performing services on behalf of UNIDO;
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(b) Prompt issuance without cost of necessary visas,

licenses or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary

rights of way;

(d) Free movement within or to or from the country

to the extent necessary for proper execution of UNIDO

assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the tax and duty-free

importation of equipment, materials and supplies, and

for their subsequent tax and duty-free exportation;

(g) Any permits necessary for tax and duty-free

importation of property belonging to and intended for

the personal use or consumption of officials of

UNIDO, or of other persons performing services on its
behalf, and for the subsequent tax and duty free

exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items

mentioned in sub-paragraphs (f) and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for

the benefit of the Government and people of the Sultanate

of Oman, the Government shall bear all risks of operations

arising under this Agreement. It shall be responsible for

dealing with claims, which may be brought by third parties

against UNIDO, its officials, or other persons performing

services on their behalf, and shall hold them harmless in

respect of claims or liabilities arising from operations

Vol. 1855, 1-31575

1995



158 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 195

under this Agreement. The foregoing provision shall not
apply where the Government and UNIDO have agreed that a

claim or liability arises from the gross negligence or
wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XII
Buspension or Termination of Assistance

1. UNIDO may by written notice to the Government suspend
its assistance to any project if in the judgment of UNIDO
any circumstance arises, which interferes with or threatens
to interfere with the successful completion of the project
or the accomplishment of its purposes. UNIDO may, in the
same or a subsequent written notice, indicate the
conditions under which it is prepared to resume its

assistance to the project. Any such suspension shall
continue until such time as such conditions are accepted by
the Government and as UNIDO shall give written notice to
the Government that it is prepared to resume its
assistance.

2. The provisions of this Article shall be without
prejudice to any other rights or remedies UNIDO may have in
the circumstances, whether under general principles of law
or otherwise.

Article XIII

Settlement of Disputes

1. Any dispute between UNIDO and the Government arising
out of or relating to the interpretation or application of
this Agreement, which is not settled by negotiation or
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other agreed mode of settlement, shall be submitted to
arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so

appointed shall appoint a third, who shall be the chairman.
If within thirty days of the request for arbitration either

Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen
days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a
statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the parties as the final adjudication of the

dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational
expert arising out of or relating to the conditions of his
service with the Government may be referred to UNIDO by
either the Government or the operational expert involved,
and UNIDO shall use its good offices to assist them in
arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other
agreed mode of settlement, the matter shall at the request
of either the Government or UNIDO be submitted to
arbitration following the same provisions as are laid down
in paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator
not appointed by either Party or by the arbitrators of the
Parties shall be appointed by the Secretary-General of the

Permanent Court of Arbitration.
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Article XIV

General Provisions

1. This Agreement shall be subject to ratification by

the Government, and shall come into force upon receipt by

UNIDO of notification from the Government of its

ratification. Pending such ratification, it shall be given

provisional effect by the Parties. It shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the

entry into force of this Agreement, it shall supersede

existing Agreements concerning the provision of assistance
to the Government out of UNIDO resources and concerning any

UNIDO office in the country, and it shall apply to all

assistance provided to the Government and to any UNIDO

office established in the country under the provision of

the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement

between the Parties hereto. Any relevant matter for which

no provision is made in this Agreement shall be settled by

the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of UNIDO. Each Party

shall give full and sympathetic consideration to any

proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by

written notice to the other and shall terminate sixty days

after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the parties under Articles

V (concerning project information) and IX (concerning the

use of assistance) hereof shall survive the expiration or

termination of this Agreement. The obligations assumed by

the Government in any supplementary agreement concluded
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pursuant to Article III, paragraph 2 (concerning support

costs of the UNIDO Country Director in the Sultanate of

Oman), under Article X (concerning privileges and

immunities), XI (concerning facilities for implementation

of UNIDO assistance) and XIII (concerning settlement of

disputes) hereof shall survive the expiration or
termination of this Agreement to the extent necessary to
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property
of UNIDO and of any persons performing services on its
behalf under this Agreement.

ArileZ
Registration

The present Agreement shall be registered with the

Secretariat of UNIDO, which shall transmit a certified copy
thereof to the Secretariat of the United Nations for filing
and recording.

IN WITNESS WHEREQF the undersigned, duly appointed

representatives of the United Nations Industrial
Development Organization and of the Government,

respectively, have on behalf of the Parties signed the

present Agreement in the English language, in two copies,
at Vienna, this 0,b day of No04i-iM4.%. 1993 and at
Muscat, this I day of fX'ce b .A_ 1993.

For the United Nations For the Government
Industrial Development Organization: of the Sultanate of Oman:

MAURICIO DE MARfA Y CAMPOS H. E. MAQBOOL ALI SULTAN
Director-General Minister of Commerce and Industry
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE EN MATIERE DE COOPtRATION ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DItVELOPPE-
MENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT DU SULTANAT
D'OMAN

Considgrant que l'article 16 de l'Acte constitutif de l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel2 (ci-apr~s d6nommge « I'ONUDI >>) stipule
que le Directeur g6ndral de l'ONUDI peut, au nom de 'Organisation et sous r6serve
des dispositions de son r~glement financier, accepter des contributions volontaires
i l'Organisation faites par des gouvernements, des organisations intergouvernemen-
tales ou des organisations ou autres sources non gouvernementales;

Considdrant que l'article 17 de l'Acte constitutif de l'ONUDI stipule que pour
augmenter ses ressources et renforcer son aptitude A rdpondre avec rapiditd et sou-
plesse aux besoins des pays en dgveloppement, l'ONUDI dispose d'un Fonds de
ddveloppement industriel, financd A l'aide des contributions volontaires A l'Organi-
sation et des autres ressources qui peuvent 8tre prdvues dans le r~glement financier
de l'Organisation;

Considdrant que, conform6ment A l'article 13 et A l'annexe II de l'Acte cons-
titutif de l'ONUDI, les dgpenses de l'Organisation en mati~re d'assistance tech-
nique et autres activitds connexes dans le domaine du dgveloppement industriel sont
financ6es par les contributions volontaires susmentionnges ainsi que par le budget
ordinaire de l'Organisation A concurrence de 6 % du total de ce budget;

Rgsolus A accroitre l'efficacit6 de 'ONUDI en tant qu'instrument de coopgra-
tion internationale dans le domaine du dgveloppement industriel;

Conscients du fait qu'il est souhaitable et utile de ddfinir les conditions fonda-
mentales auxquelles l'ONUDI peut fournir une assistance au ddveloppement indus-
triel financ6e au moyen du Fonds de ddveloppement industriel ou d'autres fonds
administrds par l'ONUDI;

Le Gouvernement du Sultanat d'Oman (ci-apr~s d6nomm6 « le Gouverne-
ment >>) et l'ONUDI sont convenus de conclure le present Accord de base en mati~re
de coopdration:

Article premier

PORT9E DE L'AccoRD

1. Le prdsent Accord 6nonce les conditions fondamentales auxquelles
l'ONUDI peut aider le Gouvernement A atteindre ses objectifs dans le domaine du
d6veloppement industriel. 1 vise 1'ensemble de l'assistance fournie par I'ONUDI A
ce titre, et en particulier les descriptifs de projet dont le Gouvernement et 'ONUDI
pourront convenir.

I Entr6 en vigueur h titre provisoire le 18 d~cembre 1993 par la signature, conformment au paragraphe I de
larticle XIV.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1401, p. 3.
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2. Chaque projet sera d6crit en d6tail dans un descriptif, sign6 au nom du
Gouvernement et de I'ONUDI, o0i seront prgcisdes les conditions r6gissant les acti-
vit6s et le financement du projet, ainsi que les fonctions et responsabilit6s respec-
tives incombant A cet 6gard au Gouvernement et A I'ONUDI.

3. L'ONUDI ne foumira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour
rgpondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement qu'elle aura approuvges.
Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que
le Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque conformdment aux
r6solutions, d6cisions et r~glements pertinents applicables A I'ONUDI, et sous
r6serve que I'ONUDI dispose des fonds n6cessaires.

Article II

FORMES DE L'ASSISTANCE

L'assistance que I'ONUDI pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du present Accord comprend notamment :

a) Les services de fonctionnaires de l'Organisation, d'experts-conseils,
d'experts associ6s ou de consultants, ainsi que de firmes ou d'organismes travaillant
en sous-traitance, choisis par 'ONUDI et responsables devant elle;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par I'ONUDI pour exercer des
fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonctionnaires
du Gouvernement ou employ6s des entit6s que le Gouvernement pourra designer
conform6ment au paragraphe 1 de l'article premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s << les
volontaires >>);

d) Le mat6riel et les fournitures n6cessaires A l'ex6cution d'un projet
approuv6;

e) Des projets de d6monstration, des groupes de travail d'experts, des s6mi-
naires et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement, des programmes de formation
ou des dispositions similaires permettant aux candidats d6sign6s par le Gouverne-
ment et agr66s par I'ONUDI de faire des 6tudes ou de recevoir une formation dans
le pays ou A l'6tranger;

g) Toute autre forme d'assistance dans le domaine du d6veloppement indus-
triel, dont le Gouvernement et I'ONUDI pourront convenir.

Article III

<< DIRECTEUR DE L'ONUDI PAR PAYS >

DANS LE SULTANAT D'OMAN

1. L'ONUDI peut d6signer, selon qu'il conviendra en consultation avec le
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement un << directeur de I'ONUDI
par pays >> dans le Sultanat d'Oman. Ce directeur est responsable des activit6s op6-
rationnelles de d6veloppement industriel de I'ONUDI au niveau du pays. Dans l'ac-
complissement de ses fonctions, il est le principal agent de liaison entre le Gouver-
nement et l'ONUDI pour les questions relatives A la formulation, l'ex6cution et
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l'6valuation des projets b6n6ficiant d'une assistance de I'ONUDI. 1 assure la liaison
au nom de I'ONUDI avec les organes compdtents du Gouvernement et coordonne
ses activit6s avec celles du Coordonnateur r6sident des Nations Unies et celles du
Repr6sentant r6sident du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
dans le pays.

2. La contribution du Gouvernement aux d6penses d'appui aff6rentes aux
services du « Directeur par pays >> est stipul6e dans un accord compl6mentaire qui
fait partie int6grante du pr6sent Accord.

Article IV

EXICUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement aura la responsabilit6 g6n6rale de tout projet b6n6ficiant
de l'assistance de I'ONUDI, y compris de son ex6cution et de la r6alisation de ses
objectifs, conform6ment au descriptif de projet correspondant.

2. Le Gouvernement et I'ONUDI m~neront les activit6s ou ex6cuteront les
mesures sp6cifi6es dans le descriptif de projet et dans le plan de travail qu'il con-
tient, conform6ment aux engagements qu'ils auront pris en signant ce document.

3. Le Gouvernement indiquera A I'ONUDI quel est l'organisme du Gouver-
nement charg6 de la coop6ration directement responsable de la participation du
Gouvernement A chacun des projets b6n6ficiant de l'assistance de l'ONUDI. Sans
pr6judice de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement A l'6gard de ces projets, le
Gouvernement et l'ONUDI pourront convenir que I'ONUDI sera responsable au
premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec l'orga-
nisme charg6 de la coop6ration; tout arrangement A cet effet sera stipul6 dans le
descriptif de projet ou dans le plan de travail qu'il contient et il en va de mime des
dispositions concernant la d616gation de cette responsabilit6 au Gouvernement ou A
une entit6 par lui d6sign6e, d6l6gation qui doit 6tre envisag6e pendant l'ex6cution du
projet et avant l'achvement des travaux.

4. L'ONUDI ne sera tenue de s'acquitter des responsabilit6s qui lui incom-
bent en ce qui concerne un projet donn6 qu'A condition que le Gouvernement ait
lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alablesjug6es d'un commun accord n6ces-
saires pour que I'ONUDI fournisse son assistance A ce projet. Si I'ONUDI com-
mence A fournir cette assistance avant que le Gouvernement ait rempli ces obliga-
tions pr6alables, elle pourra l'arr&ter ou la suspendre sans pr6avis, A sa discr6tion.

5. Tout accord conclu entre le Gouvernement et I'ONUDI, y compris les des-
criptifs de projet, ou entre le Gouvernement et l'une des personnes vis6es aux ali-
n6as a, b et c de l'article II ci-dessus, au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant
de l'assistance de I'ONUDI, sera subordonnd aux dispositions du pr6sent Accord.

6. L'organisme charg6 de la coop6ration affectera A chaque projet, selon qu'il
conviendra et en consultation avec I'ONUDI, un directeur A plein temps qui s'ac-
quittera des tdches que l'organisme lui confiera. L'ONUDI d6signera, selon qu'il
conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique prin-
cipal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participation de
I'ONUDI au projet et sera responsable devant elle. Ce conseiller ou coordonnateur
supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres membres du per-
sonnel de I'ONUDI et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du
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personnel de contrepartie du Gouvernement. I1 sera responsable de la gestion et de
la bonne utilisation de tous les 616ments financds par I'ONUDI, y compris du mate-
riel fourni au titre du projet.

7. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils ou experts associ6s,
les consultants, les firmes, les organismes et les volontaires agiront en 6troite con-
sultation avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6sign6s par lui
et ils se conformeront aux directives du Gouvernement adapt~es A la nature de leurs
fonctions et de l'assistance A fournir, et dont I'ONUDI et le Gouvernement pourront
convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels seront uniquement res-
ponsables devant le Gouvernement ou l'entit6 4 laquelle ils seront affect6s et ils en
rel~veront exclusivement, mais on ne leur demandera pas d'exercer des fonctions
incompatibles avec leur statut international ou avec les buts de I'ONUDI. Le Gou-
vernement s'engage A faire cofncider la date d'entr~e en fonction de chaque expert
opdrationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec I'ONUDI.

8. L'ONUDI s~lectionnera les boursiers. L'administration des bourses sera
conforme aux principes et pratiques de I'ONUDI en la matiere.

9. L'ONUDI restera propridtaire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens finances ou fournis par elle, tant
qu'ils ne seront pas c6ds au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui aux
conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et I'ONUDI.

10. L'ONUDI restera propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres droits
analogues sur les d6couvertes ou les travaux r6sultant de l'assistance qu'elle aura
fournie au titre du pr6sent Accord. A moins que le Gouvernement et I'ONUDI n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article V

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira A I'ONUDI tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents, donn~es statistiques et autres renseignements pertinents
qu'elle pourra lui demander sur tout projet b6n6ficiant de l'assistance de 1'ONUDI,
sur son ex6cution, sur le point de savoir s'il demeure r6alisable etjudicieux ou sur le
respect par le Gouvernement des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent
Accord ou du descriptif.

2. L'ONUDI s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des opdra-
tions entreprises au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance de I'ONUDI.

3. Apris l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide de l'ONUDI, le Gou-
vernement fournira A celle-ci, sur sa demande, des renseignements sur les avantages
qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'as-
sistance de I'ONUDI et, A cette fin, il consultera I'ONUDI et l'autorisera A observer
la situation.
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4. Le Gouvernement et I'ONUDI se consulteront au sujet de la publication
6ventuelle de renseignements relatifs aux projets btn~ficiant de l'assistance de
'ONUDI ou aux avantages qui en rtsultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient~s

vers l'investissement, I'ONUDI pourra communiquer les renseignements y relatifs
A des investisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui ait demand6 par
6crit d'en restreindre la diffusion.

Article VI

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
Xk L'EXPCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A 1'ex6cution des projets b6ndficiant de l'assistance de I'ONUDI
en vertu du prsent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en
nature, et pour autant que cela est prcis6 dans le descriptif de projet :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel, notamment les homo-
logues nationaux des experts opdrationnels;

b) Les terrains, les bitiments, les moyens de formation et autres facilit6s qui
existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures disponibles dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que, dans le cadre de son assistance, I'ONUDI fournira du
matriel au Gouvernement, celui-ci prendra A sa charge les frais de d~douanement
de ce matriel, les frais de transport et d'assurance depuis le port d'entrde jusqu'au
lieu d'exdcution du projet, les dtpenses de manutention ou d'entreposage et autres
dtpenses connexes ainsi que les frais d'assurance apris livraison sur le lieu d'ex& u-
tion du projet et, sauf disposition contraire 6nonc~e dans le descriptif de projet, les
frais d'installation, de mise en service et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la rtmuntration des sta-
giaires et des boursiers pendant la durte de leur formation.

4. Le coot des 616ments qui constituent la contribution en nature du Gou-
vernement au projet, tel qu'il est precis6 dans les budgets de projet, sera considr6
comme une estimation fond~e sur les renseignements les plus conformes A ]a r~alit6
dont on disposait lors de l'6tablissement de ces budgets.

5. Si cela est stipul6 dans le descriptif de projet, le Gouvernement versera ou
fera verser A I'ONUDI, dans la mesure fix~e dans le budget de ce projet, les sommes
requises pour couvrir le coot des 616ments 6numtrds au paragraphe 1 du prsent
article; I'ONUDI se procurera alors les biens et services ncessaires.

6. Les sommes payables A I'ONUDI en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
verstes A un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Directeur g~n6ral de I'ONUDI
et g~r6 par I'ONUDI conformtment aux dispositions pertinentes de son r~glement
financier. Les sommes que le Gouvernement doit payer et qui sont pr&cis~es dans
les budgets de projet, feront l'objet d'ajustements chaque fois qu'il le faudra, compte
tenu du coot effectif pour I'ONUDI des biens et services au moment de leur acqui-
sition.
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7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur le site de chaque
projet, des dcriteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de
l'assistance de I'ONUDI.

Article VII

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT AUX AUTRES FRAIS
PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article VI ci-dessus, le Gouvernement aidera
l'ONUDI en versant directement A chaque expert op6rationnel le traitement, les
indemnit6s et autres 616ments de r6mundration que recevrait l'un de ses ressortis-
sants s'il dtait nomm6 au meme poste. I1 lui accordera les memes congds annuels
et cong6s de maladie que ceux accordds par l'ONUDI A ses propres agents et il
prendra les dispositions n6cessaires pour que l'expert puisse prendre le cong6 dans
ses foyers auquel il a droit en vertu de son contrat avec l'ONUDI. Si l'engagement
de l'expert aupr~s du Gouvernement prend fin dans des circonstances telles que
I'ONUDI soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu de son contrat avec lui, le
Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une
somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de
ses fonctionnaires ou hL un autre agent de rang comparable employ6 par lui s'il
mettait fin A ses services dans les m~mes circonstances.

2. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des installations et services mdicaux pour le personnel international com-
parable A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais convenablement meubl~s pour les volontaires;
et

d) Une assistance au personnel international pour lui permettre de trouver des
logements qui lui conviennent et la fourniture de logements appropri6s aux experts
op6rationnels, aux m~mes conditions qu'A ses propres fonctionnaires de rang com-
parable.

3. Si l'ONUDI nomme un << Directeur par pays > dans le Sultanat d'Oman, le
Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de ce directeur et de
ses collaborateurs en versant tous les ans A l'ONUDI une somme globale fix6e d'un
commun accord, afin de couvrir les frais correspondant aux postes de d6penses
ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures r6pondant aux
besoins du Directeur;

b) Personnel local appropri6: secr6taires et commis, interpr6tes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le Directeur et ses collaborateurs lorsque ceux-ci,
dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays;

d) Services postaux et de t6l6communications A des fins officielles; et
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e) Indemnit6 de subsistance du Directeur et de ses collaborateurs en d6place-
ment officiel dans le pays.

4. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les services men-
tionn6s au paragraphe 3 ci-dessus, A 1'exception de ceux qui sont vis6s aux ali-
n6as b et e.

5. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A
l'exception du paragraphe 1, seront vers6es par le Gouvernement A I'ONUDI, qui les
g6rera conform6ment au paragraphe 6 de l'article VI.

Article VIII

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oti l'ex6cution d'un projet b6ndficierait d'une assistance provenant de
sources autres que le Gouvemement ou I'ONUDI, ceux-ci se consulteront afin d'as-
surer une coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance
revue. Les arrangements que le Gouvernement pourrait conclure avec d'autres enti-
t6s lui pr&ant leur concours pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qu'il a souscrites en vertu du pr6sent Accord.

Article IX

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour utiliser au mieux, aux fins
pr6vues, l'assistance de I'ONUDI. Sans limiter la port6e g6n6rale de ce qui pr6cde,
le Gouvernement prendra A cet effet les mesures indiqu6es dans le descriptif de
projet.

Article X

PRIVILEGES ET IMMUNITItS

1. Le Gouvernement appliquera A I'ONUDI, ainsi qu'A ses organes, biens,
fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, y compris le Directeur de I'ONUDI par pays
dans le Sultanat d'Oman et ses collaborateurs dans le pays, les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies1 , sauf si le Gouveme-
ment a adh6rd A l'6gard de I'ONUDI, A la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions sp6cialis6es 2, auquel cas il appliquera les dispositions de cette Con-
vention, y compris celles de toute annexe A cette Convention qui s'appliquerait A
I'ONUDI.

2. Le Directeur de I'ONUDI et ses collaborateurs dans le pays b6n6ficieront
de tous les autres privileges et immunit6s qui pourront leur &re n6cessaires pour
remplir efficacement leurs fonctions officielles. En particulier, le Directeur jouira

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p.261. Pour les textes finals et rdvis6s des annexes publi6es ultbrieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244.
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des memes privileges et immunit6s que ceux qui sont accord~s par le Gouvernement
aux agents diplomatiques conform~ment au droit international.

3. a) A moins que le Gouvernement et I'ONUDI n'en ddcident autrement
dans les descriptifs relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A
toutes les personnes, autres que ses ressortissants employ6s sur le plan local, four-
nissant des services pour le compte de I'ONUDI et qui ne sont pas vis6es aux
paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les memes privileges et immunit6s que ceux dontjouis-
sent les fonctionnaires en vertu soit de la section 18 de la Convention sur les pri-
vileges et immunit6s des Nations Unies soit de la section 19 de la Convention sur les
privileges et immunit6s des institutions sp6cialis~es, selon le cas;

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le prdsent article :
i) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en la possession ou

sous le contr6le des personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 3 ci-dessus
seront consid6r6s comme la proprit6 de I'ONUDI; et

ii) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import~s, achet6s ou lou6s
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront considdr6s comme la
proprid6t de I'ONUDI.

4. L'expression < personnes fournissant des services , utilis6e dans les arti-
cles X, XI et XIV du pr6sent Accord vise les experts opdrationnels, les volontai-
res, les consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs employds.
Elle vise les organisations gouvernementales et non gouvernementales ou les firmes
auxquelles I'ONUDI peut faire appel pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en
ceuvre son assistance A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du
pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privileges, immunit6s ou
facilit6s accord6s A ces organisations ou firmes ou A leurs employ6s en vertu d'un
autre instrument.

Article XI

FACILITtS ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront etre n6cessaires
pour que I'ONUDI, ses experts et les autres personnes fournissant des services
pour son compte ne soient pas soumis A une r6glementation ou A d'autres disposi-
tions juridiques qui pourraient entraver les op6rations effectu6es en vertu du pr6sent
Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s n6cessaires A la mise en ceuvre
rapide et satisfaisante de l'assistance de I'ONUDI. 1 leur accordera notamment les
droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personfies fournissant des services
pour le compte de I'ONUDI;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire A la mise en euvre satisfaisante de l'assistance de
I'ONUDI;
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e) Taux de change 1dgal le plus favorable;

f) Toutes autorisations requises pour effectuer, en franchise fiscale et doua-
nitre, l'importation de matdriel, d'approvisionnements et de fournitures ainsi que
leur exportation ultdrieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation en franchise fiscale et doua-
nitre de biens appartenant aux fonctionnaires de l'ONUDI ou A d'autres personnes
fournissant des services pour son compte, et destin6s A la consommation ou A
l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A
l'exportation ult6rieure de ces biens, en franchise fiscale ou douani~re; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asfet g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rets
du Gouvernement et du peuple du Sultanat d'Oman, le Gouvernement supportera
tous les risques des op6rations effectu6es en vertu du pr6sent Accord. Il se chargera
de r6pondre aux r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre I'ONUDI
ou son personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour son
compte, et il les d6gagera de toute responsabilitd rdsultant des op6rations effec-
tu6es en vertu du pr6sent Accord. La disposition qui pr6c&de ne s'appliquera pas si
l'ONUDI et le Gouvernement conviennent que la r6clamation ou la responsabilit6
r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XII

SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. L'ONUDI pourra, par voie de notification 6crite au Gouvernement, sus-
pendre son assistance A un projet si des circonstances se prdsentent qui, A son avis,
g~nent ou menacent de g~ner la bonne ex6cution du projet ou la r6alisation de ses
fins. L'ONUDI pourra, dans la m~me notification 6crite ou dans une notification
ult6rieure, indiquer les conditions auxquelles elle sera dispos6e A reprendre son
assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gou-
vernement ait accept6 ces conditions et que l'ONUDI ait notifi6 par 6crit au Gou-
vernement qu'elle est dispos6e A reprendre son assistance.

2. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas des autres droits ou
recours dont l'ONUDI pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes
g6n6raux de droit ou A d'autres titres.

Article XIII

RIGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre I'ONUDI et le Gouvernement auquel donnerait lieu
l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord et qui ne serait pas r6gl6 par voie
de ndgociations ou par un autre mode convenu de riglement sera soumis A l'arbi-
trage A la demande de l'une ou l'autre Partie. Chaque Partie d6signera an arbitre
et les deux arbitres ainsi choisis en d6signeront un troisiime qui prdsidera. Si, dans
les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a
pas drsign6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des
deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une ou l'autre Partie pourra
demander au Pr6sident de la Cour intemationale de Justice de le d6signer. La pro-
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c&ture d'arbitrage sera arrt6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la
charge des Parties, dans la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale
sera motiv6e et sera acceptAe par les Parties comme le r~glement d6finitif du dif-
f6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel relatif aux
conditions d'emploi de cet expert aupr~s du Gouvernement pourra 8tre soumis A
I'ONUDI, soit par le Gouvernement, soit par l'expert en question, et l'ONUDI usera
de ses bons offices pour aider les Parties A parvenir A un r~glement. Si le diff6rend ne
peut 8tre r6g16 de cette maniire ou par un autre mode convenu de r~glement, la
question sera soumise A l'arbitrage soit A la demande du Gouvernement soit A la
demande de I'ONUDI, conformdment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du
prdsent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas 6t6 d6sign6 par l'une des
Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de la
Cour permanente d'arbitrage.

Article XIV

DISPOSITIONS G9N9RALES

1. Le pr6sent Accord sera soumis A ratification par le Gouvernement et en-
trera en vigueur dis que I'ONUDI aura requ du Gouvernement notification de sa
ratification. Dans l'intervalle, 'Accord prendra effet pour les Parties i titre provi-
soire. I demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas dtd d6noncd conform6ment au
paragraphe 3 ci-dessous. A son entr6e en vigueur, il remplacera les accords existants
qui concernent l'assistance fournie au Gouvernement t l'aide des ressources de
I'ONUDI et les bureaux de I'ONUDI dans le pays, et il s'appliquera A toute assis-
tance fournie au Gouvernement et A tout bureau de I'ONUDI 6tabli dans le pays en
vertu des dispositions des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifid par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de l'ONUDI. Chacune des Parties examinera avec attention et bienveillance
toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie en application du pr6sent
paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixantejours apris
la r6ception de cette notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles V (Renseigne-
ments relatifs aux projets) et IX (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront
apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es
par le Gouvernement dans tout accord compl6mentaire conclu conform6ment A
l'article III, paragraphe 2 (D6penses relatives aux services du << Directeur par pays >
de I'ONUDI dans le Sultanat d'Oman), en vertu des articles X (Privil~ges et im-
munit6s), XI (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance de
I'ONUDI) et XIII (R~glement des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s
l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord, autant qu'il le faudra pour qu'il puisse
etre proc6d m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens
de I'ONUDI ou de toute personne fournissant des services pour son compte en
vertu du pr6sent Accord.
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Article XV

ENREGISTREMENT

Le present Accord sera enregistr6 au secrdtariat de r'ONUDI, qui en trans-
mettra un exemplaire certifi6 conforme au Secr6tariat de l'Organisation des Nations
Unies pour qu'il soit classd et plac6 dans les archives.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, reprdsentants dfment autorisds de l'Organi-
sation des Nations Unies pour le ddveloppement industriel d'une part et du Gou-
vernement d'autre part, ont, au nom des Parties, signd le present Accord, dtabli en
langue anglaise, en deux exemplaires, A Vienne, le 12 novembre 1993 et A Mascate, le
18 ddcembre 1993.

Pour 'Organisation des Nations Unies
pour le ddveloppement industriel:

Le Directeur gdn6ral,

MAUluCIO DE MARiA Y CAMPOS

Pour le Gouvernement
du Sultanat d'Oman :

Le Ministre du commerce
et de l'industrie,

MAQBOOL ALl SULTAN
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BASIC CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE
GAMBIA

WHEREAS Article 16 of the Constitution of the

United Nations Industrial Development Organization
2

(hereinafter referred to as "UNIDO") provides that the

Director-General of UNIDO, on behalf of the Organiza-

tion and subject to its financial regulations, may accept

voluntary contributions to the Organization from Govern-

ments, inter-governmental or non-governmental organiza-

tions or other non-governmental sources;

WHEREAS Article 17 of the Constitution of UNIDO

provides that in order to increase the resources of UNIDO

and to enhance its ability to meet promptly and flexibly

the needs of the developing countries, UNIDO shall have

an Industrial Development Fund to be financed by the

voluntary contributions to the Organization and by other

income as may be provided in the financial regulations of

the Organization;

WHEREAS in accordance with Article 13 and Annex II

of the Constitution of UNIDO, the Organization's

expenditures for technical assistance and other related

activities in the field of industrial development shall

be financed from the above mentioned voluntary contribu-

tions as well as by a share in the amount of six per cent

of the total assessed regular budget of the Organization;

Came into force on 27 January 1994 by signature, in accordance with article XIV (1).

2 Umte Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3.
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DETERMINED to enhance the effectiveness of UNIDO as

an instrument of international co-operation in the field

of industrial development;

CONSCIOUS of the desirability and usefulness of

establishing the basic terms and conditions under which

UNIDO may provide industrial development assistance

financed from the Industrial Development Fund or other

funds administered by UNIDO;

NOW THEREFORE the Government of the Republic of the

Gambia (hereinafter referred to as "the Government") and

UNIDO have agreed to enter into the following Basic

Co-operation Agreement:

Article I

Scope of the Aareement

1. This Agreement embodies the basic terms and

conditions under which UNIDO may assist the Government in

implementing its objectives in the field of industrial

development activities. The Agreement shall apply to all

such assistance by UNIDO and, in particular, to such

Project Documents as may be agreed between the Government

and UNIDO.

2. Each project shall be fully described in a Project

Document, which shall be signed on behalf of the Govern-

ment and UNIDO and which shall state the specific terms

and conditions regarding the activities and the financing

of the project, as well as the respective roles and

responsibilities in these respects of the Government and

of UNIDO.
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3. Assistance shall be provided by UNIDO under this

Agreement only in response to requests made by the

Government and approved by UNIDO. Such assistance shall

be made available to the Government, or to such entity as

the Government may designate, and it shall be provided

and received in accordance with the pertinent resolu-

tions, decisions and regulations applicable to UNIDO, and

subject to the availability of the necessary funds to

UNIDO.

Article II

Forms of Assistance

Assistance which may be made available by UNIDO to

the Government under this Agreement may consist of:

(a) The services of staff members, advisory

experts, associate experts or consultants, as well

as of subcontracted firms or organizations,

selected by and responsible to UNIDO;

(b) The services of operational experts, selected

by UNIDO to perform functions of an operational,

executive or administrative character as civil

servants of the Government or as employees of such

entities as the Government may designate under

Article I, paragraph 1, hereof;

(c) The services of members of the United Nations

Volunteers (hereinafter called "volunteers");

(d) Equipment and supplies required for

implementation of an approved project;
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(e) Demonstration projects, expert working groups,

seminars and similar activities;

(f) Fellowships, scholarships, training programmes

or similar arrangements under which candidates

nominated by the Government and approved by UNIDO

may study or receive training in the country or

abroad; and

(g) Any other form of assistance within the field

of industrial development, which may be agreed upon

by the Government and UNIDO.

Article III

UNIDO Country Director in the Republic of the Gambia

1. UNIDO may appoint, where appropriate upon

consultation with the United Nations Development

Programme, a UNIDO Country Director in the Republic of

the Gambia. The Director shall be responsible for the

industrial development operational activities of UNIDO at

the country level. In the performance of his duties the

Director shall be the principal channel of communication

between the Government and UNIDO in matters pertaining to

the formulation, implementation and evaluation of UNIDO

assisted projects. The Director shall maintain liaison

on behalf of UNIDO with the appropriate organs of the

Government, and shall coordinate his activities with

those of the Resident Co-ordinator of the United Nations

and of the Resident Representative of the United Nations

Development Programme in the country.
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2. The contribution of the Government to the support

costs for the services of the Director shall be laid down

in a supplementary agreement, which is hereby incorpo-

rated by reference and becomes part of this Agreement.

Implementation of Projects

1. The Government shall have overall responsibility

for any UNIDO-assisted project, including responsibility

for implementation of the project and realization of the

objectives of the project, in accordance with the

relevant Project Document.

2. The Government and UNIDO shall each carry out such

activities or implement such measures as are stipulated

in the relevant Project Document and related Work Plan

forming part of the Project Document, and which they have

undertaken to accomplish by signing the Project Document.

3. The Government shall inform UNIDO of the Government

Co-operating Agency directly responsible for the Govern-

ment's participation in each UNIDO-assisted project.

Without prejudice to the Government's overall responsibi-

lity for UNIDO-assisted projects, the Government and

UNIDO may agree that UNIDO shall assume primary respon-

sibility for implementation of a project in consultation

and agreement with the Co-operating Agency; any

arrangement to this effect shall be stipulated in the

Project Document or in the related Work Plan forming part

of the Project Document, together with arrangements for

transfer of such responsibility to the Government or to
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any entity designated by the Government, which shall be

envisaged in the course of project implementation and not

later than at the operational completion of the project.

4. Compliance by the Government with any prior

obligation agreed to be required for UNIDO assistance to

a project shall be a condition of performance by UNIDO of

its responsibilities with respect to that project.

Should provision of such assistance be commenced before

such prior obligations have been met, it may be suspended

or terminated without notice at the discretion of UNIDO.

5. Any agreement between the Government and UNIDO,

including Project Documents, or between the Government

and any of the persons referred to in Article II(a), (b)

or (c) above, concerning the implementation of a UNIDO-

assistedproject, shall be subject to the provisions of

this Agreement.

6. The Co-operating Agency shall, as appropriate and

in consultation with UNIDO, assign a full-time director

for each project, who shall perform such functions as are

assigned to him by the Co-operating Agency. UNIDO shall,

as appropriate and in consultation with the Government,

appoint a Chief Technical Adviser or Project Co-ordinator

responsible to UNIDO for overseeing UNIDO's participa-

tion in the project at the project level. He shall

supervise and co-ordinate activities of experts and other

UNIDO personnel and be responsible for on-the-job

training of Government counterpart personnel. He"shall

be responsible for the management and efficient utili-

zation of all UNIDO-financed inputs, including equipment

provided to the project.
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7. In the performance of their duties, advisory

experts or associate experts, consultants, firms,

organizations and volunteers shall act in close

consultation with the Government and with persons or

bodies designated by the Government, and shall comply

with such guidance from the Government as may be

appropriate to the nature of their duties and the

assistance to be given and as may be mutually agreed upon

between UNIDO and the Government. Operational experts

shall be solely responsible to, and be under the

exclusive direction of, the Government or the entity to

which they are assigned, but shall not be required to

perform any functions incompatible with their inter-

national status or with the purposes of UNIDO. The

Government undertakes that the commencing date of each

operational expert in its service shall coincide with the

effective date of the experts contract with UNIDO.

8. Recipients of fellowships shall be selected by

UNIDO. Such fellowships shall be administered in

accordance with the fellowship policies and practices of

UNIDO.

9. Technical and other equipment, materials, supplies

and other property financed or provided by UNIDO shall

belong to UNIDO unless and until ownership thereof is

transferred, on terms and conditions mutually agreed upon

between the Government and UNIDO, to the Government or to

an entity nominated by it.

10. Patent rights, copyrights and other similar

rights to any discoveries or work resulting from UNIDO

assistance under this Agreement shall belong to UNIDO.
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Unless otherwise agreed by the Government and UNIDO in

each case, however, the Government shall have the right

to use any such discoveries or work within the country

free of royalty or any charge of similar nature.

Article

Information concerning Projects

1. The Government shall furnish UNIDO with such

relevant reports, maps, accounts, records, statements,

documents, statistical data and other information as it

may request concerning any UNIDO-assisted project, its

implementation or its continued feasibility and sound-

ness, or concerning the compliance by the Government with

its responsibilities under this Agreement or Project

Documents.

2. UNIDO undertakes that the Government shall be kept

currently informed of the progress of its assistance

activities under this Agreement. Either party shall have

the right, at any time, to observe the progress of

operations on UNIDO-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion

of a UNIDO-assisted project, make available to UNIDO at

its request information as to benefits derived from and

activities undertaken to further the purposes of that

project, including information necessary or appropriate

to its evaluation or to evaluation of UNIDO assistance,

and shall consult with and permit observation by UNIDO

for this purpose.
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4. The Government and UNIDO shall consult each other

rqgarding the publication, as appropriate, of any

information relating to any UNIDO-assisted project or to

benefits derived therefrom. However, any information

relating to any investment-oriented project may be

released by UNIDO to potential investors, unless and

until the Government has requested UNIDO in writing to

restrict the release of information relating to such

project.

Article VI

Participation in and Contribution of the Government

towards the IMplementation of Projects

1. In fulfillment of the Government's responsibility

to participate and co-operate in the implementation of

the projects assisted by UNIDO under this Agreement, it

shall contribute the following in kind to the extent

detailed in relevant Project Documents:

(a) Local professional and other staff services,

including national counterpart personnel to

operational experts;

(b) Land, buildings, training and other facilities

available or produced within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or

produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of

UNIDO assistance to the Government, the latter shall meet
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charges relating to customs clearance of such equipment,

its transportation and insurance from the port of entry

to the project site together with any incidental handling

or storage and related expenses, its insurance after

delivery to the project site, and, unless otherwise

provided in the relevant-project document, its installa-

tion, commissioning and maintenance.

3. The Government also shall meet the salaries of

trainees and recipients of fellowships during the period

of their fellowships.

4. The cost, as detailed in Project Budgets, of items

constituting the Government's contribution in kind

towards- implementation of the project shall be considered

to be estimates based on the best information available

at the time of preparation of such Project Budgets.

5. If so provided in the Project Document, the

Government shall pay, or arrange to have paid, to UNIDO

the sums required, to the extent specified in the Project

Budget of the Project Document, for the provision of any

of the items enumerated in paragraph 1 of this Article,

whereupon UNIDO shall obtain the necessary items.

6. Moneys payable to UNIDO under the preceding

paragraph shall be paid to an account designated for this

purpose by the Director-General of UNIDO and shall be

administered by UNIDO in accordance with the applicable

financial regulations of UNIDO. The sums, as detailed in

Project Budgets, of such moneys payable by the Government

shall be subject to adjustment, whenever necessary, to

reflect the actual cost to UNIDO of any such items at the

time of the transaction.
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7. The Government shall, as appropriate, display

suitable signs at each project identifying it as one

assisted by UNIDO.

Article VII

Contribution by the Government in respect of

other Items payable in Local Currency

1. In addition to the contribution referred to in

Article VI above, the Government shall further assist

UNIDO in paying each operational expert directly the

salary, allowances and other related emoluments which

would be payable to one of its nationals if appointed to

the post involved. It shall grant an operational expert

the same annual and sick leave as UNIDO grants its own

officials and shall make any arrangement necessary to

permit him to take home leave to which he is entitled

under the terms of his service with UNIDO. Should his

service with the Government be terminated by it under

circumstances which give rise to an obligation on the

part of UNIDO to pay him an indemnity under its contract

with him, the Government shall contribute to the cost

thereof the amount of separation indemnity which would be

payable to a national civil servant or comparable

employee of like rank whose service is terminated in the

same circumstances.

2. The Government undertakes to furnish in kind the

following local services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
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(b) Such medical facilities and services for

international personnel as may be available to

national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation

to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing

accommodation for international personnel, and the

provision of such housing to operational experts

under the same conditions as to national civil

servants of comparable rank.

3. If UNIDO posts a UNIDO Country Director in the

Republic- of the Gambia, the Government shall also

contribute towards the expense of maintaining the

Director and his staff by paying annually to UNIDO a

mutually agreed lump sum to cover the following

expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and

supplies, adequate to meet the requirements of the

Director;

(b) Appropriate local secretarial and clerical

help, interpreters, translators and related

assistance;

(c) Transportation of the Director and his staff

for official purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official

purposes; and
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(e) Subsistence for the Director and his staff

while in official travel status within the country.

4. The Government shall have the option of providing

in kind the facilities referred to in paragraph 3 above,

with the exception of items (b) and (e).

5. Moneys payable under the provisions of this

Article, other than under paragraph 1, shall be paid by

the Government to UNIDO and administered by UNIDO in

accordance with Article VI, paragraph 6, hereof.

Article -VII
Relation to Assistance from other Sources

In the event that assistance towards the

implementation of a project is obtained from sources

other than the Government or UNIDO, they shall consult

each other with a view to effective co-ordination and

utilization of assistance received from all sources. The

obligations of the Government hereunder shall not be

modified by any arrangements it may enter into with other

entities co-operating with it in the implementation of a

project.

Article IX

Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make

the most effective use of the assistance provided by

UNIDO and shall use such assistance for the purpose for

which it is intended. Without restricting the generality
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of the foregoing, the Government shall take such steps to

this end as are specified in the Project Document.

Article x
Privilees and Immunities

1. The Government shall apply to UNIDO, including its

organs, its property, funds, assets and its officials,

including the UNIDO Country Director in the Republic of

the Gambia and his staff in the country, the provisions

of the Convention on the Privileges and Immunities of the

United Nations,' except that if the Government has acceded

in respect of UNIDO to the Convention on the Privileges

and Immunities of the Specialized Agencies,2 the

Government shall apply the provisions of the latter

Convention, including any Annex to that Convention

applicable to UNIDO.

2. The Director and his staff in the country shall be

granted such additional privileges and immunities as may

be necessary for the effective exercise of their official

functions. In particular, the Director shall enjoy the

same privileges and immunities as the Government accords

to diplomatic envoys in accordance with international

law.

3. (a) Except as the Government and UNIDO may

otherwise agree in Project Documents relating to

specific projects, the Government shall grant all

I United Nations, Treay Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 bid, vol. 33, p. 261. For the fmal and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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persons, other than Government nationals employed

locally, performing services on behalf of UNIDO,

who are not covered by paragraphs 1 and 2 above,

the same privileges and immunities as are granted

to officials under Section 18 or 19, respectively,

of the Conventions on the Privileges and Immunities

of the United Nations or of the Specialized

Agencies, as applicable.

(b) For purposes of the instruments on privileges

and immunities referred to in the preceding parts

of this Article:

(i) All papers and documents relating to a

project in the possession or under the control

of the persons referred to in sub-paragraph

3(a) above shall be deemed to be documents

belonging to UNIDO; and

(ii) Equipment, materials and supplies brought

into, or purchased, or leased by those persons

within the country for purposes of a project

shall be deemed to be the property of UNIDO.

4. The expression "persons performing services" as

used in Articles X, XI and XIV of this Agreement includes

operational experts, volunteers, consultants and

juridical as well as natural persons and their employees.

It includes governmental or non-governmental organiza-

tions or firms which UNIDO may retain to implement or to

assist in the implementation of UNIDO assistance to a

project and their employees. Nothing in this Agreement

Vol. 1855, 1-31576



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks

shall be construed to limit the privileges, immunities or

facilities conferred upon such organizations or firms or

their employees in any other instrument.

Article XI

Facilities for Implementation of UNIDO Assistance

1. The Government shall take any measures which may be

necessary to exempt UNIDO, its experts and other persons

performing services on its behalf from regulations or

other legal provisions which may interfere with opera-

tions under this Agreement and shall grant them such

other facilities as may be necessary for the speedy and

efficient implementation of UNIDO assistance. It shall,

in particular, grant them the following rights and

facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons

performing services on behalf of UNIDO;

(b) Prompt issuance without cost of necessary

visas, licenses or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary

rights of way;

(d) Free movement within or to or from the country

to the extent necessary for proper execution of

UNIDO assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the tax and duty-

free importation of equipment, materials and
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supplies, and for their subsequent tax and duty-

free exportation;

(g) Any permits necessary for tax and duty-free

importation of property belonging to and intended

for the personal use or consumption of officials of

UNIDO, or of other persons performing services on

its behalf, and for the subsequent tax and

duty-free exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items

mentioned in sub-paragraphs (f) and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for

the benefit of the Government and people of the Republic

of the Gambia, the Government shall bear all risks of

operations arising under this Agreement. It shall be

responsible for dealing with claims, which may be brought

by third parties against UNIDO, its officials, or other

persons performing services on their behalf, and shall

hold them harmless in respect of claims or liabilities

arising from operations under this Agreement. The

foregoing provision shall not apply where the Government

and UNIDO have agreed that a claim or liability arises

from the gross negligence or wilful misconduct of the

above-mentioned individuals.

Article X1I

Suspension or Termination of Assistance

1. UNIDO may by written notice to the Government

suspend its assistance to any project if in the judgment

of UNIDO any circumstance arises, which interferes with
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or threatens to interfere with the successful completion

of the project or the accomplishment of its purposes.

UNIDO may, in the same or a subsequent written notice,

indicate the conditions under which it is prepared to

resume its assistance to the project. Any such

suspension shall continue until such time as such

conditions are accepted by the Government and as UNIDO

shall give written notice to the Government that it is

prepared to resume its assistance.

2. The provisions of this Article shall be without

prejudice to any other rights or remedies UNIDO may have

in the circumstances, whether under general principles of

law or otherwise.

Article XIII

Settlement of Disputes

1. Any dispute between UNIDO and the Government

arising out of or relating to the interpretation or

application of this Agreement, which is not settled by

negotiation or other agreed mode of settlement, shall be

submitted to arbitration at the request of either Party.

Each Party shall appoint one arbitrator, and the two

arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall

be the chairman. If within thirty days of the request

for arbitration either Party has not appointed an

arbitrator or if within fifteen days of the appointment

of two arbitrators the third arbitrator has not been

appointed, either Party may request the President of the

International Court of Justice to appoint an arbitrator.

The procedure of the arbitration shall be fixed by the

arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
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borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The

arbitral award shall contain a statement of the reasons

on which it is based and shall be accepted by the Parties

as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an

operational expert arising out of or relating to the

conditions of his service with the Government may be

referred to UNIDO by either the Government or the

operational expert involved, and UNIDO shall use its good

offices to assist them in arriving at a settlement. If

the dispute cannot .be settled in accordance with the

preceding sentence or by other agreed mode of settlement,

the matter shall at the request of either the Government

or UNIDO be submitted to arbitration following the same

provisions as are laid down in paragraph 1 of this

Article, except that the arbitrator not appointed by

either Party or by the arbitrators of the Parties shall

be appointed by the Secretary-General of the Permanent

Court of Arbitration.

Article XIV

General Provisions

1. This Agreement shall enter into force upon

signature. It shall continue in force until terminated

under paragraph 3 below. Upon the entry into force of

this Agreement, it shall supersede existing agreements

concerning the provision of assistance to the Government

out of UNIDO resources and concerning any UNIDO office in

the country, and it shall apply to all assistance

provided to the Government and to any UNIDO office

established in the country under the provision of the

Agreements now superseded.
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2. This Agreement may be modified by written agreement

between the Parties hereto. Any relevant matter for

which no provision is made in this Agreement shall be

settled by the Parties in keeping with the relevant

resolutions and decisions of the appropriate organs of

UNIDO. Each Party shall give full and sympathetic

consideration to any proposal advanced by the other Party

under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by

written notice to the other and shall terminate sixty

days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under

Articles V (concerning project information) and IX

(concerning the use of assistance) hereof shall survive

the expiration or termination of this Agreement. The

obligations assumed by the Government in any supplemen-

tary agreement concluded pursuant to Article III,

paragraph 2 (concerning support costs of the UNIDO

Country Director in the Republic of the Gambia), under

Articles X (concerning privileges and immunities), XI

(concerning facilities for implementation of UNIDO

assistance) and XIII (concerning settlement of disputes)

hereof shall survive the expiration or termination of

this Agreement to the extent necessary to permit orderly

withdrawal of personnel, funds and property of UNIDO and

of any persons performing services on its behalf under

this Agreement.
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Article XV

The present Agreement shall be registered with the
Secretariat of UNIDO, which shall transmit a certified
copy thereof to the Secretariat of the United Nations for

filing and recording.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed
representatives of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization and of the Government, respectively,

have on behalf of the Parties signed the present Agree-
ment in the English language, in two copies, at Vienna,
this 27th day of January 1994.

For the United Nations For the Government
Industrial Development Organization: of the Republic of the Gambia:

MAURICIO DE MARfA Y CAMPOS MOHAMMADOU N. BOBB
Director-General Permanent Representative to UNIDO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' EN MATIERE DE COOPtRATION ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPE-
MENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPU-
BLIQUE DE GAMBIE

Consid6rant que l'article 16 de l'Acte constitutif de l'Organisation des Nations
Unies pour le d~veloppement industriel 2 (ci-apris d~nomme << l'ONUDI ) stipule
que le Directeur g~n6ral de l'ONUDI peut, au nom de l'Organisation et sous r6serve
des dispositions de son r~glement financier, accepter des contributions volontaires
A l'Organisation faites par des gouvemements, des organisations intergouvememen-
tales ou des organisations ou autres sources non gouvemementales;

Consid&rant que l'article 17 de l'Acte constitutif de I'ONUDI stipule que pour
augmenter ses ressources et renforcer son aptitude A r~pondre avec rapiditd et sou-
plesse aux besoins des pays en d~veloppement, 'ONUDI dispose d'un Fonds de
ddveloppement industriel, financ6 A l'aide des contributions volontaires A l'Organi-
sation et des autres ressources qui peuvent etre pr~vues dans le riglement financier
de l'Organisation;

Consid~rant que, conform~ment A l'article 13 et A l'annexe H de l'Acte cons-
titutif de l'ONUDI, les d6penses de l'Organisation en matiere d'assistance tech-
nique et autres activit~s connexes dans le domaine du ddveloppement industriel sont
financ6es par les contributions volontaires susmentionndes ainsi que par le budget
ordinaire de l'Organisation A concurrence de 6 % du total de ce budget;

Rdsolus A accroitre 1'efficacit6 de I'ONUDI en tant qu'instrument de coopra-
tion internationale dans le domaine du d~veloppement industriel;

Conscients du fait qu'il est souhaitable et utile de d~finir les conditions fonda-
mentales auxquelles l'ONUDI peut fournir une assistance au d6veloppement indus-
triel financ~e au moyen du Fonds de d~veloppement industriel ou d'autres fonds
administr~s par I'ONUDI;

Le Gouvemement de la R6publique de Gambie (ci-apr~s d~nomm6 << le Gou-
vernement >>) et l'ONUDI sont convenus de conclure le present Accord de base en
matiRre de cooperation :

Article premier

PORTtE DE L'ACCORD

1. Le prdsent Accord 6nonce les conditions fondamentales auxquelles
I'ONUDI peut aider le Gouvernement A atteindre ses objectifs dans le domaine du
d6veloppement industriel. I1 vise l'ensemble de l'assistance fournie par I'ONUDI A
ce titre, et en particulier les descriptifs de projet dont le Gouvernement et l'ONUDI
pourront convenir.

I Entr6 en vigueur le 27 janvier 1994 par la signature, conformdment au paragraphe I de I'article XIV.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1401, p. 3 .
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2. Chaque projet sera d6crit en d6tail dans un descriptif, sign6 au nom du
Gouvernement et de I'ONUDI, oOi seront prgcis6es les conditions rggissant les acti-
vitds et le financement du projet, ainsi que les fonctions et responsabilit6s respec-
fives incombant A cet 6gard au Gouvemement et A I'ONUDI.

3. L'ONUDI ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour
rgpondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement qu'elle aura approuv6es.
Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6
que le Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et revue conform6ment
aux r6solutions, d6cisions et r~glements pertinents applicables A I'ONUDI, et sous
r6serve que I'ONUDI dispose des fonds n6cessaires.

Article II

FORMES DE L'ASSISTANCE

L'assistance que I'ONUDI pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du pr6sent Accord comprend notamment :

a) Les services de fonctionnaires de l'Organisation, d'experts-conseils,
d'experts associ6s ou de consultants, ainsi que de firmes ou d'organismes travaillant
en sous-traitance, choisis par I'ONUDI et responsables devant elle;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par I'ONUDI pour exercer des
fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonctionnaires
du Gouvemement ou employ6s des entit6s que le Gouvernement pourra d6signer
conform6ment au paragraphe 1 de l'article premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s << les
volontaires >>);

d) Le mat6riel et les fournitures n6cessaires A 1'exdcution d'un projet
approuv6;

e) Des projets de d6monstration, des groupes de travail d'experts, des s6mi-
naires et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'Atudes et de perfectionnement, des programmes de formation
ou des dispositions similaires permettant aux candidats ddsign6s par le Gouverne-
ment et agr66s par l'ONUDI de faire des 6tudes ou de recevoir une formation dans
le pays ou A l'6tranger;

g) Toute autre forme d'assistance dans le domaine du d6veloppement indus-
triel, dont le Gouvernement et l'ONUDI pourront convenir.

Article III

<< DIRECTEUR DE L'ONUDI PAR PAYS >
DANS LA RIPPUBLIQUE DE GAMBIE

1. L'ONUDI peut d6signer, selon qu'il conviendra en consultation avec le
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement un << directeur de I'ONUDI
par pays >> dans la R6publique de Gambie. Ce directeur est responsable des activitds
op6rationnelles de d6veloppement industriel de l'ONUDI au niveau du pays. Dans
l'accomplissement de ses fonctions, il est le principal agent de liaison entre le Gou-
vernement et I'ONUDI pour les questions relatives A la formulation, l'ex6cution et
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l'dvaluation des projets b6n6ficiant d'une assistance de l'ONUDI. Il assure la liaison
au nom de I'ONUDI avec les organes comp6tents du Gouvernement et coordonne
ses activit6s avec celles du Coordonnateur r6sident des Nations Unies et celles du
Repr6sentant r6sident du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
dans le pays.

2. La contribution du Gouvernement aux d6penses d'appui affdrentes aux
services du < Directeur par pays est stipul6e dans un accord compl6mentaire qui
fait partie int6grante du pr6sent Accord.

Article IV

EXIICUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement aura la responsabilit6 g6n6rale de tout projet b6n6ficiant
de l'assistance de I'ONUDI, y compris de son ex6cution et de la r6alisation de ses
objectifs, conform6ment au descriptif de projet correspondant.

2. Le Gouvernement et I'ONUDI m~neront les activit6s ou ex6cuteront les
mesures sp6cifi6es dans le descriptif de projet et dans le plan de travail qu'il con-
tient, conform6ment aux engagements qu'ils auront pris en signant ce document.

3. Le Gouvernement indiquera A I'ONUDI quel est l'organisme du Gouver-
nement charg6 de la coop6ration directement responsable de la participation du
Gouvernement A chacun des projets b6n6ficiant de l'assistance de I'ONUDI. Sans
pr6judice de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement A l'6gard de ces projets, le
Gouvernement et I'ONUDI pourront convenir que I'ONUDI sera responsable au
premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec l'orga-
nisme charg6 de la coop6ration; tout arrangement A cet effet sera stipul6 dans le
descriptif de projet ou dans le plan de travail qu'il contient et il en va de m~me des
dispositions concernant la d6l6gation de cette responsabilit6 au Gouvernement ou 4
une entit6 par lui d6sign6e, d6l6gation qui doit etre envisag6e pendant l'ex6cution du
projet et avant l'ach~vement des travaux.

4. L'ONUDI ne sera tenue de s'acquitter des responsabilit6s qui lui incom-
bent en ce qui concerne un projet donn6 qu'A condition que le Gouvernement ait
lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables jug6es d'un commun accord n6ces-
saires pour que 'ONUDI fournisse son assistance A ce projet. Si l'ONUDI com-
mence A fournir cette assistance avant que le Gouvernement ait rempli ces obliga-
tions pr6alables, elle pourra l'arr~ter ou la suspendre sans pr6avis, A sa discr6tion.

5. Tout accord conclu entre le Gouvernement et I'ONUDI, y compris les des-
criptifs de projet, ou entre le Gouvernement et l'une des personnes vis6es aux ali-
n6as a, b et c de l'article II ci-dessus, au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant
de l'assistance de I'ONUDI, sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord.

6. L'organisme charg6 de la coop6ration affectera A chaque projet, selon qu'il
conviendra et en consultation avec l'ONUDI, un directeur A plein temps qui s'ac-
quittera des tdches que l'organisme lui confiera. L'ONUDI d6signera, selon qu'il
conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique prin-
cipal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participation de
I'ONUDI au projet et sera responsable devant elle. Ce conseiller ou coordonnateur
supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres membres du per-
sonnel de I'ONUDI et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du
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personnel de contrepartie du Gouvemement. II sera responsable de la gestion et de
la bonne utilisation de tous les 616ments financ6s par I'ONUDI, y compris du mat6-
riel fourni au titre du projet.

7. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils ou experts associ6s,
les consultants, les firmes, les organismes et les volontaires agiront en 6troite con-
sultation avec le Gouvemement et avec les personnes ou organismes d6sign6s par lui
et ils se conformeront aux directives du Gouvernement adapt6es A la nature de leurs
fonctions et de l'assistance A fournir, et dont I'ONUDI et le Gouvernement pourront
convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels seront uniquement res-
ponsables devant le Gouvernement ou 'entit6 A laquelle ils seront affect6s et ils en
rel~veront exclusivement, mais on ne leur demandera pas d'exercer des fonctions
incompatibles avec leur statut international ou avec les buts de I'ONUDI. Le Gou-
vernement s'engage A faire coincider la date d'entrde en fonction de chaque expert
opArationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec I'ONUDI.

8. L'ONUDI s6lectionnera les boursiers. L'administration des bourses sera
conforme aux principes et pratiques de I'ONUDI en la mati~re.

9. L'ONUDI restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par elle, tant
qu'ils ne seront pas ct6ds au Gouvemement ou A une entit6 d6sign6e par lui aux
conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvemement et l'ONUDI.

10. L'ONUDI restera propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres droits
analogues sur les d6couvertes ou les travaux r6sultant de l'assistance qu'elle aura
fournie au titre du pr6sent Accord. A moins que le Gouvernement et I'ONUDI n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvemement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article V

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira A I'ONUDI tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents, donn6es statistiques et autres renseignements pertinents
qu'elle pourra lui demander sur tout projet b6n6ficiant de l'assistance de rONUDI,
sur son ex6cution, sur le point de savoir s'il demeure r6alisable et judicieux ou sur le
respect par le Gouvernement des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent
Accord ou du descriptif.

2. L'ONUDI s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des op&a-
tions entreprises au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance de I'ONUDI.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide de I'ONUDI, le Gou-
vemement fournira A celle-ci, sur sa demande, des renseignements sur les avantages
qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'as-
sistance de I'ONUDI et, A cette fin, il consultera I'ONUDI et l'autorisera A observer
la situation.
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4. Le Gouvernement et 1'ONUDI se consulteront au sujet de la publication
6ventuelle de renseignements relatifs aux projets b~n~ficiant de l'assistance de
I'ONUDI ou aux avantages qui en resultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orients
vers l'investissement, I'ONUDI pourra communiquer les renseignements y relatifs
A des investisseurs dventuels, A moins que le Gouvernement ne lui ait demand6 par
6crit d'en restreindre la diffusion.

Article VI

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
X L'EXPCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A l'ex~cution des projets b~n~ficiant de l'assistance de l'ONUDI
en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en
nature, et pour autant que cela est prcis dans le descriptif de projet :

a) Les services de sp~cialistes locaux et autre personnel, notamment les homo-
logues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres facilit6s qui
existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures disponibles dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que, dans le cadre de son assistance, l'ONUDI fournira du
mat6riel au Gouvernement, celui-ci prendra A sa charge les frais de d6douanement
de ce materiel, les frais de transport et d'assurance depuis le port d'entr6e jusqu'au
lieu d'ex~cution du projet, les d~penses de manutention ou d'entreposage et autres
d6penses connexes ainsi que les frais d'assurance apris livraison sur le lieu d'ex6cu-
tion du projet et, sauf disposition contraire 6nonc~e dans le descriptif de projet, les
frais d'installation, de mise en service et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement i sa charge la r~mun6ration des sta-
giaires et des boursiers pendant la dur~e de leur formation.

4. Le coot des 616ments qui constituent la contribution en nature du Gou-
vernement au projet, tel qu'il est prdcis6 dans les budgets de projet, sera consid6r6
comme une estimation fond~e sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6
dont on disposait lors de l'6tablissement de ces budgets.

5. Si cela est stipuld dans le descriptif de projet, le Gouvernement versera ou
fera verser A I'ONUDI, dans la mesure fix e dans le budget de ce projet, les sommes
requises pour couvrir le coot des 6lments 6num~r~s au paragraphe 1 du present
article; l'ONUDI se procurera alors les biens et services n6cessaires.

6. Les sommes payables A l'ONUDI en vertu du paragraphe pr6&t&ent seront
vers~es A un compte qui sera d6sign6 ii cet effet par le Directeur g6n6ral de I'ONUDI
et gr6 par l'ONUDI conform6ment aux dispositions pertinentes de son r~glement
financier. Les sommes que le Gouvernement doit payer et qui sont pr6cis6es dans
les budgets de projet, feront l'objet d'ajustements chaque fois qu'il le faudra, compte
tenu du coOt effectif pour l'ONUDI des biens et services au moment de leur acqui-
sition.
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7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur le site de chaque
projet, des dcriteaux approprids indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de
I'assistance de I'ONUDI.

Article VII

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT AUX AUTRES FRAIS
PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article VI ci-dessus, le Gouvernement aidera
l'ONUDI en versant directement A chaque expert op6rationnel le traitement, les
indemnitds et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un de ses ressor-
tissants s'il 6tait nomm6 au mime poste. II lui accordera les m~mes cong6s annuels
et cong6s de maladie que ceux accordds'par l'ONUDI A ses propres agents et il
prendra les dispositions n6cessaires pour que l'expert puisse prendre le cong6 dans
ses foyers auquel il a droit en vertu de son contrat avec l'ONUDI. Si 'engagement
de 1'expert aupr6s du Gouvernement prend fin dans des circonstances telles que
l'ONUDI soit tenue de lui verser une indemnitA en vertu de son contrat avec lui, le
Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une
somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de
ses fonctionnaires ou A un autre agent de rang comparable employ6 par lui s'il
mettait fin A ses services dans les m~mes circonstances.

2. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des installations et services m6dicaux pour le personnel international com-
parable A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais convenablement meubl6s pour les volontaires;
et

d) Une assistance au personnel international pour lui permettre de trouver des
logements qui lui conviennent et la fourniture de logements appropri6s aux experts
op6rationnels, aux memes conditions qu'A ses propres fonctionnaires de rang com-
parable.

3. Si l'ONUDI nomme un « Directeur par pays dans la R6publique de Gam-
bie, le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de ce direc-
teur et de ses collaborateurs en versant tous les ans A l'ONUDI une somme globale
fix6e d'un commun accord, afin de couvrir les frais correspondant aux postes de
d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures r6pondant aux
besoins du Directeur;

b) Personnel local appropri6: secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le Directeur et ses collaborateurs lorsque ceux-ci,
dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6drieur du pays;

d) Services postaux et de t6ldcommunications A des fins officielles; et
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e) Indemnit6 de subsistance du Directeur et de ses collaborateurs en d6place-
ment officiel dans le pays.

4. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les services men-
tionn6s au paragraphe 3 ci-dessus, A l'exception de ceux qui sont vis6s aux alin6as b
et e.

5. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A
l'exception du paragraphe 1, seront vers6es par le Gouvernement A I'ONUDI, qui les
g6rera conformbment au paragraphe 6 de l'article VI.

Article VIII

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oOt l'ex6cution d'un projet b6n6ficierait d'une assistance provenant de
sources autres que le Gouvernement ou I'ONUDI, ceux-ci se consulteront afin d'as-
surer une coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance
reue. Les arrangements que le Gouvernement pourrait conclure avec d'autres en-
tit6s lui priftant leur concours pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qu'il a souscrites en vertu du pr6sent Accord.

Article IX

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour utiliser au mieux, aux fins
pr6vues, l'assistance de I'ONUDI. Sans limiter la port6e g6n6rale de ce qui pr6ctde,
le Gouvernement prendra A cet effet les mesures indiqu6es dans le descriptif de
projet.

Article X

PRIVILEGES ET IMMUNITIIS

1. Le Gouvernement appliquera A I'ONUDI, ainsi qu'h ses organes, biens,
fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, y compris le Directeur de I'ONUDI par pays
dans la Rdpublique de Gambie et ses collaborateurs dans le pays, les dispositions de
la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies1, sauf si le Gou-
vernement a adh6r6 k '6gard de I'ONUDI, A la Convention sur les priviletges et
immunit6s des institutions sp6cialis6es 2, auquel cas il appliquera les dispositions de
cette Convention, y compris celles de toute annexe A cette Convention qui s'ap-
pliquerait t l'ONUDI.

2. Le Directeur de I'ONUDI et ses collaborateurs dans le pays b6n6ficieront
de tous les autres privileges et immunit6s qui pourront leur etre n6cessaires pour
remplir efficacement leurs fonctions officielles. En particulier, le Directeur jouira

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rbvis6s des annexes publi6es ultdrieurement voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244.
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des m~mes privileges et immunit~s que ceux qui sont accordds par le Gouvernement
aux agents diplomatiques conform6ment au droit international.

3. a) A moins que le Gouvernement et I'ONUDI n'en d6cident autrement
dans les descriptifs relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A
toutes les personnes, autres que ses ressortissants employ6s sur le plan local, four-
nissant des services pour le compte de I'ONUDI et qui ne sont pas vis6es aux
paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privileges et immunit6s que ceux dontjouis-
sent les fonctionnaires en vertu soit de la section 18 de la Convention sur les pri-
vileges et immunit6s des Nations Unies soit de la section 19 de la Convention sur les
privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es, selon le cas;

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :

i) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en la possession ou
sous le contr6le des personnes visdes A l'alin6a a du paragraphe 3 ci-dessus
seront considrs comme la propri6t6 de l'ONUDI; et

ii) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou lou6s
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront considdr6s comme la
propri6t6 de I'ONUDI.

4. L'expression « personnes fournissant des services >, utilis6e dans les arti-
cles X, XI et XIV du pr6sent Accord vise les experts op6rationnels, les volontai-
res, les consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs employ6s.
Elle vise les organisations gouvernementales et non gouvernementales ou les firmes
auxquelles 'ONUDI peut faire appel pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en
ceuvre son assistance A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du
pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privileges, immunit6s ou
facilit6s accord6s A ces organisations ou firmes ou 4 leurs employ6s en vertu d'un
autre instrument.

Article XI

FACILITIS ACCORDIES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n6cessaires
pour que l'ONUDI, ses experts et les autres personnes fournissant des services
pour son compte ne soient pas soumis A une r6glementation ou A d'autres disposi-
tions juridiques qui pourraient entraver les op6rations effectu6es en vertu du pr6sent
Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s n6cessaires A la mise en euvre
rapide et satisfaisante de l'assistance de I'ONUDI. I1 leur accordera notamment les
droits et facilitds ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte de I'ONUDI;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement A l'intArieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire h la mise en ceuvre satisfaisante de 1'assistance de
l'ONUDI;
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e) Taux de change 16gal le plus favorable;
f) Toutes autorisations requises pour effectuer, en franchise fiscale et doua-

nitre, l'importation de mat6riel, d'approvisionnements et de fournitures ainsi que
leur exportation ultdrieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation en franchise fiscale et doua-
nitre de biens appartenant aux fonctionnaires de l'ONUDI ou A d'autres personnes
fournissant des services pour son compte, et destin6s A la consommation ou A
l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A
l'exportation ult6rieure de ces biens, en franchise fiscale ou douani~re; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asfet g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rts
du Gouvernement et du peuple de la R6publique de Gambie, le Gouvernement sup-
portera tous les risques des op6rations effectu6es en vertu du pr6sent Accord. I1 se
chargera de r6pondre aux r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre
l'ONUDI ou son personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour son compte, et il les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant des op6rations
effectu6es en vertu du pr6sent Accord. La disposition qui pr&de ne s'appliquera
pas si l'ONUDI et le Gouvernement conviennent que la r6clamation ou la respon-
sabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XII

SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. L'ONUDI pourra, par voie de notification 6crite au Gouvernement, sus-
pendre son assistance A un projet si des circonstances se prdsentent qui, A son avis,
genent ou menacent de goner la bonne ex6cution du projet ou la rdalisation de ses
fins. L'ONUDI pourra, dans la m~me notification 6crite ou dans une notification
ult6rieure, indiquer les conditions auxquelles elle sera dispos6e A reprendre son
assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gou-
vernement ait accept6 ces conditions et que l'ONUDI ait notifi6 par 6crit au Gou-
vernement qu'elle est dispos6e A reprendre son assistance.

2. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas des autres droits ou
recours dont l'ONUDI pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes
g6n6raux de droit ou A d'autres titres.

Article XIII

REGLEMENT DES DIFFI2RENDS

1. Tout diffdrend entre l'ONUDI et le Gouvernement auquel donnerait lieu
l'interpr~tation ou 'application du present Accord et qui ne serait pas r~gl6 par voie
de n6gociations ou par un autre mode convenu de riglement sera soumis a l'ar-
bitrage A la demande de l'une ou l'autre Partie. Chaque Partie d6signera un arbitre
et les deux arbitres ainsi choisis en ddsigneront un troisi~me qui prdsidera. Si, dans
les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une ou 1'autre Partie n'a
pas d6sign6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des
deux arbitres, le troisiime arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une ou l'autre Partie pourra
demander au President de la Cour internationale de Justice de le d6signer. La pro-
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cdure d'arbitrage sera arr&6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la
charge des Parties, dans la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale
sera motiv6e et sera accept6e par les Parties comme le riglement d6finitif du dif-
f6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel relatif aux
conditions d'emploi de cet expert aupras du Gouvernement pourra 8tre soumis A
'ONUDI, soit par le Gouvernement, soit par l'expert en question, et I'ONUDI usera

de ses bons offices pour aider les Parties a parvenir a un r~glement. Si le diff6rend ne
peut 8tre r6g16 de cette mani~re ou par un autre mode convenu de r~glement, la
question sera soumise A l'arbitrage soit A la demande du Gouvernement soit A la
demande de I'ONUDI, conform6ment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du
pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas 6 d6sign6 par l'une des
Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de la
Cour permanente d'arbitrage.

Article XIV

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature. I1 demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.
A son entr6e en vigueur, il remplacera les accords existants qui concernent l'assis-
tance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources de I'ONUDI et les bureaux
de I'ONUDI dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance foumie au Gouverne-
ment et A tout bureau de I'ONUDI 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des
accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront rfgl6es par
les Parties conform6ment aux rdsolutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de I'ONUDI. Chacune des Parties examinera avec attention et bienveillance
toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie en application du pr6sent
paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante jours apr~s
la r6ception de cette notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles V (Renseigne-
ments relatifs aux projets) et IX (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront
apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assumdes
par le Gouvernement dans tout accord complmentaire conclu conform6ment A
l'article HI, paragraphe 2 (D6penses relatives aux services du << Directeur par pays >>
de I'ONUDI dans la R6publique de Gambie), en vertu des articles X (Privilages et
immunit6s), XI (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance de
l'ONUDI) et XIII (R~glement des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apris
l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord, autant qu'il le faudra pour qu'il puisse
8tre proc6d6 m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens
de I'ONUDI ou de toute personne fournissant des services pour son compte en
vertu du pr6sent Accord.
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Article XV

ENREGISTREMENT

Le prdsent Accord sera enregistr6 au secr6tariat de I'ONUDI, qui en trans-
mettra un exemplaire certifid conforme au Secr6tariat de l'Organisation des Nations
Unies pour qu'iI soit class6 et placd dans les archives.

EN'FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dflment autorisds de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour le d6veloppement industriel d'une part et du Gouverne-
ment d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord, 6tabli en langue
anglaise, en deux exemplaires, A Vienne, le 27 janvier 1994.

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel:

Le Directeur g6n6ral,

MAURICIO DE MARIA Y CAMPOS

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique de Gambie:

Le Repr6sentant permanent
aupr~s de I'ONUDI,

MOHAMMADOU N. BOBB
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ACCORD' DE BASE TYPE EN MATIERE DE COOPERATION ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA R] -
PUBLIQUE TUNISIENNE

CONSIDERANT que l'Article 16 de l'Acte constitutif de

1'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement

industriel 2 (ci-aprbs d~nomm6e "1'ONUDI") stipule que le

Directeur g~n~ral de 1'ONUDI peut, au nom de 1'Organisation

et sous reserve des dispositions de son r~glement

financier, accepter des contributions volontaires A

1'Organisation faites par des gouvernements, des

organisations intergouvernementales ou des organisations

ou autres sources non gouvernementales;

CONSIDERANT que l'Article 17 de l'Acte constitutif de

1'0NUDI stipule que pour augmenter ses ressources et

renforcer son aptitude & rdpondre avec rapiditd et

souplesse aux besoins des pays en d~veloppement, 1'ONUDI

dispose d'un Fonds de d~veloppement industriel, financd &

l'aide des contributions volontaires & 1'Organisation et

des autres ressources qui peuvent Atre prdvues dans le

r~glement financier de 1'Organisation;

CONSIDERANT que, conform~ment & l'Article 13 et &

l'annexe II de l'Acte constitutif de 1'ONUDI, les d~penses

de 1'Organisation en matibre d'assistance technique et

autres activit~s connexes dans le domaine du d~veloppement

industriel sont financ~es par les contributions volontaires

susmentionndes ainsi que par le budget ordinaire de

1'Organisation & concurrence de 6 % du total dudit budget

constitu6 par des contributions mises en recouvrement;

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 11 mai 1994 par la signature, et A titre d6fimtif le 11 janvier 1995, date b
laquelle I'ONUDI a regu du Gouverement tunisien notification de sa ratification, confonmdment au paragraphe I de
l'article XIV.

2 Nations Unies, Recuei des Traiis, vol. 1401, p. 3.
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RESOLUS & accroitre l'efficacitd de l'ONUDI en tant

qu'instrument de cooperation internationale dans le domaine

du d~veloppement industriel;

CONSCIENTS du fait qu'il est souhaitable et utile de

d~finir les modalitds et conditions fondamentales r~gissant

la fourniture par l'ONUDI d'une assistance au d~veloppement

industriel financde au moyen du Fonds de d~veloppement

industriel ou d'autres fonds administrds par l'ONUDI;

Le Gouvernement de la Rdpublique tunisienne (ci-aprls

ddnomm ' "le Gouvernement") et l'ONUDI sont convenus de

conclure le present Accord de base en matibre de

cooperation:

Article premier

Porte de 1'Accord

1. Le present Accord dnonce les modalitds et conditions

fondamentales selon lesquelles l'ONUDI pourra aider le

Gouvernement & atteindre ses objectifs dans le domaine des

activitds de ddveloppement industriel. Ii vise l'ensemble

de l'assistance fournie par I'ONUDI A ce titre, et en

particulier les documents relatifs aux projets dont le

Gouvernement et I'ONUDI pourront convenir.

2. Chaque projet sera d~crit en d~tail dans un document

relatif au projet signd au nom du Gouvernement et de

l'ONUDI, ot seront pr6cisdes les modalitds et conditions

r~gissant les activit~s et le financement du projet, ainsi

que les fonctions et responsabilitds respectives incombant

& cet dgard au Gouvernement et & l'ONUDI.
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3. L'ONUDI ne fournira une assistance au titre du present
Accord que pour rdpondre aux demandes pr~sentdes par le

Gouvernement et approuvdes par l'ONUDI. Cette assistance

sera mise & la disposition du Gouvernement ou de toute

entitd que le Gouvernement pourra ddsigner, et elle sera

fournie et reque conformment aux rdsolutions, d~cisions

et r~glements pertinents et applicables de I'ONUDI, et sous

r~serve que I'ONUDI dispose des fonds n~cessaires.

Article II

Formes de l'assistance

1. L'assistance que 1'ONUDI pourra mettre A la

disposition du Gouvernement en vertu du prdsent Accord

comprend notamment:

(a) Les services de fonctionnaires de l'Organi-

sation, d'experts-conseils, d'experts associds ou de

consultants, ainsi que de firmes ou d'organismes

travaillant en sous-traitance, choisis par l'ONUDI et

responsables devant elle;

(b) Les services d'experts opdrationnels choisis par

I'ONUDI pour exercer des fonctions d'exdcution, de

direction ou d'administration en tant que fonc-

tionnaires du Gouvernement ou employes des entitds

que le Gouvernement pourra d~signer conform~ment au

paragraphe 1 de l'article premier du present Accord;

(c) Les services de Volontaires des Nations Unies

(ci-aprbs d4nommds 'les volontaires");

(d) Le matdriel et les fournitures n~cessaires A
l'exdcution d'un projet approuvd;
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(e) Des projets de demonstration, des groupes de

travail d'experts, des sdminaires et des activitds

connexes;

(f) Des bourses d'dtudes et de perfectionnement, des

programmes de formation ou des dispositions

similaires permettant aux candidats d6signds par

le Gouvernement et agrdds par l'ONUDI de faire

des dtudes ou de recevoir une formation

professionnelle dans le pays ou & l'4tranger;

(g) Toute autre forme d'assistance dans le domaine

du d~veloppement industriel, dont le Gouvernement et

I'ONUDI pourront convenir.

Article II

Directeur de I'ONUDI en R~Mobliue tunisienne

1. L'ONUDI peut ddsigner, selon qu'il conviendra et en

consultation avec le Programme des Nations Unies pour le

d~veloppement, un Directeur de l'ONUDI en Rdpublique

tunisienne. Ce Directeur sera responsable des activitds

opdrationnelles de d~veloppement industriel de l'ONUDI au

niveau du pays. Dans l'accomplissement de ses fonctions,

il sera le principal agent de liaison entre le Gouvernement

et l'ONUDI pour les questions relatives & la formulation,

l'exdcution et l'valuation des projets b~ndficiant d'une

assistance de I'ONUDI. II assurera la liaison au nom de

1'ONUDI avec les organes comp~tents du Gouvernement et

coordonnera ses activitds avec celles du Coordonnateur

rdsident des Nations Unies et celles du Representant

r6sident du Programme des Nations Unies pour le ddve-

loppement dans le pays.

Vol. 1855, 1-31577



212 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1995

2. La contribution du Gouvernement aux ddpenses d'appui

affdrentes aux services du Directeur sera stipulee dans un

accord compldmentaire, qui deviendra partie integrante du

present Accord.

Article IV

Exdution des Drojets

I. Le Gouvernement aura la responsabilitd gdndrale de

tout projet b~ndficiant de l'assistance de l'ONUDI, y

compris de son exdcution et de la rdalisation de ses

objectifs, conform~ment au document relatif au projet

correspondant.

2. Le Gouvernement et I'ONUDI m~neront les activitds ou

exdcuteront les mesures sp~cifides dans le document relatif

au projet correspondant et le plan de travail contenu dans

ledit document, conformdment aux engagements qu'ils auront

pris en signant ce document.

3. Le Gouvernement indiquera A l'ONUDI quel est

l'organisme du Gouvernement chargd de la cooperation

directement responsable de la participation du Gouvernement

dans chacun des projets bdndficiant de l'assistance de

1'ONUDI. Sans prejudice de la responsabilitd gdndrale du

Gouvernement A l'gard de ces projets, le Gouvernement et

I'ONUDI pourront convenir que I'ONUDI sera responsable au

premier chef de l'exdcution d'un projet, en consultation

et en accord avec l'organisme chargd de la cooperation;

tous les arrangements & cet effet seront stipulds dans le

document relatif au projet ou dans le plan de travail

contenu dans ledit document, ainsi que les arrangements
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prdvus pour ddldguer cette responsabilitd au Gouvernement

ou & une entitd par lui ddsignde, laquelle ddldgation de

responsabilitd devra Atre envisagde pendant l'exdcution du

projet et avant l'achbvement des travaux.

4. L'ONUDI ne sera tenue de s'acquitter des respon-
sabilitss qui lui incombent dans un projet donnd qu'&
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes

les obligations prdalables jugdes d'un commun accord

n~cessaires pour l'assistance de l'ONUDI audit projet. Si

cette assistance commence & btre fournie avant que le

Gouvernement ait rempli ces obligations prdalables, elle
pourra 6tre arr~tde ou suspendue sans prdavis et & la

discretion de l'ONUDI.

5. Tout accord conclu entre le Gouvernement et I'ONUDI,

y compris les documents relatifs aux projets, ou entre le
Gouvernement et l'une des personnes visees aux alindas a),

b) et c) de l'article II ci-dessus, et relatif a l'exd-
cution d'un projet b~ndficiant de l'assistance de l'ONUDI

sera subordonnd aux dispositions du present Accord.

6. L'organisme chargd de la coopdration affectera &

chaque projet, selon qu'il conviendra et en consultation
avec l'ONUDI, un directeur & plein temps qui s'acquittera

des tdches que lui confiera l'organisme chargd de la
cooperation. L'ONUDI d~signera, selon qu'il conviendra et

en consultation avec le Gouvernement, un conseiller
technique principal ou un coordonnateur de projet qui

supervisera sur place la participation de l'ONUDI au projet
et sera responsable devant elle. Ce conseiller ou
coordonnateur supervisera et coordonnera les activit4s des

experts et des autres membres du personnel de l'ONUDI et

il sera responsable de la formation en cours d'emploi du
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personnel de contrepartie du Gouvernement. II sera
responsable de la gestion et de la bonne utilisation de
tous les 6lements finances par I'ONUDI, y compris du

matdriel fourni au titre du projet.

7. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-
conseils ou experts associds, les consultants, les firmes,

les organismes et les volontaires agiront en dtroite
consultation avec le Gouvernement et avec les personnes.ou

organismes ddsignds par lui et ils se conformeront aux
directives du Gouvernement qui pourront 6tre applicables,

eu dgard & la nature de leurs fonctions et de l'assistance
& fournir, et dont l'ONUDI et le Gouvernement pourront

convenir d'un commun accord. Les experts opdrationnels

seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou

l'entitd & laquelle ils seront affectds et ils en
rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus

d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut
international ou avec les buts de l'ONUDI. Le Gouvernement

s'engage & faire coincider la date d'entrde en fonction de
chaque expert opdrationnel avec la date d'entrde en vigueur

de son contrat avec I'ONUDI.

8. L'ONUDI s4lectionnera les boursiers. L'administration
des bourses sera conforme aux principes et pratiques de

I'ONUDI en la matibre.

9. L'ONUDI restera propridtaire du matdriel technique et

autre, ainsi que des approvisionnements, fournitures et
autres biens finances ou fournis par elle, A moins et
jusqu'au moment qu'ils ne soient c~dds au Gouvernement ou

& une entit6 ddsignde par lui, selon des modalitds et & des
conditions fixdes d'un commun accord par le Gouvernement

et l'ONUDI.
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10. Dans le pays, le Gouvernement restera propridtaire des

brevets, droit d'auteur et autres droits de m~me nature sur

les d~couvertes ou travaux rdsultants de l'assistance

qu'elle fournira au titre du present Accord. A 1'6tranger,

1'ONUDI restera propridtaire desdits brevets, droits

d'auteur et autres droits de mme nature. L'ONUDI devra

conserver ou transfdrer ces droits au b~ndfice des pays en

d~veloppement.

11. Les activitds & d~velopper dans le contexte du present

Accord seront soumises A une dvaluation conformdment aux

procddures de 1'ONUDI.

Article V

Renseianements relatifs aux Drojets

1. Le Gouvernement fournira & 1'ONUDI tous les rapports,

cartes, comptes, livres, dtats, documents, donndes

statistiques et autres renseignements pertinents qu'elle

pourra lui demander concernant tout projet b6ndficiant de

1'assistance de 1'ONUDI, ou son execution, ou montrant

qu'il demeure rdalisable et judicieux ou que le

Gouvernement s'acquitte des responsabilit~s qui lui

incombent en vertu du present Accord ou du document relatif

au projet.

2. L'ONUDI s'engage & faire en sorte que le Gouvernement

soit tenu au courant des progres de ses activitds

d'assistance en vertu du present Accord. Chacune des

Parties aura le droit, & tout moment, d'observer 1'6tat

d'avancement des activit~s entreprises au titre des projets

bdndficiant de l'assistance de 1'ONUDI.
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3. Aprbs l'achavement d'un projet bendficiant de l'aide

de I'ONUDI, le Gouvernement fournira A 1'ONUDI, sur sa

demande, des renseignements sur les avantages qui en

r~sultent et sur les activitds entreprises pour atteindre

les objectifs du projet, notamment les renseignements

ndcessaires ou utiles pour dvaluer le projet ou

l'assistance de l'ONUDI et, & cette fin, il consultera

l'ONUDI et l'autorisera & observer la situation.

4. Le Gouvernement et 1'O10

de la publication, selc

renseignements relatifs ai

l'assistance de l'ONUDI ou at

Toutefois, s'il s'agit

1'investissement, 1'ONUDI

renseignements y relatifs &

A moins que le Gouvernement

d'en restreindre la diffusio

lUDI se consulteront au sujet

)n qu'il conviendra, des

ax projets bdndficiant de

ix avantages qui en rdsultent.

de projets orientds vers

pourra communiquer les

des investisseurs dventuels,

ne lui ait demandd par dcrit

Particiation et contribution du Gouvernement

& l'ex-cution des projets

1. Pour s'acquitter de ses responsabilitds en ce qui

concerne sa participation et sa contribution A l'exdcution

des projets b~ndficiant de l'assistance de I'ONUDI en vertu

du present Accord, le Gouvernement fournira & titre de

contribution en nature, et pour autant qu'il est prdcisd

dans le document relatif au projet:

(a) Les services de spdcialistes locaux et autre

personnel, notamment les homologues nationaux des

experts opdrationnels;
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(b) Les terrains, les bftiments, les moyens de

formation et autres facilitds qui existent dans le

pays ou qui y sont produits;

(c) Le materiel, les approvisionnements et les

fournitures disponibles dans le pays ou qui y sont

produits.

2. Chaque fois que 1'assistance de I'ONUDI prdvoira la

fourniture de matdriel au Gouvernement, ce dernier prendra

& sa charge les frais de dddouanement de ce materiel, les

frais de transport et d'assurance depuis le port d'entrde

jusqu'au lieu d'ex~cution du projet, les d~penses imprdvues

de manipulation ou d'entreposage et autres d~penses

connexes ainsi que les frais d'assurance aprbs livraison

sur le lieu d'exdcution du projet et, sauf disposition

contraire dnoncde dans le document relatif au projet, les

frais d'installation, de mise en service et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra dgalement & sa charge la

r~mundfration des stagiaires et des boursiers pendant la

durde de leur bourse.

4. Le coat des 6lments qui constituent la contribution

en nature du Gouvernement au projet, tel que prdcisd dans

les budgets de projet, sera considdrd comme une estimation

fondde sur les renseignements les plus conformes A la

r~alitd dont on disposera lors de l'4tablissement desdits

budgets.

5. Le Gouvernement versera ou fera verser A l'ONUDI, si
cela est stipuld dans le document relatif au projet et dans

la mesure fixde dans le budget de projet contenu dans ledit
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document, les sommes requises pour couvrir le coft des

6l6ments enumdrds au paragraphe 1 du prdsent article;

I'ONUDI se procurera alors les biens et services

necessaires.

6. Les sommes payables A l'ONUDI en vertu du paragraphe

precddent seront ddposdes A un compte qui sera ddsignd &

cet effet par le Directeur gdndra1 de l'ONUDI et g~rd par

l'ONUDI conformdment aux dispositions pertinentes de son

r~glement financier. Les sommes ainsi payables par le

Gouvernement, prdcisdes dans les budgets de projet, feront

l'objet d'ajustements chaque fois qu'il le faudra, compte

tenu du codt effectif pour l'ONUDI des biens et services

au moment de leur acquisition.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur

le site de chaque projet, des dcriteaux approprids

indiquant qu'il s'agit d'un projet b4ndficiant de

l'assistance de I'ONUDI.

Article VII

Contribution du Gouvernement aux autres frais

pavables en monnaie locale

1. Outre la contribution visde & l'article VI ci-dessus,

le Gouvernement aidera l'ONUDI en versant directement &

chaque expert opdrationnel le traitement, les indemnitds

et autres 416ments de r4mundration que recevrait l'un de

ses ressortissants s'il dtait nommd au m~me poste. Ii lui

accordera les m~mes congds annuels et congds de maladie que

ceux accordds par I'ONUDI A ses propres agents et il

prendra les dispositions n~cessaires pour que l'expert
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puisse prendre le congd dans le foyer auquel il a droit en

vertu de son contrat avec I'ONUDI. Si le Gouvernement

prend l'initiative de mettre fin & l'engagement de l'expert

dans des circonstances telles que l'ONUDI soit tenue de lui

verser une indemnitd en vertu de son contrat avec lui, le

Gouvernement versera, & titre de contribution au raglement

de cette indemnitd, une somme dgale au montant de

l'indemnitd de licenciement qu'il devrait verser & un de

ses fonctionnaires ou & un autre agent de rang comparable

employd par lui s'il mettait fin & ses services dans les

m~mes circonstances.

2. Le Gouvernement s'engage A fournir, & titre de

contribution en nature, les installations et services

locaux suivants:

(a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

(b) Des facilitds et services m~dicaux pour le

personnel international comparables & ceux dont

disposent les fonctionnaires nationaux;

(c) Des logements simples mais ad6quatement meubl~s

pour les volontaires; et

(d) Une assistance pour trouver des logements qui

conviennent au personnel international et la

fourniture de logements approprifs aux experts

op~rationnels, aux m~mes conditions qu'& ses propres

fonctionnaires de rang comparable.

3. Si I'ONUDI a un Directeur de l'ONUDI en R~publique

tunisienne, le Gouvernement contribuera dgalement aux

d~penses d'entretien de ce Directeur et de ses colla-
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borateurs en versant tous les ans & I'ONUDI une somme

globale fixde d'un commun accord, af in de couvrir les frais

correspondant aux postes de depenses ci-apres:

(a) Bureaux approprids, y compris le matdriel et les

fournitures r~pondant aux besoins du Directeur;

(b) Personnel local approprid : secrdtaires et

commis, interprbtes, traducteurs et autres auxi-

liaires;

(c) Moyens de transport pour le Directeur et ses

collaborateurs lorsque ceux-ci, dans l'exercice de

leurs fonctions, se d~placeront & 1'intdrieur du

pays;

(d) Services postaux et de t~lcommunications A des
fins officielles; et

(e) Indemnit6 de subsistance du Directeur et de ses

collaborateurs en d~placement officiel dans le pays.

4. Le Gouvernement aura la facultd de fournir en nature

les installations et services visds au paragraphe 3

ci-dessus, A l'exception de ceux visds aux alindas b) et
e).

5. Les sommes payables en vertu des dispositions du

prdsent article, & l1'exception du paragraphe 1, seront

versdes par le Gouvernement A I'ONUDI qui les gdrera

conformment au paragraphe 6 de l'article VI.
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Article vIii

Rapport entre l'assistance de l'ONUDI et
l'assistance provenant d'autres sources

Au cas ot l'execution d'un projet b6ndficierait d'une

assistance provenant de sources autres que le Gouvernement

ou l'ONUDI, ceux-ci se consulteront afin d'assurer une

coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de

l'assistance reque. Les arrangements que le Gouvernement

pourrait conclure avec d'autres entitds lui pr&tant leur

concours pour l'exdcution d'un projet ne modifieront pas

les obligations qu'il a souscrites en vertu du present

Accord.

Article IX
Utilisation de 1'assistance fournie

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour utiliser

au mieux, aux fins prdvues, l'assistance de I'ONUDI. Sans

limiter la port~e gdn~rale de ce qui precede, le

Gouvernement prendra & cet effet les mesures indiqu~es dans

le document relatif au projet.

Article X

Privilbges et immunit~s

1. Le Gouvernement appliquera & I'ONUDI, ainsi qu'& ses

organes, biens, fonds et avoirs et & ses fonctionnaires,

y compris le Directeur de l'ONUDI en Rdpublique tunisienne

et ses collaborateurs dans le pays, les dispositions de la

Convention sur les privilbges et immunitds des Nations
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Unies1 , sauf si le Gouvernement a acced4, A l'gard de
l'ONUDI, & la Convention sur les privilbges et immunit~s
des institutions spdcialisdes2 , auquel cas il appliquera les

dispositions de ladite Convention, y compris celles de

toute annexe & cette Convention applicable A l'ONUDI.

2. Le Directeur et ses collaborateurs dans le pays
b~ndficieront de tous les autres privilbges et immunitds
qui pourront leur 6tre n~cessaires pour remplir

efficacement leurs fonctions officielles. En particulier,

le Directeur jouira des m~mes privileges et immunites que
ceux accordds par le Gouvernement aux agents diplomatiques
conformment au droit international.

3. (a) A moins que le Gouvernement et I'ONUDI n'en

d~cident autrement dans les documents relatifs aux
projets particuliers, le Gouvernement accordera A
toutes les personnes, autres que ses nationaux

employds sur le plan local, fournissant des services

pour le compte de l'ONUDI et qui ne sont pas visdes
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes

privilages et immunitds que ceux auxquels ont droit
les fonctionnaires en vertu de la section 18 de la
Convention sur les privil&ges et immunitds des
Nations Unies ou de la section 19 de la Convention

sur les privilbges et immunitds des institutions
spdcialisdes, selon le cas.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.2
lbid, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rvis6s des annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244.
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(b) Aux fins des instruments sur les privilbges et

immunitds qui sont mentionnds ci-dessus dans le

prdsent article

(i) Tous les papiers et documents relatifs & un

projet qui sont en possession ou sous le

contr6le de personnes visdes A l'alin~a a)

du paragraphe 3 ci-dessus seront consid~r~s

comme la propri~t6 de I'ONUDI; et

(ii) Le matdriel, les approvisionnements et les

fournitures import~s, achetds ou lou~s par

ces personnes dans le pays aux fins d'un

projet seront consid~r~s comme la propridtd

de l'ONUDI.

4. L'expression "personnes fournissant des services",

utilis~e dans les articles X, XI et XIV du pr~sent Accord

vise les experts operationnels, les volontaires, les

consultants et les personnes juridiques et naturelles ainsi

que leurs employds. Elle vise les organisations gouverne-

mentales et non gouvernementales ou les firmes auxquelles

l'ONUDI peut faire appel pour executer un projet ou aider

A mettre en oeuvre son assistance & un projet, ainsi que
leurs employ~s. Aucune disposition du present Accord ne

sera interprdt~e comme limitant les privilbges, immunit~s

ou facilit~s accord~s & ces organisations ou firmes ou A
leurs employ~s en vertu d'un autre instrument.

Vol. 1855, 1-31577



224 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

Article XI

Facilitds accorddes aux fins de la mise en oeuvre

de l'assistance de I'ONUDI

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui

pourront &tre n6cessaires pour que l'ONUDI, ses experts et

les autres personnes fournissant des services pour son

compte ne soient pas sounis & des r~glements ou autres

dispositions juridiques qui pourraient goner des activitds

entreprises en vertu du prdsent Accord, et leur accordera

toutes les autres facilitds n~cessaires & la mise en oeuvre

rapide et satisfaisante de l'assistance de l'ONUDI. Ii

leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-aprbs:

(a) Admission rapide des experts et autres personnes

fournissant des services pour le compte de l'ONUDI;

(b) Ddlivrance rapide et gratuite des visas, permis

et autorisations n~cessaires;

(c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage

n~cessaires;

(d) Droit de circuler librement A l'intdrieur du

pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la mesure

n~cessaire a la mise en oeuvre satisfaisante de

l'assistance de l'ONUDI;

(e) Taux de change lgal le plus favorable;

(f) Toutes autorisations-requises pour effectuer, en

franchise fiscale et douani~re, l'importation de

materiel, d'approvisionnements et de fournitures

ainsi que leur exportation ultdrieure;
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(g) Toutes autorisations n~cessaires & l'importation

en franchise fiscale et douaniare de biens

appartenant aux fonctionnaires de 1'ONUDI ou A

d'autres personnes fournissant des services pour son

compte, et destinds & la consommation ou A l'usage

personnel des intdressds, ainsi que toutes

autorisations necessaires & l'exportation ultdrieure

de ces biens, en franchise fiscale et douanibre; et

(h) D~douanement rapide des biens mentionn~s aux

alineas f) et g) ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant

servir les int~r~ts du Gouvernement et du peuple de la

Rdpublique tunisienne, le Gouvernement supportera tous les

risques des activit~s ex~cutdes en vertu du present Accord.

Ii rdpondra & toutes reclamations que des tiers pourraient

presenter contre 1'ONUDI ou son personnel, ou contre

d'autres personnes fournissant des services pour son

compte, et il les mettra hors de cause en cas de

reclamation et les ddgagera de toute responsabilitd

resultant des activites exdcutdes en vertu du present

Accord. Les dispositions qui prdcbdent ne s'appliqueront

pas si 1'ONUDI et le Gouvernement conviennent que la

r~clamation ou la responsabilitd resultent d'une negligence

grave ou d'une faute intentionnelle des intdressds.

Article XII

Suspension ou fin de l'assistance

1. L'ONUDI pourra, par voie de notification 6crite au

Gouvernement, suspendre son assistance & un projet si des

circonstances se prdsentent qui, A son avis, g~nent ou
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menacent de goner la bonne execution du projet ou la

rdalisation de ses fins. L'ONUDI pourra, dans la m~me

notification dcrite ou dans une notification ultdrieure,

indiquer les conditions auxquelles elle serait disposde &

reprendre son assistance au projet. Cette suspension

pourra se poursuivre jusqu'& ce que le Gouvernement ait

acceptd ces conditions et que l'ONUDI ait notifid par dcrit

le Gouvernement qu'elle est disposde & reprendre son

assistance.

2. Les dispositions du prdsent article ne pr~jugent pas

des autres droits ou recours dont 1'ONUDI pourrait se

prdvaloir en l'occurrence, selon les principes gdndraux de

droit ou & d'autres titres.

Article XIII

Rbalement des diffdrends

1. Tout diff rend entre 1'ONUDI et le Gouvernement auquel

donnerait lieu le prdsent Accord ou qui y aurait trait et

qui ne serait pas rdgl par voie de n~gociations ou par un

autre mode convenu de r~glement sera soumis & l'arbitrage

& la demande de l'une ou l'autre Partie. Chaque Partie

ddsignera un arbitre et les deux arbitres ainsi choisis en

ddsigneront un troisibme qui presidera. Si, dans les

trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, I'une ou

1'autre Partie n'a pas ddsignd d'arbitre ou si, dans les

quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres,

le troisibme arbitre n'a pas dtd ddsignd, I'une ou l'autre

Partie pourra demander au Prdsident de la Cour

internationale de Justice de le d~signer. La procddure

d'arbitrage sera arrdtde par les arbitres et les frais de
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l'arbitrage seront & la charge des Parties, dans la

proportion fixde par les arbitres. La sentence arbitrale
sera motivde et sera accept6e par les Parties comme le

r~glement d~finitif du diffdrend.

2. Tout diffdrend entre le Gouvernement et un expert
opdrationnel auquel donneraient lieu les conditions

d'emploi de l'expert auprbs du Gouvernement ou qui y aurait
trait pourra 6tre soumis A l'ONUDI, soit par le

Gouvernement, soit par l'expert opdrationnel, et l'ONUDI
usera de ses bons offices pour aider les Parties & arriver

& un r~glement. Si le diffdrend ne peut 6tre rdgld
conformdment & la phrase prdcddente ou par un autre mode
convenu de r~glement, la question sera soumise A
l'arbitrage A la demande du Gouvernement ou de l'ONUDI,

conformdmen aux dispositions dnoncdes au paragraphe 1 du
present article, si ce n'est que l'arbitre gui n'aura pas

dtd ddsignd par l'une des Parties ou par les arbitres des

Parties sera ddsignd par le secrdtaire gdndral de la Cour

permanente d'arbitrage.

Article XIV

Dispositions g~ndrales

1. Le present Accord sera soumis & la ratification du
Gouvernement et entrera en vigueur dbs que l'ONUDI recevra

du Gouvernement notification de sa ratification. Dans
l'intervalle, les Parties appliqueront l'Accord & titre
provisoire. II demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas
dtd ddnoncd conformdment au paragraphe 3 ci-dessous. A son

entree en vigueur, il remplacera les accords existants en
ce qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement A
l'aide des ressources de l'ONUDI et tout bureau de I'ONUDI
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dans le pays, et il s'appliquera & toute assistance fournie

au Gouvernement et & tout bureau de l'ONUDI dtabli dans le

pays en vertu des dispositions des accords ainsi remplacds.

2. Le present Accord pourra 6tre modifid par accord dcrit

entre les Parties. Les questions non expressdment prdvues

dans le prdsent Accord seront rdgldes par les Parties

conformdment aux rdsolutions et decisions pertinentes des

organes comp~tents de 1'ONUDI. Chacune des Parties

examinera avec attention et bienveillance toute proposition

dans ce sens pr4sentde par l'autre Partie en application

du prdsent paragraphe.

3. Le prdsent Accord pourra &tre ddnoncd par l'une ou

l'autre Partie par notification dcrite l1'autre Partie et

il cessera de produire ses effets soixante jours aprbs la

reception de cette notification.

4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu des

articles V (Renseignements relatifs aux projets) et IX

(Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront aprbs

l'expiration ou la d~nonciation du prdsent Accord. Les
obligations assumdes par le Gouvernement dans tout accord

compldmentaire conclu conform~ment & l'article III,

paragraphe 2 (Ddpenses relatives aux services du Directeur

de l'ONUDI en Rdpublique tunisienne), en vertu des

articles X (Privilbges et immunitds), XI (Facilitds

accorddes aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance de

l'ONUDI) et XIII (Rbglement des diffdrends) du present

Accord subsisteront aprbs l'expiration ou la d~nonciation

dudit accord, autant qu'il le faudra pour qu'il puisse 6tre

procddd mdthodiquement au rapatriement du personnel, des

fonds et des biens de I'ONUDI ou de toute personne
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fournisssant des services pour son compte en vertu du

prdsent Accord.

Article XV

Enreaistrement

Le prdsent Accord sera enregistrd au Secrdtariat de

1'ONUDI, qui en transmettra un exemplaire certifid conforme

au Secrdtariat de 1'Organisation des Nations Unies pour

classement et conservation dans les dossiers.

EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants d~ment

autorisds de 1'Organisation des Nations Unies pour le

ddveloppement industriel d'une part, et du Gouvernement

d'autre part, ont, au nom des Parties, signd le present

Accord en deux exemplaires dtablis en franqais, & Vienne,

le 11 mai 1994.

Pour l'Organisation des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement industriel: de la R6publique tunisienne:

MAURICIO DE MARfA Y CAMPOS HABIB AMMAR
Directeur g6ndral Repr6sentant permanent

aupris de I'ONUDI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA

Whereas article 16 of the Constitution of the United Nations Industrial De-
velopment Organization 2 (hereinafter referred to as "UNIDO") provides that the
Director-General of UNIDO, on behalf of the Organization and subject to its finan-
cial regulations, may accept voluntary contributions to the Organization from Gov-
ernments, intergovernmental organizations or other non-governmental sources;

Whereas article 17 of the Constitution of UNIDO provides that, in order to
increase its resources and enhance its ability to meet promptly and flexibly the
needs of the developing countries, UNIDO shall have an Industrial Development
Fund, to be financed by the voluntary contributions to the Organization and by other
income as may be provided for in the financial regulations of the Organization;

Whereas, in accordance with article 13 and annex H of the Constitution of
UNIDO, the Organization's expenditures for technical assistance and other related
activities in the field of industrial development shall be financed from the above-
mentioned voluntary contributions, as well as by a share in the amount of six per
cent of the total assessed regular budget of the Organization;

Determined to enhance the effectiveness of UNIDO as an instrument of inter-
national cooperation in the field of industrial development;

Conscious of the desirability and usefulness of establishing the basic terms and
conditions under which UNIDO may provide industrial development assistance
financed from the Industrial Development Fund or other funds administered by
UNIDO;

Now therefore the Government of the Republic of Tunisia (hereinafter referred
to as "the Government") and UNIDO have agreed to enter into the following Basic
Cooperation Agreement:

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic terms and conditions under which
UNIDO may assist the Government in implementing its objectives in the field of
industrial development activities. The Agreement shall apply to all such assistance
by UNIDO and, in particular, to such Project Documents as may be agreed between
the Government and UNIDO.

2. Each project shall be fully described in a Project Document, which shall be
signed on behalf of the Government and UNIDO and which shall state the specific
terms and conditions regarding the activities and the financing of the project, as well

I Came into force provisionally on 11 May 1994 by signature, and definitively on II January 1995, the dateon which
UNIDO received from the Government of Tunisia notification of its ratification, in accordance with article XIV (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3.
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as the respective roles and responsibilities in this regard of the Government and of
UNIDO.

3. Assistance shall be provided by UNIDO under this Agreement only in re-
sponse to requests made by the Government and approved by UNIDO. Such assist-
ance shall be made available to the Government or to such entity as the Government
may designate, and it shall be provided and received in accordance with the perti-
nent resolutions, decisions and regulations applicable to UNIDO and subject to the
availability of the necessary funds to UNIDO.

Article II

FORMs OF ASSISTANCE

1. The assistance which may be made available by UNIDO to the Govern-
ment under this Agreement shall consist of:

(a) The services of staff members, advisory experts, associate experts or con-
sultants, as well as of subcontracted firms or organizations, selected by and respon-
sible to UNIDO;

(b) The services of operational experts, selected by UNIDO to perform func-
tions of an operational, executive or administrative nature as civil servants of the
Government or as employees of such entities as the Government may designate
under article I, paragraph 1, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called "volunteers");

(d) Equipment and supplies required for the implementation of an approved
project;

(e) Demonstration projects, expert working groups, seminars and similar activ-
ities;

(f) Fellowships, scholarships, training programmes or similar arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by UNIDO
may study or receive training in the country or abroad; and

(g) Any other form of assistance within the field of industrial development
which may be agreed upon by the Government and UNIDO.

Article III

DIRECTOR OF UNIDO IN THE REPUBLIC OF TUNISIA

1. UNIDO may appoint, where appropriate and upon consultation with the
United Nations Development Programme, a Director of UNIDO in the Republic
of Tunisia. The Director shall be responsible for the industrial development oper-
ational activities of UNIDO at the country level. In the performance of his duties,
the Director shall be the principal channel of communication between the Gov-
ernment and UNIDO in matters pertaining to the formulation, implementation
and evaluation of UNIDO-assisted projects. The Director shall maintain liaison on
behalf of UNIDO with the appropriate organs of the Government and shall coordi-
nate his activities with those of the Resident Coordinator of the United Nations and
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of the Resident Representative of the United Nations Development Programme in
the country.

2. The contribution of the Government to the support costs for the services of
the Director shall be laid down in a supplementary agreement, which shall form an
integral part of this Agreement.

Article IV

IMPLEMENTATION OF PROJECTS

1. The Government shall have overall responsibility for any UNIDO-assisted
project, including responsibility for the implementation of the project and for the
accomplishment of its objectives, in accordance with the relevant Project Doc-
ument.

2. The Government and UNIDO shall each carry out such activities or imple-
ment such measures as are stipulated in the relevant Project Document and related
Work Plan forming part of the Project Document and which they have undertaken
to accomplish by signing the Project Document.

3. The Government shall inform UNIDO of the Government Cooperating
Agency directly responsible for the Government's participation in each UNIDO-
assisted project. Without prejudice to the Government's overall responsibility for
UNIDO-assisted projects, the Government and UNIDO may agree that UNIDO
shall assume primary responsibility for the implementation of a project in consul-
tation and agreement with the Cooperating Agency; any arrangement to this effect
shall be stipulated in the Project Document or in the related Work Plan forming part
of the Project Document, together with arrangements for the transfer of such re-
sponsibility to the Government or to any entity designated by the Government,
which shall be envisaged in the course of project implementation and no later than
at the operational completion of the project.

4. Compliance by the Government with any prior obligation agreed to be re-
quired for UNIDO assistance to a project shall be a condition of performance by
UNIDO of its responsibilities with respect to that project. Should the provision of
such assistance be commenced before such prior obligations have been met, it may
be suspended or terminated without notice at the discretion of UNIDO.

5. Any agreement between the Government and UNIDO, including Project
Documents, or between the Government and any of the persons referred to in arti-
cle H (a), (b) or (c) above, concerning the implementation of a UNIDO-assisted
project, shall be subject to the provisions of this Agreement.

6. The Cooperating Agency shall, as appropriate and in consultation with
UNIDO, assign a full-time director for each project, who shall perform such func-
tions as are assigned to him by the Cooperating Agency. UNIDO shall, as appropri-
ate and in consultation with the Government, appoint a Chief Technical Adviser or
Project Coordinator responsible to UNIDO for overseeing UNIDO participation in
the project at the project level. He shall supervise and coordinate the activities of
experts and other UNIDO personnel and shall be responsible for on-the-job training
of Government counterpart personnel. He shall be responsible for the management
and efficient utilization of all UNIDO-financed inputs, including equipment pro-
vided to the project.
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7. In the performance of their duties, advisory experts or associate experts,
consultants, firms, organizations and volunteers shall act in close consultation with
the Government, and with persons or bodies designated by the Government, and
shall comply with such guidance from the Government as may be appropriate to the
nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed
upon between UNIDO and the Government. Operational experts shall be solely
responsible to, and under the exclusive direction of, the Government or the entity to
which they are assigned, but shall not be required to perform any functions incom-
patible with their international status or with the purposes of UNIDO. The Govern-
ment undertakes that the commencing date of each operational expert in its service
shall coincide with the effective date of the expert's contract with UNIDO.

8. Recipients of fellowships shall be selected by UNIDO. Such fellowships
shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices of
UNIDO.

9. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by UNIDO shall belong to UNIDO unless and until ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the
Government and UNIDO, to the Government or to an entity nominated by it.

10. On Tunisian territory, patent rights, copyrights and other similar rights to
any discoveries or work resulting from UNIDO assistance under this Agreement
shall belong to the Government. Outside the country, patents, copyrights and other
similar rights shall belong to UNIDO. UNIDO shall retain or transfer these rights for
the benefit of developing countries.

11. Activities to be carried out under this Agreement shall be subject to evalu-
ation in accordance with UNIDO procedures.

Article V

INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish UNIDO with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents, statistical data and other information as
it may request concerning any UNIDO-assisted project, its implementation or its
continued feasibility and soundness, or concerning compliance by the Government
with its responsibilities under this Agreement or the Project Document.

2. UNIDO undertakes that the Government shall be kept informed of the
progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNIDO-assisted
projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNIDO-assisted
project, make available to UNIDO at its request information as to benefits derived
therefrom and activities undertaken 'to further the purposes of that project, including
information necessary or appropriate to its evaluation or the evaluation of UNIDO
assistance, and shall consult with and permit observation by UNIDO for this pur-
pose.

4. The Government and UNIDO shall consult each other regarding the publi-
cation, as appropriate, of any information relating to a UNIDO-assisted project or
to benefits derived therefrom. However, any information relating to an investment-
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oriented project may be released by UNIDO to potential investors, unless and until
the Government has requested UNIDO in writing to restrict the release of such
information.

Article VI

GOVERNMENT PARTICIPATION IN AND CONTRIBUTION
TO THE IMPLEMENTATION OF PROJECTS

1. In fulfilment of its responsibility to participate in and contribute to the
implementation of the projects assisted by UNIDO under this Agreement, the Gov-
ernment shall contribute the following in kind to the extent detailed in the relevant
Project Document:

(a) Local professional and other staff services, including national counterpart
personnel to operational experts;

(b) Land, buildings and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the
country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNIDO assistance to
the Government, the latter shall meet charges relating to the customs clearance of
such equipment, its transportation and insurance from the port of entry to the proj-
ect site together with any incidental handling or storage and related expenses, its
insurance after delivery to the project site and, unless otherwise provided in the
relevant Project Document, its installation, commissioning and maintenance.

3. The Government also shall pay the salaries of trainees and fellowship re-
cipients during the period of their fellowship.

4. The cost, as detailed in Project Budgets, of items constituting the Govern-
ment's contribution in kind towards implementation of the project shall be consid-
ered to be estimates based on the best information available at the time of prepara-
tion of such Project Budgets.

5. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to UNIDO the sums required, to the extent specified in the
Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the items enu-
merated in paragraph 1 of this article, whereupon UNIDO shall obtain the necessary
items.

6. Monies payable to UNIDO under the preceding paragraph shall be paid to
an account designated for this purpose by the Director-General of UNIDO and
administered by UNIDO in accordance with its applicable financial regulations. The
sums, as detailed in Project Budgets, thus payable by the Government shall be sub-
ject to adjustment, whenever necessary, to reflect the actual cost to UNIDO of any
such items at the time of the transaction.

7. The Government shall, as appropriate, display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by UNIDO.
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Article VII

CONTRIBUTION BY THE GOVERNMENT IN RESPECT OF OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article VI above, the Govern-
ment shall further assist UNIDO by paying each operational expert directly the
salary, allowances and other emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as UNIDO grants its own officials and shall make any
arrangements necessary to permit him to take home leave to which he is entitled
under the terms of his service with UNIDO. Should his service with the Govern-
ment be terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on the
part of UNIDO to pay him an indemnity under its contract with him, the Govern-
ment shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
would be payable to a national civil servant or comparable employee of like rank
whose service was terminated in the same circumstances.

2. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation for volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international
personnel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as national civil servants of comparable rank.

3. If UNIDO posts a Director in the Republic of Tunisia, the Government
shall also contribute towards the expense of maintaining the Director and his staff
by paying annually to UNIDO a mutually agreed lump sum to cover the following
expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to meet the
requirements of the Director;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the Director and his staff for official purposes within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the Director and his staff while in official travel status
within the country.

4. The Government shall have the option of providing in kind the facilities
referred to in paragraph 3 above, with the exception of items (b) and (e).

5. Monies payable under the provisions of this article, other than under para-
graph 1, shall be paid by the Government to UNIDO and administered by UNIDO
in accordance with article VI, paragraph 6, hereof.
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Article VIII

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the implementation of a project is obtained
from sources other than the Government or UNIDO, the latter shall consult each
other with a view to the effective coordination and utilization of assistance received
from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be modified
by any arrangements which it may enter into with other entities cooperating with it
in the implementation of a project.

Article IX

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by UNIDO and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the general scope of the foregoing, the Gov-
ernment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article X

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to UNIDO and to its organs, its property,
funds and assets and its officials, including the UNIDO Director in the Republic of
Tunisia and his staff in the country, the provisions of the Convention on the Priv-
ileges and Immunities of the United Nations,' except that if the Government has
acceded in respect of UNIDO to the Convention on the Privileges and Immunities
of the Specialized Agencies, 2 the Government shall apply the provisions of the latter
Convention, including any annex to that Convention applicable to UNIDO.

2. The Director of UNIDO and his staff in the country shall be granted such
additional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise
of their official functions. In particular, the Director shall enjoy the same privileges
and immunities as the Government accords to diplomatic envoys in accordance with
international law.

3. (a) Except as the Government and UNIDO may otherwise agree in Project
Documents relating to specific projects, the Government shall grant all persons,
other than Government nationals employed locally, performing services on behalf of
UNIDO who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same privileges and
immunities as are granted to officials under section 18 or 19, respectively, of the
Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Spe-
cialized Agencies, as applicable;

(b) For the purposes of the instruments on privileges and immunities referred
to in the preceding parts of this article:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 33 7

, and vol. 1482, p. 244.
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(i) All papers and documents relating to a project which are in the possession or
under the control of the persons referred to in subparagraph 3 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to UNIDO; and

(ii) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be the
property of UNIDO.

4. The expression "persons performing services" as used in articles X, XI
and XIV of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants
and juridical and natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNIDO may retain to implement or
to assist in the implementation of UNIDO assistance to a project, and their em-
ployees. Nothing in this Agreement shall be construed as limiting the privileges,
immunities or facilities conferred upon such organizations or firms or their em-
ployees in any other instrument.

Article XI

FACILITIES FOR THE IMPLEMENTATION
OF UNIDO ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt UNIDO, its experts and other persons performing services on its behalf
from regulations or other legal provisions which may interfere with operations
under this Agreement and shall grant them such other facilities as may be necessary
for the speedy and efficient implementation of UNIDO assistance. It shall, in par-
ticular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of UNIDO;

(b) Prompt issuance without cost of the necessary visas, licenses or permits;

(c) Access to work sites and all necessary rights of way;

(d) Free movement within, to or from the country to the extent necessary for
the proper execution of UNIDO assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the tax- and duty-free importation of equipment,
materials and supplies and for their subsequent tax- and duty-free exportation;

(g) Any permits necessary for the tax- and duty-free importation of prop-
erty belonging to and intended for the personal use or consumption of officials of
UNIDO, or of other persons performing services on its behalf, and for the sub-
sequent tax- and duty-free exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in subparagraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-
ernment and people of the Republic of Tunisia, the Government shall bear all risks
of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against UNIDO, its officials or other
persons performing services on its behalf, and shall hold them harmless in respect of
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claims or liabilities arising from operations under this Agreement. The foregoing
provision shall not apply where the Government and UNIDO have agreed that a
claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-
mentioned individuals.

Article XII

SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. UNIDO may, by written notice to the Government, suspend its assistance
to any project if, in the judgement of UNIDO, any circumstance arises which inter-
feres with or threatens to interfere with the successful completion of the project
or the accomplishment of its purpose. UNIDO may, in the same or a subsequent
written notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its
assistance to the project. Any such suspension shall continue until such time as
these conditions are accepted by the Government and as UNIDO gives written
notice to the Government that it is prepared to resume its assistance.

2. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights
or remedies which UNIDO may have in the circumstances, whether under general
principles of law or otherwise.

Article XIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any disputes between UNIDO and the Government arising out of or re-
lating to the interpretation or application of this Agreement which is not settled
by negotiation or another agreed mode of settlement shall be submitted to arbitra-
tion at the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator and the
two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be chairman. If within
30 days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or
if within 15 days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not
been appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The arbitration procedure shall be fixed by the
arbitrators and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as as-
sessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons
on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of
the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising
out of or relating to the conditions of his service with the Government may be
referred to UNIDO by either the Government or the operational expert involved,
and UNIDO shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the
dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by another
agreed mode of settlement, the matter shall, at the request of either the Government
or UNIDO, be submitted to arbitration following the same provisions as are laid
down in paragraph 1 of this article, except that the arbitrator not appointed by either
Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-General
of the Permanent Court of Arbitration.
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Article XIV

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government and shall
enter into force as soon as UNIDO receives notification of its ratification by the
Government. In the interim, the Parties shall apply the Agreement provisionally. It
shall remain in force until terminated under paragraph 3 below. Upon its entry into
force, it shall supersede existing agreements concerning the provision of assistance
to the Government out of UNIDO resources and concerning any UNIDO office in
the country, and it shall apply to any assistance provided to the Government and to
any UNIDO office established in the country under the provisions of the agreements
thus superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Matters for which no express provision is made in this Agreement shall be
settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of UNIDO. Each Party shall give full and sympathetic consider-
ation to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by giving written notice
to the other and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles V (concerning project
information) and IX (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expi-
ration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Govern-
ment in any supplementary agreement concluded pursuant to article I, paragraph 2
(concerning support costs for the services of the Director of UNIDO in the Repub-
lic of Tunisia) or under article X (concerning privileges and immunities), XI (con-
cerning facilities for the implementation of UNIDO assistance) and XIII (con-
cerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration or termination of
this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the person-
nel, funds and property of UNIDO and of any persons performing services on its
behalf under this Agreement.

Article XV

REGISTRATION

This Agreement shall be registered with the Secretariat of UNIDO, which shall
transmit a certified copy thereof to the Secretariat of the United Nations for filing
and recording.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Industrial Development Organization and of the Government, re-
spectively, have, on behalf of the Parties, signed this Agreement in duplicate in the
French language at Vienna on 11 May 1994.

For the United Nations For the Government
Industrial Development Organization: of the Republic of Tunisia:

MAURICIO DE MARfA Y CAMPOS HABIB AMMAR
Director-General Permanent Representative

to UNIDO
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BASIC CO-OPERATION AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA

WHEREAS Article 16 of the Constitution of the

United Nations Industrial Development Organization
2

(hereinafter referred to as "UNIDO") provides that the

Director-General of UNIDO, on behalf of the Organiza-

tion and subject to its financial regulations, may accept

voluntary contributions to the Organization from Govern-

ments, inter-governmental or non-governmental organiza-

tions or other non-governmental sources;

WHEREAS Article 17 of the Constitution of UNIDO

provides that in order to increase the resources of UNIDO

and to enhance its ability to meet promptly and flexibly

the needs of the developing countries, UNIDO shall have

an Industrial Development Fund to be financed by the

voluntary contributions to the Organization and by other

income as may be provided in the financial regulations of

the Organization;

WHEREAS in accordance with Article 13 and Annex II

of the Constitution of UNIDO, the Organization's

expenditures for technical assistance and other related

activities in the field of industrial development shall

be financed from the above mentioned voluntary contribu-

tions as well as by a share in the amount of six per cent

of the total assessed regular budget of the Organization;

I Came into force provisionally on 27 May 1994 by signature, in accordance with article XIV (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 
3

.
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DETERMINED to enhance the effectiveness of UNIDO as

an instrument of international co-operation in the field

of industrial development;

CONSCIOUS of the desirability and usefulness of

establishing the basic terms and conditions under which

UNIDO may provide industrial development assistance

financed from the Industrial Development Fund or other

funds administered by UNIDO;

NOW THEREFORE the Government of the Republic of

Uganda (hereinafter referred to as "the Government") and

UNIDO have agreed to enter into the following Basic

Co-operation Agreement:

Article I

Scope of the Areement

1. This Agreement embodies the basic terms and

conditions under which UNIDO may assist the Government in

implementing its objectives in the field of industrial

development activities. The Agreement shall apply to all

such. assistance by UNIDO and, in particular, to such

Project Documents as may be agreed between the Government

and UNIDO.

2. Each project shall be fully described in a Project

Document, which shall be signed on behalf of the Govern-

ment and UNIDO and which shall state the specific terms

and conditions regarding the activities and the financing

of the project, as well as the respective roles and

responsibilities in these respects of the Government and

of UNIDO.
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3. Assistance shall be provided by UNIDO under this

Agreement only in response to requests made by the

Government and approved by UNIDO. Such assistance shall

be made available to the Government, or to such entity as

the Government may designate, and it shall be provided

and received in accordance with the pertinent resolu-

tions, decisions and regulations applicable to UNIDO, and

subject to the availability of the necessary funds to

UNIDO.

Article II

Forms of Assistance

Assistance which may be made available by UNIDO to

the Government under this Agreement may consist of:

(a) The services of staff members, advisory

experts, associate experts or consultants, as well

as of subcontracted firms or organizations,

selected by and responsible to UNIDO;

(b) The services of operational experts, selected

by UNIDO to perform functions of an operational,

executive or administrative character as civil

servants of the Government or as employees of such

entities as the Government may designate under

Article I, paragraph 1, hereof;

(c) The services of members of the United Nations

Volunteers (hereinafter called "volunteers");

(d) Equipment and supplies required for

implementation of an approved project;
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(e) Demonstration projects, expert working groups,

seminars and similar activities;

(f) Fellowships, scholarships, training programmes

or similar arrangements under which candidates

nominated by the Government and approved by UNIDO

may study or receive training in the country or

abroad; and

(g) Any other form of assistance within the field

of industrial development, which may be agreed upon

by the Government and UNIDO.

Article III

UNIDO Country Director in the ReRublic of Uganda

1. UNIDO may appoint, where appropriate upon

consultation with the United Nations Development

Programme, a UNIDO Country Director in the Republic of

Uganda. The Director shall be responsible for the

industrial development operational activities of UNIDO at

the country level. In the performance of his duties the

Director shall be the principal channel of communication

between the Government and UNIDO in matters pertaining to

the formulation, implementation and evaluation of UNIDO

assisted projects. The Director shall maintain liaison

on behalf of UNIDO with the appropriate organs of the

Government, and shall coordinate his activities with

those of the Resident Co-ordinator of the United Nations

and of the Resident Representative of the United Nations

Development Programme in the country.
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2. The contribution of the Government to the support

costs for the services of the Director shall be laid down

in a supplementary agreement, which is hereby incorpo-

rated by reference and becomes part of this Agreement.

Article IV
Implementation of Proiects

1. The Government shall have overall responsibility

for any UNIDO-assisted project, including responsibility

for implementation of the project and realization of the

objectives of the project, in accordance with the

relevant Project Document.

2. The Government and UNIDO shall each carry out such

activities or implement such measures as are stipulated

in the relevant Project Document and related Work Plan

forming part of the Project Document, and which they have

undertaken to accomplish by signing the Project Document.

3. The Government shall inform UNIDO of the Government

co-operating Agency directly responsible for the Govern-

ment's participation in each UNIDO-assisted project.

Without prejudice to the Government's overall responsibi-

lity for UNIDO-assisted projects, the Government and

UNIDO may agree that UNIDO shall assume primary respon-

sibility for implementation of a project in consultation

and agreement with the Co-operating Agency; any

arrangement to this effect shall be stipulated in the

Project Document or in the related Work Plan forming part

of the Project Document, together with arrangements for

transfer of such responsibility to the Government or to
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any entity designated by the Government, which shall be

envisaged in the course of project implementation and not

later than at the operational completion of the project.

4. Compliance by the Government with any prior

obligation agreed to be required for UNIDO assistance to

a project shall be a condition of performance by UNIDO of

its responsibilities with respect to that project.

Should provision of such assistance be commenced before

such prior obligations have been met, it may be suspended

or terminated without notice at the discretion of UNIDO.

5. Any agreement between the Government and UNIDO,

including Project Documents, or between the Government

and any of the persons referred to in Article II(a), (b)

or (c) above, concerning the implementation of a UNIDO-

assisted project, shall be subject to the provisions of

this Agreement.

6. The Co-operating Agency shall, as appropriate and

in consultation with UNIDO, assign a full-time director

for each project, who shall perform such functions as are

assigned to him by the Co-operating Agency. UNIDO shall,

as appropriate and in consultation with the Government,

appoint a Chief Technical Adviser or Project Co-ordinator

responsible to UNIDO for overseeing UNIDO's participa-

tion in the project at the project level. He shall

supervise and co-ordinate activities of experts and other

UNIDO personnel and be responsible for on-the-job

training of Government counterpart personnel. He shall

be responsible for the management and efficient utili-

zation of all UNIDO-financed inputs, including equipment

provided to the project.
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7. In the performance of their duties, advisory

experts or associate experts, consultants, firms,

organizations and volunteers shall act in close

consultation with the Government and with persons or

bodies designated by the Government, and shall comply

with such guidance from the Government as may be

appropriate to the nature of their duties and the

assistance to be given and as may be mutually agreed upon

between UNIDO and the Government. Operational experts

shall be solely responsible to, and be under the

exclusive direction of, the Government or the entity to

which they are assigned, but shall not be required to

perform any functions incompatible with their inter-

national status or with the purposes of UNIDO. The

Government undertakes that the commencing date of each

operational expert in its service shall coincide with the

effective date of the experts contract with UNIDO.

8. Recipients of fellowships shall be selected by

UNIDO. Such fellowships shall be administered in

accordance with the fellowship policies and practices of

UNIDO.

9. Technical and other equipment, materials, supplies

and other property financed or provided by UNIDO shall

belong to UNIDO unless and until ownership thereof is

transferred, on terms and conditions mutually agreed upon

between the Government and UNIDO, to the Government or to

an entity nominated by it.

10. Patent rights, copyrights and other similar

rights to any discoveries or work resulting from UNIDO

assistance under this Agreement shall belong to UNIDO.
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Unless otherwise agreed by the Government and UNIDO in

each case, however, the Government shall have the right

to use any such discoveries or work within the country

free of royalty or any charge of similar nature.

Article V

Information concerning Projects

1. The Government shall furnish UNIDO with such

relevant reports, maps, accounts, records, statements,

documents, statistical data and other information as it

may request concerning any UNIDO-assisted project, its

implementation or its continued feasibility and sound-

ness, or concerning the compliance by the Government with

its responsibilities under this Agreement or Project

Documents.

2. UNIDO undertakes that the Government shall be kept

currently informed of the progress of its assistance

activities under this Agreement. Either party shall have

the right, at any time, to observe the progress of

operations on UNIDO-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion

of a UNIDO-assisted project, make available to UNIDO at

its request information as to benefits derived from and

activities undertaken to further the purposes of that

project, including information necessary or appropriate

to its evaluation or to evaluation of UNIDO assistance,

and shall consult with and permit observation by UNIDO

for this purpose.
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4. The Government and UNIDO shall consult each other

regarding the publication, as appropriate, of any

information relating to any UNIDO-assisted project or to

benefits derived therefrom. However, any information

relating to any investment-oriented project may be

released by UNIDO to potential investors, unless and

until the Government has requested UNIDO in writing to

restrict the release of information relating to such

project.

Particiation in and Contribution of the Government

towards the lmlementation of Projects

1. In fulfillment of the Government's responsibility

to participate and co-operate in the implementation of

the projects assisted by UNIDO under this Agreement, it

shall contribute the following in kind to the extent

detailed in relevant Project Documents:

(a) Local professional and other staff services,

including national counterpart personnel to

operational experts;

(b) Land, buildings, training and other facilities

available or produced within the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or

produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of

UNIDO assistance to the Government, the latter shall meet
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charges relating to customs clearance of such equipment,

its transportation and insurance from the port of entry

to the project site together with any incidental handling

or storage and related expenses, its insurance after

delivery to the project site, and, unless otherwise

provided in the relevant project document, its installa-

tion, commissioning and maintenance.

3. The Government also shall meet the salaries of

trainees and recipients of fellowships during the period

of their fellowships.

4. The cost, as detailed in Project Budgets, of items

constituting the Government's contribution in kind

towards implementation of the project shall be considered

to be estimates based on the best information available

at the time of preparation of such Project Budgets.

5. If so provided in the Project Document, the

Government shall pay, or arrange to have paid, to UNIDO

the sums required, to the extent specified in the Project

Budget of the Project Document, for the provision of any

of the items enumerated in paragraph 1 of this Article,

whereupon UNIDO shall obtain the necessary items.

6. Moneys payable to UNIDO under the preceding

paragraph shall be paid to an account designated for this

purpose by the Director-General of UNIDO and shall be

administered by UNIDO in accordance with the applicable

financial regulations of UNIDO. The sums, as detailed in

Project Budgets, of such moneys payable by the Government

shall be subject to adjustment, whenever necessary, to

reflect the actual cost to UNIDO of any such items at the

time of the transaction.
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7. The Government shall, as appropriate, display

suitable signs at each project identifying it as one

assisted by UNIDO.

Article VII

Contribution by the Government in respect of

other Items pavable in Local Currency

1. In addition to the contribution referred to in

Article VI above, the Government shall further assist

UNIDO in paying each operational expert directly the

salary, allowances and other related emoluments which

would be payable to one of its nationals if appointed to

the post involved. It shall grant an operational expert

the same annual and sick leave as UNIDO grants its own

officials and shall make any arrangement necessary to

permit him to take home leave to which he is entitled

under the terms of his service with UNIDO. Should his

service with the Government be terminated by it under

circumstances which give rise to an obligation on the

part of UNIDO to pay him an indemnity under its contract

with him, the Government shall contribute to the cost

thereof the amount of separation indemnity which would be

payable to a national civil servant or comparable
employee of like rank whose service is terminated in the

same circumstances.

2. The Government undertakes to furnish in kind the

following local services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
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(b) Such medical facilities and services for

international personnel as may be available to

national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation

to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing

accommodation for international personnel, and the

provision of such housing to operational experts

under the same conditions as to national civil

servants of comparable rank.

3. If UNIDO posts a UNIDO Country Director in the

Republic of Uganda, the Government shall also contribute

towards the expense of maintaining the Director and his

staff by paying annually to UNIDO a mutually agreed lump

sum to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and

supplies, adequate to meet the requirements of the

Director;

(b) Appropriate local secretarial and clerical

help, interpreters, translators and related

assistance;

(c) Transportation of the Director and his staff

for official purposes within the country;

(d) Postage and telecommunications for official

purposes; and

Vol. 1855, 1-31578



254 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Draitis 1995

(e) Subsistence for the Director and his staff

while in official travel status within the country.

4. The Government shall have the option of providing

in kind the facilities referred to in paragraph 3 above,
with the exception of items (b) and (e).

5. Moneys payable under the provisions of this

Article, other than under paragraph 1, shall be paid by

the Government to UNIDO and administered by UNIDO in

accordance with Article VI, paragraph 6, hereof.

Article VIII

Relation to Assistance from other Sources

In the event that assistance towards the

implementation of a project is obtained from sources

other than the Government or UNIDO, they shall consult

each other with a view to effective co-ordination and

utilization of assistance received from all sources. The

obligations of the Government hereunder shall not be

modified by any arrangements it may enter into with other

entities co-operating with it in the implementation of a

project.

Article X
Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make
the most effective use of the assistance provided by

UNIDO and shall use such assistance for the purpose for

which it is intended. Without restricting the generality
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of the foregoing, the Government shall take such steps to

this end as are specified in the Project Document.

Article X

Privileaes and Immunities

1. The Government shall apply to UNIDO, including its

organs, its property, funds, assets and its officials,

including the UNIDO Country Director in the Republic of

Uganda and his staff in the country, the provisions of

the Convention on the Privileges and Immunities of the

United Nations,' except that if the Government has acceded

in respect of UNIDO to the Convention on the Privileges

and Immunities of the Specialized Agencies,2 the

Government shall apply the provisions of the latter

Convention, including any Annex to that Convention

applicable to UNIDO.

2. The Director and his staff in the country shall be

granted such additional privileges and immunities as may

be necessary for the effective exercise of their official

functions. In particular, the Director shall enjoy the

same privileges and immunities as the Government accords

to diplomatic envoys in accordance with international

law.

3. (a) Except as the Government and UNIDO may

otherwise agree in Project Documents relating to

specific projects, the Government shall grant all

persons, other than Government nationals employed

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 ,bid vol. 33, p. 261. For the firal and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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locally, performing services on behalf of UNIDO,

who are not covered by paragraphs 1 and 2 above,

the same privileges and immunities as are granted

to officials under Section 18 or 19, respectively,

of the Conventions on the Privileges and Immunities

of the United Nations or of the Specialized

Agencies, as applicable.

(b) For purposes of the instruments on privileges

and immunities referred to in the preceding parts

of this Article:

(i) All papers and documents relating to a

project in the possession or under the control

of the persons referred to in sub-paragraph

3(a) above shall be deemed to be documents

belonging to UNIDO; and

(ii) Equipment, materials and supplies brought

into, or purchased, or leased by those persons

within the country for purposes of a project

shall be deemed to be the property of UNIDO.

4. The expression "persons performing services" as

used in Articles X, XI and XIV of this Agreement includes

operational experts, volunteers, consultants and

juridical as well as natural persons and their employees.

It includes governmental or non-governmental organiza-

tions or firms which UNIDO may retain to implement or to

assist in the implementation of UNIDO assistance to a

project and their employees. Nothing in this Agreement

shall be construed to limit the privileges, immunities or

facilities conferred upon such organizations or firms or

their employees in any other instrument.
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Article XI

Facilities for Implementation of UNIDO Assistance

1. The Government shall take any measures which may be

necessary to exempt UNIDO, its experts and other persons

performing services on its behalf from regulations or

other legal provisions which may interfere with opera-

tions under this Agreement and shall grant them such

other facilities as may be necessary for the speedy and

efficient implementation of UNIDO assistance. It shall,

in particular, grant them the following rights and

facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons

performing services on behalf of UNIDO;

(b) Prompt issuance without cost of necessary

visas, licenses or permits;

(c) Access to the site of work and all necessary

rights of way;

(d) Free movement within or to or from the country

to the extent necessary for proper execution of

UNIDO assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

(f) Any permits necessary for the tax and duty-

free importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent tax and duty-

free exportation;
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(g) Any permits necessary for tax and duty-free

importation of property belonging to ard intended

for the personal use or consumption of officials of

UNIDO, or of other persons performing services on

its behalf, and for the subsequent tax and

duty-free exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items

mentioned in sub-paragraphs (f) and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for

the benefit of the Government and people of the Republic

of Uganda, the Government shall bear all risks of

operations arising under this Agreement. It shall be

responsible for dealing with claims, which may be brought

by third parties against UNIDO, its officials, or other

persons performing services on their behalf, and shall

hold them harmless in respect of claims or liabilities

arising from operations under this Agreement. The

foregoing provision shall not apply where the Government

and UNIDO have agreed that a claim or liability arises

from the gross negligence or wilful misconduct of the

above-mentioned individuals.

Article XII

Suspension or Termination of Assistance

1. UNIDO may by written notice to the Government

suspend its assistance to any project if in the judgment

of UNIDO any circumstance arises, which interferes with
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or threatens to interfere with the successful completion

of the project or the accomplishment of its purposes.

UNIDO may, in the same or a subsequent written notice,

indicate the conditions under which it is prepared to

resume its assistance to the project. Any such

suspension shall continue uhtil such time as such

conditions are accepted by the Government and as UNIDO

shall give written notice to the Government that it is

prepared to resume its assistance.

2. The provisions of this Article shall be without

prejudice to any other rights or remedies UNIDO may have

in the circumstances, whether under general principles of

law or otherwise.

Article XIII

Settlement of Disutes

1. Any dispute between UNIDO and the Government

arising out of or relating to the interpretation or

application of this Agreement, which is not settled by

negotiation or other agreed mode of settlement, shall be

submitted to arbitration at the request of either Party.

Each Party shall appoint one arbitrator, and the two

arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall

be the chairman. If within thirty days of the request

for arbitration either Party has not appointed an

arbitrator or if within fifteen days of the appointment

of two arbitrators the third arbitrator has not been

appointed, either Party may request the President of the

International Court of Justice to appoint an arbitrator.

The procedure of the arbitration shall be fixed by the

arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
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borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The

arbitral award shall contain a statement of the reasons

on which it is based and shall be accepted by the Parties

as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an

operational expert arising out of or relating to the

conditions of his service with the Government may be

referred to UNIDO by either the Government or the

operational expert involved, and UNIDO shall use its good

offices to assist them in arriving at a settlement. If

the dispute cannot be settled in accordance with the

preceding sentence or by other agreed mode of settlement,

the matter shall at the request of either the Government

or UNIDO be submitted to arbitration following the same

provisions as are laid down in paragraph 1 of this

Article, except that the arbitrator not appointed by

either Party or by the arbitrators of the Parties shall

be appointed by the Secretary-General of the Permanent

Court of Arbitration.

Article XIV

General Provisions

1. This Agreement shall be subject to ratification by

the Government, and shall come into force upon receipt by

UNIDO of notification from the Government of its rati-

fication. Pending such ratification, it shall be given

provisional effect by the Parties. It shall continue in

force until terminated under paragraph 3 below. Upon the

entry into force of this Agreement, it shall supersede

existing agreements concerning the provision of assis-

tance to the Government out of UNIDO resources and

concerning any UNIDO office in the country, and it shall

Vol. 1855, 1-31578

1995



1995 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 261

apply to all assistance provided to the Government and to

any UNIDO office established in the country under the

provision of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement

between the Parties hereto. Any relevant matter for

which no provision is made in this Agreement shall be

settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the appropriate organs of

UNIDO. Each Party shall give full and sympathetic

consideration to any proposal advanced by the other Party

under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by

written notice to the other and shall terminate sixty

days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under
Articles V (concerning project information) and IX

(concerning the use of assistance) hereof shall survive

the expiration or termination of this Agreement. The

obligations assumed by the Government in any supplemen-

tary agreement concluded pursuant to Article III,

paragraph 2 (concerning support costs of the UNIDO

Country Director in the Republic of Uganda), under

Articles X (concerning privileges and immunities), XI
(concerning facilities for implementation of UNIDO

assistance) and XIII (concerning settlement of disputes)

hereof shall survive the expiration or termination of

this Agreement to the extent necessary to permit orderly

withdrawal of personnel, funds and property of UNIDO and

of any persons performing services on its behalf under
this Agreement.
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Article_ X

The present Agreement shall be registered with the

Secretariat of UNIDO, which shall transmit a certified

copy thereof to the Secretariat of the United Nations for

filing and recording.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed

representatives of the United Nations Industrial Devel-

opment Organization and of the Government, respectively,

have on behalf of the Parties signed the present Agree-

ment in the English language, in two copies, at Vienna,

this 27th day of May 1994.

For the United Nations
Industrial Development Organization:

MAURICIO DE MARfA Y CAMPOS
Director-General

For the Government
of the Republic of Uganda:

Honourable PAUL KAWANGA
SSEMOGERERE

Second Deputy Prime Minister/
Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' EN MATL RE DE COOPItRATION ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPE-
MENT INDUSTRIEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE DE L'OUGANDA

Consid6rant que l'article 16 de l'Acte constitutif de l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel 2 (ci-apr~s d6nomm6e < I'ONUDI >>) stipule
que le Directeur g6n6ral de I'ONUDI peut, au nom de l'Organisation et sous r6serve
des dispositions de son r~glement financier, accepter des contributions volontaires
A l'Organisation faites par des gouvernements, des organisations intergouvernemen-
tales ou des organisations ou autres sources non gouvernementales;

Considdrant que l'article 17 de l'Acte constitutif de l'ONUDI stipule que pour
augmenter ses ressources et renforcer son aptitude A r6pondre avec rapidit6 et sou-
plesse aux besoins des pays en d6veloppement, l'ONUDI dispose d'un Fonds de
d6veloppement industriel, financ6 A l'aide des contributions volontaires A l'Organi-
sation et des autres ressources qui peuvent 8tre pr6vues dans le r~glement financier
de l'Organisation;

Consid6rant que, conform6ment A l'article 13 et A l'annexe II de l'Acte cons-
titutif de I'ONUDI, les d6penses de 'Organisation en mati6re d'assistance tech-
nique et autres activit6s connexes dans le domaine du dAveloppement industriel sont
financ6es par les contributions volontaires susmentionn6es ainsi que par le budget
ordinaire de l'Organisation aL concurrence de 6 % du total de ce budget;

R6solus A accroitre l'efficacit6 de l'ONUDI en tant qu'instrument de coop6ra-
tion internationale dans le domaine du d6veloppement industriel;

Conscients du fait qu'il est souhaitable et utile de d6finir les conditions fonda-
mentales auxquelles l'ONUDI peut fournir une assistance au d6veloppement indus-
triel financ6e au moyen du Fonds de d6veloppement industriel ou d'autres fonds
administr6s par 'ONUDI;

Le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda (ci-aprs d6nomn6 << le Gou-
vernement ) et 'ONUDI sont convenus de conclure le pr6sent Accord de base en
mati~re de coop6ration :

Article premier

PORTfE DE L'AccORD

1. Le prdsent Accord 6nonce les conditions fondamentales auxquelles
l'ONUDI peut aider le Gouvemement A atteindre ses objectifs dans le domaine du
d6veloppement industriel. I1 vise 1'ensemble de l'assistance fournie par l'ONUDI A
ce titre, et en particulier les descriptifs de projet dont le Gouvemement et 'ONUDI
pourront convenir.

I Entrd en vigueur h titre provisoire le 27 mai 1994 par la signature, conformdment au paragraphe 1 de I'article XIV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1401, p. 3
.
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2. Chaque projet sera d6crit en d6tail dans un descriptif, sign6 au nom du
Gouvernement et de I'ONUDI, oii seront pr&cis6es les conditions r6gissant les acti-
vit6s et le financement du projet, ainsi que les fonctions et responsabilit6s respec-
tives incombant A cet 6gard au Gouvernement et A I'ONUDI.

3. L'ONUDI ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour
r6pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement qu'elle aura approuv6es.
Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6
que le Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque conform6ment
aux r6solutions, d6cisions et r~glements pertinents applicables A I'ONUDI, et sous
r6serve que I'ONUDI dispose des fonds n6cessaires.

Article II

FORMES DE L'ASSISTANCE

L'assistance que I'ONUDI pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du pr6sent Accord comprend notamment :

a) Les services de fonctionnaires de l'Organisation, d'experts-conseils,
d'experts associ6s ou de consultants, ainsi que de firmes ou d'organismes travaillant
en sous-traitance, choisis par I'ONUDI et responsables devant elle;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par 1'ONUDI pour exercer des
fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonctionnaires
du Gouvemement ou employ6s des entit6s que le Gouvernement pourra d6signer
conform6ment au paragraphe 1 de l'article premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-aprZs d6nomm6s << les
volontaires >>);

d) Le mat6riel et les fournitures n6cessaires A 1'ex6cution d'un projet
approuv6;

e) Des projets de d6monstration, des groupes de travail d'experts, des s6mi-
naires et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement, des programmes de formation
ou des dispositions similaires permettant aux candidats d6sign6s par le Gouverne-
ment et agr66s par I'ONUDI de faire des 6tudes ou de recevoir une formation dans
le pays ou A l'6tranger;

g) Toute autre forme d'assistance dans le domaine du d6veloppement indus-
triel, dont le Gouvemement et I'ONUDI pourront convenir.

Article III

<< DIRECTEUR DE L'ONUDI PAR PAYS >>
DANS LA RI PUBLIQUE DE L'OUGANDA

1. L'ONUDI peut d6signer, selon qu'il conviendra en consultation avec le
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement un << directeur de I'ONUDI
par pays >> dans la R6publique de l'Ouganda. Ce directeur est responsable des acti-
vit6s op6rationnelles de d6veloppement industriel de I'ONUDI au niveau du pays.
Dans l'accomplissement de ses fonctions, il est le principal agent de liaison entre le
Gouvernement et I'ONUDI pour les questions relatives A la formulation, 'ex6cution
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et 1'6valuation des projets b6n6ficiant d'une assistance de l'ONUDI. I1 assure la
liaison au nom de I'ONUDI avec les organes comp6tents du Gouvernement et coor-
donne ses activit6s avec celles du Coordonnateur rdsident des Nations Unies et
celles du Reprdsentant rdsident du Programme des Nations Unies pour le d6velop-
pement dans le pays.

2. La contribution du Gouvernement aux d6penses d'appui aff6rentes aux
services du << Directeur par pays est stipul6e dans un accord compl6mentaire qui
fait partie int6grante du prdsent Accord.

Article IV

EXI CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement aura la responsabilit6 g6n6rale de tout projet b6n6ficiant
de l'assistance de I'ONUDI, y compris de son ex6cution et de la r6alisation de ses
objectifs, conform6ment au descriptif de projet correspondant.

2. Le Gouvernement et I'ONUDI mineront les activitds ou ex6cuteront les
mesures sp6cifi6es dans le descriptif de projet et dans le plan de travail qu'il con-
tient, conform6ment aux engagements qu'ils auront pris en signant ce document.

3. Le Gouvernement indiquera A I'ONUDI quel est l'organisme du Gouverne-
ment charg6 de la coop6ration directement responsable de la participation du Gou-
vernement A chacun des projets b6n6ficiant de l'assistance de I'ONUDI. Sans pr6-
judice de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement A l'6gard de ces projets, le
Gouvernement et I'ONUDI pourront convenir que I'ONUDI sera responsable au
premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec l'orga-
nisme charg6 de la coop6ration; tout arrangement A cet effet sera stipul6 dans le
descriptif de projet ou dans le plan de travail qu'il contient et il en va de meme des
dispositions concernant la d6l6gation de cette responsabilit6 au Gouvernement ou A
une entit6 par lui d6sign6e, d616gation qui doit 8tre envisag6e pendant l'ex6cution du
projet et avant l'ach~vement des travaux.

4. L'ONUDI ne sera tenue de s'acquitter des responsabilit6s qui lui incom-
bent en ce qui concerne un projet donn6 qu'A condition que le Gouvernement ait
lui-meme rempli toutes les obligations pr6alables jug6es d'un commun accord n6ces-
saires pour que I'ONUDI fournisse son assistance A ce projet. Si I'ONUDI com-
mence A fournir cette assistance avant que le Gouvernement ait rempli ces obliga-
tions pr6alables, elle pourra l'arrater ou la suspendre sans pr6avis, A sa discr6tion.

5. Tout accord conclu entre le Gouvernement et I'ONUDI, y compris les des-
criptifs de projet, ou entre le Gouvernement et l'une des personnes vis6es aux ali-
n6as a, b et c de l'article II ci-dessus, au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant
de l'assistance de I'ONUDI, sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord.

6. L'organisme charg6 de la coop6ration affectera A chaque projet, selon qu'il
conviendra et en consultation avec I'ONUDI, un directeur A plein temps qui s'ac-
quittera des tAches que l'organisme lui confiera. L'ONUDI d6signera, selon qu'il
conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique prin-
cipal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participation de
I'ONUDI au projet et sera responsable devant elle. Ce conseiller ou coordonnateur
supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres membres du per-
sonnel de I'ONUDI et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du
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personnel de contrepartie du Gouvernement. II sera responsable de la gestion et de
la bonne utilisation de tous les 616ments financds par I'ONUDI, y compris du mat6-
riel fourni au titre du projet.

7. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils ou experts associ6s,
les consultants, les firmes, les organismes et les volontaires agiront en 6troite con-
sultation avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes dasign~s par lui
et ils se conformeront aux directives du Gouvernement adapt6es A la nature de leurs
fonctions et de l'assistance A fournir, et dont I'ONUDI et le Gouvernement pourront
convenir d'un commun accord. Les experts op~rationnels seront uniquement res-
ponsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affect6s et ils en
rel~veront exclusivement, mais on ne leur demandera pas d'exercer des fonctions
incompatibles avec leur statut international ou avec les buts de I'ONUDI. Le Gou-
vernement s'engage A faire coincider la date d'entr6e en fonction de chaque expert
op6rationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec I'ONUDI.

8. L'ONUDI s6lectionnera les boursiers. L'administration des bourses sera
conforme aux principes et pratiques de I'ONUDI en la mati~re.

9. L'ONUDI restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par elle, tant
qu'ils ne seront pas c6d~s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui aux
conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et I'ONUDI.

10. L'ONUDI restera propri~taire des brevets, droits d'auteur et autres droits
analogues sur les d6couvertes ou les travaux r6sultant de l'assistance qu'elle aura
fournie au titre du pr6sent Accord. A moins que le Gouvernement et I'ONUDI n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvemement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article V

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira A I'ONUDI tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents, donn6es statistiques et autres renseignements pertinents
qu'elle pourra lui demander sur tout projet b6n6ficiant de l'assistance de I'ONUDI,
sur son ex6cution, sur le point de savoir s'il demeure r6alisable etjudicieux ou sur le
respect par le Gouvernement des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent
Accord ou du descriptif.

2. L'ONUDI s'engage h faire en sorte que le Gouvemement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit~s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des op6ra-
tions entreprises au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance de I'ONUDI.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b~n6ficiant de l'aide de I'ONUDI, le Gou-
vernement fournira A celle-ci, sur sa demande, des renseignements sur les avantages
qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'as-
sistance de 'ONUDI et, A cette fin, il consultera I'ONUDI et l'autorisera A observer
la situation.
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4. Le Gouvernement et r'ONUDI se consulteront au sujet de la publication
6ventuelle de renseignements relatifs aux projets b~n6ficiant de 'assistance de
l'ONUDI ou aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orients
vers l'investissement, l'ONUDI pourra communiquer les renseignements y relatifs
A des investisseurs dventuels, A moins que le Gouvernement ne lui ait demands par
6crit d'en restreindre la diffusion.

Article VI

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
, L'EX19CUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilitds en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A l'exdcution des projets b6n6ficiant de l'assistance de l'ONUDI
en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en
nature, et pour autant que cela est prdcis6 dans le descriptif de projet :

a) Les services de spdcialistes locaux et autre personnel, notamment les homo-
logues nationaux des experts op~rationnels;

b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres facilitds qui
existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures disponibles dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que, dans le cadre de son assistance, l'ONUDI fournira du
mat6riel au Gouvernement, celui-ci prendra A sa charge les frais de d6douanement
de ce mat6riel, les frais de transport et d'assurance depuis le port d'entrde jusqu'au
lieu d'exdcution du projet, les d6penses de manutention ou d'entreposage et autres
d6penses connexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cu-
tion du projet et, sauf disposition contraire 6noncde dans le descriptif de projet, les
frais d'installation, de mise en service et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la rdmun6ration des sta-
giaires et des boursiers pendant la durde de leur formation.

4. Le cofit des 616ments qui constituent la contribution en nature du Gou-
vernement au projet, tel qu'il est pr cis6 dans les budgets de projet, sera consid6r6
comme une estimation fond.e sur les renseignements les plus conformes A la rdalit6
dont on disposait lors de l'6tablissement de ces budgets.

5. Si cela est stipul6 dans le descriptif de projet, le Gouvernement versera ou
fera verser A l'ONUDI, dans la mesure fix~e dans le budget de ce projet, les sommes
requises pour couvrir le coOt des 616ments 6num6r's au paragraphe 1 du pr6sent
article; l'ONUDI se procurera alors les biens et services ncessaires.

6. Les sommes payables A l'ONUDI en vertu du paragraphe pr6cdtent seront
vers~es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Directeur g6n6ral de l'ONUDI
et g6r6 par l'ONUDI conform6ment aux dispositions pertinentes de son r~glement
financier. Les sommes que le Gouvernement doit payer et qui sont prcis~es dans
les budgets de projet, feront l'objet d'ajustements chaque fois qu'il le faudra, compte
tenu du coot effectif pour l'ONUDI des biens et services au moment de leur acqui-
sition.
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7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur le site de chaque
projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6ndficiant de
l'assistance de I'ONUDI.

Article VII

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT AUX AUTRES FRAIS
PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article VI ci-dessus, le Gouvernement aidera
l'ONUDI en versant directement A chaque expert op6rationnel le traitement, les
indemnit6s et autres 16ments de rdmun6ration que recevrait l'un de ses ressor-
tissants s'il 6tait nomm6 au meme poste. I1 lui accordera les m~mes cong6s annuels
et cong6s de maladie que ceux accord6s par l'ONUDI A ses propres agents et il
prendra les dispositions n6cessaires pour que l'expert puisse prendre le cong6 dans
ses foyers auquel il a droit en vertu de son contrat avec l'ONUDI. Si rengagement
de l'expert aupr~s du Gouvernement prend fin dans des circonstances telles que
l'ONUDI soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu de son contrat avec lui, le
Gouvernement versera, titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une
somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de
ses fonctionnaires ou A un autre agent de rang comparable employ6 par lui s'il
mettait fin A ses services dans les m~mes circonstances.

2. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des installations et services m&licaux pour le personnel international com-
parable A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais convenablement meubl6s pour les volontaires;
et

d) Une assistance au personnel international pour lui permettre de trouver des
logements qui lui conviennent et la fourniture de logements approprids aux experts
op6rationnels, aux m~mes conditions qu'A ses propres fonctionnaires de rang com-
parable.

3. Si I'ONUDI nomme un « Directeur par pays >> dans la R~publique de l'Ou-
ganda, le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de ce direc-
teur et de ses collaborateurs en versant tous les ans A l'ONUDI une somme globale
fix6e d'un commun accord, afin de couvrir les frais correspondant aux postes de
d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri~s, y compris le mat6riel et les fournitures r6pondant aux
besoins du Directeur;

b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le Directeur et ses collaborateurs lorsque ceux-ci,
dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int~rieur du pays;

d) Services postaux et de t~lcommunications A des fins officielles; et
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e) Indemnit6 de subsistance du Directeur et de ses collaborateurs en d6place-
ment officiel dans le pays.

4. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les services men-
tionn6s au paragraphe 3 ci-dessus, A 1'exception de ceux qui sont vis6s aux ali-
n6as b et e.

5. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A
1'exception du paragraphe 1, seront vers6es par le Gouvernement A I'ONUDI, qui les
g6rera conform6ment au paragraphe 6 de P'article VI.

Article VIII

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oa 1'ex6cution d'un projet b6n6ficierait d'une assistance provenant de
sources autres que le Gouvernement ou I'ONUDI, ceux-ci se consulteront afin d'as-
surer une coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance
reque. Les arrangements que le Gouvernement pourrait conclure avec d'autres enti-
t6s lui pr&ant leur concours pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qu'il a souscrites en vertu du pr6sent Accord.

Article IX

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour utiliser au mieux, aux fins
pr6vues, 1'assistance de I'ONUDI. Sans limiter la port6e g6n6rale de ce qui pr6c~de,
le Gouvernement prendra A cet effet les mesures indiqu6es dans le descriptif de
projet.

Article X

PRIVILEGES ET IMMUNIT9S

1. Le Gouvernement appliquera A I'ONUDI, ainsi qu'A ses organes, biens,
fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, y compris le Directeur de 1'ONUDI par pays
dans la R6publique de l'Ouganda et ses collaborateurs dans le pays, les dispositions
de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies', sauf si le Gou-
vernement a adh6r6 A l'6gard de I'ONUDI, A la Convention sur les privilges et
immunit6s des institutions sp6cialis6es 2, auquel cas il appliquera les dispositions de
cette Convention, y compris celles de toute annexe A cette Convention qui s'ap-
pliquerait A I'ONUDI.

2. Le Directeur de I'ONUDI et ses collaborateurs dans le pays b6n6ficieront
de tous les autres privilhges et immunit6s qui pourront leur 8tre n6cessaires pour
remplir efficacement leurs fonctions officielles. En particulier, le Directeur jouira

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis~s des annexes publi(es ult6rieurement voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244.
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des m~mes privileges et immunitds que ceux qui sont accord~s par le Gouvernement
aux agents diplomatiques conform6ment au droit international.

3. a) A moins que le Gouvernement et I'ONUDI n'en d6cident autrement
dans les descriptifs relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A
toutes les personnes, autres que ses ressortissants employ6s sur le plan local, four-
nissant des services pour le compte de I'ONUDI et qui ne sont pas visdes aux
paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes privileges et immunit6s que ceux dontjouis-
sent les fonctionnaires en vertu soit de la section 18 de la Convention sur les pri-
vileges et immunit~s des Nations Unies soit de la section 19 de la Convention sur les
privileges et immunitds des institutions sp6cialis~es, selon le cas;

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit~s qui sont mentionnds
ci-dessus dans le pr6sent article:
i) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en la possession ou

sous le contr6le des personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 3 ci-dessus
seront consid6r6s comme la propri6t6 de l'ONUDI; et

ii) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet~s ou louds
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6rds comme la
proprid6t de I'ONUDI.

4. L'expression c personnes fournissant des services >, utilisde dans les arti-
cles X, XI et XIV du pr6sent Accord vise les experts opdrationnels, les volontaires,
les consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs employ6s. Elle
vise les organisations gouvernementales et non gouvernementales ou les firmes
auxquelles I'ONUDI peut faire appel pour exdcuter un projet ou aider A mettre en
oeuvre son assistance A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du
pr6sent Accord ne sera interprdtde comme limitant les privileges, immunit6s ou
facilit6s accord6s A ces organisations ou firmes ou A leurs employds en vertu d'un
autre instrument.

Article XI

FACILIT19S ACCORD9ES AUX FINS DE LA MISE EN (EUVRE
DE L'ASSISTANCE DE L'ONUDI

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n6cessaires
pour que l'ONUDI, ses experts et les autres personnes fournissant des services
pour son compte ne soient pas soumis A une r6glementation ou A d'autres disposi-
tions juridiques qui pourraient entraver les op6rations effectu6es en vertu du pr6sent
Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s n6cessaires A la mise en euvre
rapide et satisfaisante de l'assistance de I'ONUDI. I1 leur accordera notamment les
droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte de l'ONUDI;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Accis aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement A l'int6drieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n6cessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de 'assistance de
l'ONUDI;
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e) Taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations requises pour effectuer, en franchise fiscale et doua-
nitre, l'importation de mat6riel, d'approvisionnements et de fournitures ainsi que
leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation en franchise fiscale et doua-
nitre de biens appartenant aux fonctionnaires de I'ONUDI ou A d'autres personnes
fournissant des services pour son compte, et destin6s k la consommation ou h
l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A
l'exportation ult6rieure de ces biens, en franchise fiscale ou douani~re; et

h) Dddouanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asfet g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rats
du Gouvernement et du peuple de la R6publique de l'Ouganda, le Gouvernement
supportera tous les risques des op6rations effectu6es en vertu du pr6sent Accord. I1
se chargera de r6pondre aux r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre
l'ONUDI ou son personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour son compte, et il les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant des op6rations
effectu6es en vertu du prdsent Accord. La disposition qui pr6cde ne s'appliquera
pas si I'ONUDI et le Gouvemement conviennent que la r6clamation ou la respon-
sabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des intoress6s.

Article XII

SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. L'ONUDI pourra, par voie de notification 6crite au Gouvernement, sus-
pendre son assistance A un projet si des circonstances se pr6sentent qui, A son avis,
g~nent ou menacent de g~ner la bonne ex6cution du projet ou la r6alisation de ses
fins. L'ONUDI pourra, dans la m~me notification dcrite ou dans une notification
ult6rieure, indiquer les conditions auxquelles elle sera disposde A reprendre son
assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gou-
vernement ait acceptd ces conditions et que I'ONUDI ait notifi6 par 6crit au Gou-
vernement qu'elle est dispos6e A reprendre son assistance.

2. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas des autres droits ou
recours dont l'ONUDI pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes
g6n6raux de droit ou A d'autres titres.

Article XIII

RUGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff~rend entre l'ONUDI et le Gouvernement auquel donnerait lieu
l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord et qui ne serait pas r6gl6 par voie
de n6gociations ou par un autre mode convenu de rglement sera soumis b l'arbi-
trage A la demande de l'une ou l'autre Partie. Chaque Partie d6signera un arbitre et
les deux arbitres ainsi choisis en d6signeront un troisieme qui pr6sidera. Si, dans les
trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie n'a pas
d6signd d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux
arbitres, le troisiime arbitre n'a pas t6 d6sign6, l'une ou l'autre Partie pourra
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de le d6signer. La pro-
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c~dure d'arbitrage sera arret6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la
charge des Parties, dans la proportion fixfe par les arbitres. La sentence arbitrale
sera motiv6e et sera accept6e par les Parties comme le r~glement d6finitif du dif-
f6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel relatif aux
conditions d'emploi de cet expert aupr~s du Gouvernement pourra etre soumis '
I'ONUDI, soit par le Gouvernement, soit par l'expert en question, et I'ONUDI usera
de ses bons offices pour aider les Parties ' parvenir a un r~glement. Si le diff6rend ne
peut gtre r6gl6 de cette mani~re ou par un autre mode convenu de r glement, la
question sera soumise A l'arbitrage soit A la demande du Gouvernement soit A la
demande de I'ONUDI, conform6ment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du
pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas 6t6 d6sign6 par l'une des
Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de la
Cour permanente d'arbitrage.

Article XIV

DISPOSITIONS GtNgRALES

1. Le pr6sent Accord sera soumis A ratification par le Gouvernement et
entrera en vigueur dbs que I'ONUDI aura requ du Gouvernement notification de sa
ratification. Dans l'intervalle, l'Accord prendra effet pour les Parties A titre provi-
soire. I1 demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au
paragraphe 3 ci-dessous. A son entr6e en vigueur, il remplacera les accords existants
qui concement l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources de
I'ONUDI et les bureaux de I'ONUDI dans le pays, et il s'appliquera A toute assis-
tance fournie au Gouvernement et A tout bureau de I'ONUDI 6tabli dans le pays en
vertu des dispositions des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifid par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non expressdment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par
les Parties conformdment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de l'ONUDI. Chacune des Parties examinera avec attention et bienveillance
toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie en application du pr6sent
paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par noti-
fication 6crite A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixantejours apr~s
la r6ception de cette notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles V (Renseigne-
ments relatifs aux projets) et IX (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront
apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assumdes
par le Gouvernement dans tout accord compl6mentaire conclu conform6ment A
l'article III, paragraphe 2 (D6penses relatives aux services du < Directeur par pays >
de I'ONUDI dans la R6publique de l'Ouganda) en vertu des articles X (Privileges et
immunit6s), XI (Facilitds accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance de
I'ONUDI) et XIII (Riglement des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s
l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord, autant qu'il le faudra pour qu'il puisse
8tre proc6d6 m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens
de I'ONUDI ou de toute personne fournissant des services pour son compte en
vertu du pr6sent Accord.
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Article XV

ENREGISTREMENT

Le prdsent Accord sera enregistr6 au secretariat de I'ONUDI, qui en trans-
mettra un exemplaire certifi6 conforme au Secr6tariat de l'Organisation des Nations
Unies pour qu'il soit class6 et plac6 dans les archives.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, repr6sentants dfiment autorisds de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour le d6veloppement industriel d'une part et du Gouverne-
ment d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord, dtabli en langue
anglaise, en deux exemplaires, A Vienne, le 27 mai 1994.

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel:

Le Directeur g6ndral,

MAURICIO DE MARfA Y CAMPOS

Pour le Gouvernement
de la R6publique de I'Ouganda:

Le Second Vice-Premier Ministre
Ministre des affaires 6trangres,

PAUL KAWANGA SSEMOGERERE
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No. 31579

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
TURKEY

Agreement with regard to a special purpose contribution to
the Industrial Development Fund and to the establish-
ment of a UNIDO Service Office in the Republic of
Turkey for the promotion of industrial investment and
the strengthening of cooperation with developing coun-
tries (with annexes). Signed at Vienna on 9 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
31 January 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POURLE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
TURQUIE

Accord relatif 'a une contribution A but special au Fonds de
d~veloppement industriel et h l'atablissement d'un bu-
reau de service de l'ONUDI en Rkpublique turque en
vue d'encourager l'investissement industriel et de ren-
forcer la cooperation avec les pays en developpement
(avec annexes). Signe 'a Vienne le 9 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Organisation des Nations Unies pour le diveloppement
industriel le 31 janvier 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT OR-
GANIZATION AND THE RE-
PUBLIC OF TURKEY WITH
REGARD TO A SPECIAL PUR-
POSE CONTRIBUTION TO
THE INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT FUND AND TO THE ES-
TABLISHMENT OF A UNIDO
SERVICE OFFICE IN THE RE-
PUBLIC OF TURKEY FOR
THE PROMOTION OF INDUS-
TRIAL INVESTMENT AND
THE STRENGTHENING OF
COOPERATION WITH DEVEL-
OPING COUNTRIES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 June 1994 by signature, in

accordance with article XII.
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ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL ET LA REPU-
BLIQUE TURQUE RELATIF A,
UNE CONTRIBUTION A BUT
SPt1CIAL AU FONDS DE
DEVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET A L'tTABLISSE-
MENT D'UN BUREAU DE
SERVICE DE L'ONUDI EN
RE PUBLIQUE TURQUE EN
VUE D'ENCOURAGER L'IN-
VESTISSEMENT INDUS-
TRIEL ET DE RENFORCER
LA COOPtIRATION AVEC LES
PAYS EN DItVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assemble ginirale destin.6 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 9 juin 1994 par la signature, con-
forndment A I'article XH.



No. 31580

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
POLAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the establishment of a UNIDO Industrial Cooperation
and Investment Promotion Service in Poland, Warsaw
(with project document). Warsaw, 9 December 1994 and
Vienna, 15 December 1994

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
31 January 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
POLOGNE

tchange de lettres constituant un accord concernant l'ta-
blissement d'un service de cooperation industrielle et de
promotion de l'investissement de rONUDI en Pologne
(Varsovie) [avec document de projet]. Varsovie, 9 d6-
cembre 1994 et Vienne, 15 decembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement
industriel le 31 janvier 1995.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND POLAND CONCERNING
THE ESTABLISHMENT OF A
UNIDO INDUSTRIAL CO-
OPERATION AND INVEST-
MENT PROMOTION SERVICE
IN POLAND, WARSAW

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LA POLOGNE CON-
CERNANT L'JtTABLISSE-
MENT D'UN SERVICE DE
COOPItRATION INDUS-
TRIELLE ET DE PROMOTION
DE L'INVESTISSEMENT DE
L'ONUDI EN POLOGNE (VAR-
SOVIE)

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblge ginirale destin6 ei mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 1 January 1995, in accordance with I Entrd en vigueur le I- janvier 1995, conform6ment

the provisions of the said letters. aux dispositions desdites lettres.
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No. 31581

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
EQUATORIAL GUINEA

Standard Basic Cooperation Agreement. Signed at Yaounde
on 3 March 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 4 February 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES POUR UENFANCE)

et

GUINIE I'QUATORIALE

Accord de base r6gissant la cooperation. Sign6 a Yaounde le
3 mars 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrj d'office le 4fivrier 1995.
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STANDARD BASIC COOPERATION AGREEMENT1 BETWEEN THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF EQUATORIAL GUINEA

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the
General Assembly of the United Nations by resolution 57 (1) of 11 December 19462 as an
organ of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the
responsibility of meeting, through the provision of financial support, supplies, training and
advice, the emergency and long-range needs of children and their continuing needs and
providing services in the fields of maternal and child health, nutrition, water supply, basic
education and supporting services for women in developing countries, with a view to
strengthening, where appropriate, activities and programmes of child survival, development
and protection in countries with which UNICEF cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of Equatorial Guinea wish to establish the
terms and conditions under which UNICEF shall, in the framework of the operational
activities of the United Nations and within its mandate, cooperate in programmes concerning
Equatorial Guinea,

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly
cooperation, have entered into the present Agreement.

ARTICLE I

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall
apply:

(a) 'Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities
under the law of the country;

(b) "Convention* means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February
1946;

3

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI and
VII of the Convention;

I Came into force on 4 February 1995, the date after the exchange of an act of formal confirmation by UNICEF
(10 November 1994) and an instrument of ratification by the Government of Equatorial Guinea (3 February 1995), in
accordance with article XXIII (I).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add.1), p. 90.
3 lbid, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(d) "Government" means the Government of Equatorial Guinea;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within
UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for UNICEF mainly
through the production and marketing of greeting cards and other products;

(f) "Head of the Office" means the official in charge of the UNICEF
office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which receives
programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors, other
than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of programmes of
cooperation;

j) "Programmes of cooperation* means the programmes of the country in which
UNICEF cooperates, as provided in article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(I) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF
cooperates in programmes; it may include the field offices established in the country;

(in) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed under
the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons who are
recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in General Assembly resolution
76 (I) of 7 December 1946.1

ARTICLE H

Scope of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under which
UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent with
the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent organs
of the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 139.
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ARTICLE IM

Programmes of cooperation and master plan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and UNICEF
shall be contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF, the
Government and, as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of
cooperation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the undertakings of
UNICEF, the Government and the participating organizations and the estimated financial
resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the
programmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of the
master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any of such
records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means
necessary for adequately informing the public about the programmes of cooperation carried
out under the present Agreement.

ARTICLE IV

UliICEF ffic

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country as the Parties
may consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a
regional/area office in the country to provide programme support to other countries in the
region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, it may,
with the agreement of the Government, provide support for programmes of cooperation
agreed to between UNICEF and the Government under the present Agreement through a
UNICEF regional/area office established in another country.
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ARTICLE V

Assignment to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to provide
support to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of
cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other
materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of

cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of UNICEF
officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF; UNICEF shall
also notify the Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Government contribution

I. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the extent
possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction with

the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of office
premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons performing

services for UNICEF in the performance of their official functions in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation for
internationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF;

Vol. 1855. 1-31581

1995 283



284 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity,
sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the
Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF in
maintaining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which support is provided to the
programmes of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount, taking into
account contributions in kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF suplies. equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form of
financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for the
programmes of cooperation under the present Agreement shall be transferred to the
Government upon arrival in the country, unless otherwise provided in the master plan of
operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for
programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as being
provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licenses for the
importation of the supplies, equipment and other materials under the present Agreement. It
shall be responsible for, and shall meet the costs associated with, the clearance, receipt,
unloading, storage, insurance, transportaiion and distribution of such supplies, equipment and
other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding,
UNICEF will, to the extent possible, attach high priority to the local procurement of
supplies, equipment and other materials which meet UNICEF requirements in quality, price
and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to
ensure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial and other
assistance intended for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the
purposes stated in the master plan of operations and are employed in an equitable and
efficient manner without any discrimination based on sex, race, creed, nationality or political
opinion. No payment shall be required of any recipient of supplies, equipment and other
materials furnished by UNICEF unless, and only to such extent as, provided in the relevant
master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the supplies,
equipment and other materials intended for programmes of cooperation in accordance with
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the master plan of operations. In respect of supplies and equipment purchased locally for
programmes of cooperation, the Government shall, in accordance with section 8 of the
Convention, make appropriate administrative arrangements for the remission or return of any
excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds,
supplies, equipment and other materials that have not been used in the programmes of
cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in respect
of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agreement. The form and
content of the accounts, records and documentation required shall be as agreed upon by the
Parties. Authorized officials of UNICEF shall have access to the relevant accounts, records
and documentation concerning distribution of supplies, equipment and other materials, and
disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60) days
after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports on
the programmes of cooperation and certified financial statements, audited in accordance with
existing government rules and procedures.

ARTICLE VIII

Intellectual proerty rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries,
inventions or works, resulting from programme activities undertaken under the present
Agreement, with a view to ensuring their most efficient and effective use and exploitation
by the Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property rights in any
discoveries, inventions or works under paragraph I of this article resulting from programmes
in which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of royalties to other
Governments with which UNICEF cooperates for their use and exploitation in programmes.

ARTICLE IX

Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office, property,
funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.
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ARTICLE X

Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular
case it has expressly waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of
immunity shall extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and assets
of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search,
requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by
executive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any
official duties, except with the express consent of the head of the office and under conditions
agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquility of the office is not
disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by
disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever
located and by whomsoever held, shall be inviolable.

ARTICLE XI

UNICEF funds. assets and other Droperty

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any
other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to
another or within any country, to other organizations or agencies of the United Nations
system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favorable, legally available rate of exchange
for its financial activities.
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2. UNICEF, its assets, income and other property shall :

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is
understood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are, in fact,
no more than charges for public utility services, rendered by the Government or by a
corporation under government regulation, at a fixed rate according to the amount of services
rendered and which can be specifically identified, described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its official use. It is
understood, however, that articles imported under such exemptions will not be sold in the
country into which they were imported except under conditions agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of its publications.

ARTICLE XII

Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly authorized
by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and objectives
of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs duties,
prohibitions and restrictions, and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall
be exempt from all national and local taxes.

ARTICLE XnI

UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from
immigration restrictions and alien registration;
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(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded
to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Internationally-recruited officals of UNICEF shall have the right to import free
of duty their furniture, personal effects and all household appliances, at the time of first
taking up their post in the host country;

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed between
UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities accorded by
the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks. For this purpose,
the name of the head of the UNICEF office may be incorporated in the diplomatic list.

3. Internationally-recruited officials of UNICEF shall also be entitled to the following
facilities applicable to members of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of customs and excise duties limited quantities of certain articles
intended for personal consumption in accordance with existing government regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-
added tax, in accordance with existing government regulation.

ARTICLE XIV

Exgert on mission

I. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in article
VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and
facilities as may be agreed upon between the Parties.

ARTICLE XV

Persons _erformine services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;
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(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and
efficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as specified in article XIII above, as may be agreed upon between
the Parties.

ARTICLE XVI

Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF
shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licenses or permits,
where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all sites
of cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of programmes of
cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recruited Rersonnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned
to hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations, including
UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the
independent exercise of their functions for UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilities in resp of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favorable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or
intergovernmental organization) in matters of establishment and operation, priorities, tariffs,
charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other
communications, as well as rates for information to the press and radio.
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2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be subjected to
censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic data
communications and other forms of communications as may be agreed upon between the
Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive correspondence
either by courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject to
censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication equipment
on United Nations registered frequencies and those allocated by the Government between its
offices, within and outside the country, and in particular with UNICEF headquarters in New
York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official
communications, to the benefits of the International Telecommunication Convention (Nairobi,
1982) and the regulations annexed thereto.'

ARTICLE XIX

Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licenses for, and shall not
impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil
aeroplanes and other craft required for programme activities under the present Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of privileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in
the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons concerned.
The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive the
immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV and XV in any case where, in
his opinion, such immunity impedes the course of justice and can be waived without
prejudice to the interests of the United Nations and UNICEF.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2; vol. 1532, p. 2, and vol. 1533, p. 2 .
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ARTICLE XXI

Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for the
benefit of the Government and people of the country and, therefore, the Government shall
bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims arising
from or directly attributable to the operations under the present Agreement that may be
brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services on behalf of UNICEF and shall, in respect of such claims, indemnify
and hold them harmless, except where the Government and UNICEF agree that the particular
claim or liability was caused by gross negligence or wilful misconduct.

ARTICLE XXII

Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation and
application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall
be the chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two arbitrators
the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitration shall
be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties
as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons
on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.

ARTICLE XXIII

1. The present Agreement shall enter into force, following signature, on the day after
the exchange between the Parties of an instrument of ratification or acceptance by the
Government and of an instrument constituting an act of formal confirmation by UNICEF and,
pending such ratification, it shall, by agreement of the Parties, be given provisional effect.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agreements,'
including addenda thereto, between UNICEF and the Government.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1001, p. 119.
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ARTICLE XXIV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement
between the Parties hereto.

ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties
gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The
Agreement shall, however, remain in force for such an additional period as might be
necessary for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution of any disputes
between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary of
the Government and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement, in the Spanish and English languages. For purposes of
interpretation and in case of conflict, the Spanish text shall prevail.

Done at YAOUNDE , this 3RD day of MARCH
nineteen hundred and ninety four.

For the United Nations
Children's Fund:

Name: Mme DANIELLE BENJAMIN

Title: Representative
UNICEF Cameroon
and Equatorial Guinea

For the Government:

Name: H. E. M. ALFREDO ABESO
NVONO ONGUENE

Title: Ambassador of the Republic
of Equatorial Guinea
in Yaound6

I ,

Vol. 1855, 1-31581



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE RGISSANT LA COOPtRATION ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA GUINtE 1tQUATORIALE

PRtAMBULE

Consid6rant que l'Assembl6e gdn6rale des Nations Unies, par sa resolu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 19462, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r6solutions ult6rieures, l'UNICEF a 6t6 charg6 de r6pondre, en
apportant des moyens de financement, des fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance ainsi qu'A ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 maternelle et
infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'ducation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de renfor-
cer, le cas 6ch6ant, les activit6s et les programmes visant L assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels I'UNICEF
coop~re;

Consid6rant que l'UNICEF et le Gouvernement de la Guin6e 6quatoriale sont
d6sireux de fixer les conditions dans lesquelles l'UNICEF, dans le cadre de son
mandat, coop6rera A des programmes concernant la Guin6e 6quatoriale,

L'UNICEF et le Gouvemement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont
conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Les termes << autorit6s compdtentes >> d6signent les autorit6s centrales,
locales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont comp6tence;

b) Le terme << Convention >> d6signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 19463;

c) Les termes << experts en mission >> d6signent les experts vis6s aux articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme << Gouvernement >> d6signe le Gouvernement de la Guin6e 6quato-
riale;

I Entrd en vigueur le 4 fWvrier 1995, date apr~s 1'6change d'un acte de confirmation formelle de I'UNICEF
(10 novembre 1994) et d'un instrument de ratification du Gouvernement dquato-guin6en (3 fdvrier 1995), conformiment
au paragraphe I de l'article XXIII.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gendrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add. 1),
p. 90.

3 Ibid., Recueides Trairds, vol. 1, p. 15.
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e) L'expression « opdration Cartes de vceux ddsigne l'unitd fonctionnelle de
I'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6r&t, le soutien et des apports de fonds
compl6mentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en rdalisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Les termes « chef du bureau d6signent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme « pays d6signe le pays o6 se trouve un bureau de I'UNICEF,
ou qui b6n6ficie dans l'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme « Parties d6signe I'UNICEF et le Gouvernement;
i) L'expression «personnes assurant des services pour le compte de

I'UNICEF d6signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, rete-
nus par I'UNICEF pour assurer des services pendant l'ex6cution de programmes de
coop6ration;

j) Les termes « programmes de coop6ration s'entendent des programmes du
pays auxquels I'UNICEF coop~re dans les conditions pr6vues A l'article III du
pr6sent Accord;

k) Le sigle « UNICEF d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

1) Les termes « bureau de I'UNICEF d6signent toute unit6 administrative par
le canal de laquelle I'UNICEF coop~re A des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux ext6rieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes « fonctionnaires de I'UNICEF d6signent tousles membres du
personnel de I'UNICEF r6gis par le Statut et le R~glement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es locale-
ment et r6mun6r6es A l'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (I) de l'Assembl6e
g6n6rale en date du 7 d6cembre 19461.

Article II

PORTfE DE L'ACcoRD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la
coop6ration de l'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
fagon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOPERATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvernement et
I'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre I'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas 6ch6ant, les autres organismes participants.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gonfrale, premiere session seconde partie (A/64/Add.1),
p. 139.
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2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en
indiquant les objectifs des activitgs devant 8tre ex6cut6es, les obligations que
I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de l'ex6cution des programmes de coopd-
ration.

4. Le Gouvernement dtablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes
celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours rUNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet des
programmes de coop6ration r6gis par le pr6sent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que
les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter 'ex6cution des programmes de
coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si 1'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec I'assen-
timent du Gouvernement, fournir l'appui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en proc6dant par
l'interm6diaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECT9 AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui conceme :

a) L'61aboration, 'examen, le contr6le et l'6valuation des programmes de
coop6ration;

b) L'exp6dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par l'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions li6es A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
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pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.

Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec rUNICEF et dans toute
la mesure du possible:

a) R6servera des locaux appropri6s pour le bureau de l'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t616communications engag6s A
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff6rents au
mat6riel, aux installations et t l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de l'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualitd officielle.

2. Le Gouvemement aidera aussi 1'UNICEF :
a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de

l'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF qui sont recrut6s sur le plan international;

b) A doter les locaux de F'UNICEF des installations appropri6es pour b6n6fi-
cier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6vacua-
tion des eaux usdes, protection contre les incendies et autres services, et A obtenir
ces services.

3. Si l'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de
zone 6tabli ailleurs par rUNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de
coop6ration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arrtd d'un commun
accord et en tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MATERIEL ET AUTRES FORMES
D'ASSISTANCE DE L'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par rUNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvemement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le matdriel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant 6t6 fournis par lui.

3. Le Gouvernement d6livrera A 'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
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ments vis~s dans le pr6sent Accord. I1 assurera, A ses frais, le d&touanement, la
r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
de ces articles, mat6riel et autres approvisionnements apr~s leur arriv6e dans le
pays.

4. Tout en respectant dfilment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, I'UNICEF cherchera avant tout A se procurer autant que
possible dans le pays m~me les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements
qui r6pondent A ses crit~res de qualit6 et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de meme que
l'aide financi~re et autre, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs 6nonc6s dans le plan directeur et de mani~re 6quitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure oti le plan d'op6ration pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux pro-
grammes de coop6ration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, ou A des droits, p ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de ]a remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
mat6riel achet6s localement et destinds aux programmes de coopdration.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas 6t6 utilis6s pour les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 616ments d'assistance vis6s
par le pr6sent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s
A cet effet auront acc~s aux comptes, livres et documents concernant la r6partition
des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvernement soumettra A I'UNICEF aussi rapidement que possible,
et au plus tard soixante (60) jours apris la cl6ture de chaque exercice financier de
I'UNICEF, des rapports sur l'avancement des programmes de coop6ration ainsi que
des 6tats financiers certifi6s, v6rifi6s conforndment aux r~gles et proc6dures en
mati~re de comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRIETE INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au
sujet de toute d6couverte, invention ou oeuvre qui r6sulterait d'activit6s de program-
mes engag6es au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et 1'UNICEF
puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou euvre, en vertu
de la 16gislation applicable.
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2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coop~re A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propridt6 intellectuelle ana-
logues sur toute d6couverte, invention ou oeuvre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels I'UNICEF coopre.

Article IX

APPLICABILIT9 DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A l'UNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, oil qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 de toutejuridiction, sauf si I'UNICEF
a express6ment renonc6 A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. I1 est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra
en aucun cas A une mesure ex6cutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oii
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex6cutif ou des
autorit6s administratives, judiciaires ou l6gislatives;

b) Les autorit6s comp6tentes ne p6n6treront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agr6ment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s comp6tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la s6curit6 et la protection du bureau de l'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturb6e par l'entr6e non autoris6e dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de l'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
imm6diat.

4. Les archives de I'UNICEF, et de mani6re g6n6rale tous les documents qui
lui appartiennent, oti qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans 8tre astreint aucun contr6le, r~glement ou moratoire financier:

a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs nego-
ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;
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b) L'UNICEF pourra transf6rer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays;

c) L'UNICEF b6n6ficiera pour ses op6rations financi~res du taux de change
16gal le plus favorable.

2. L'UN1CEF, ses avoirs, revenus et autres biens:

a) Seront exondr6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits,
p6ages ou redevances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demandera pas A
tre exempt6 des imp6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour

les services de distribution qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont factur6s A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent 8tre identifi6s et d6finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
export6s par I'UNICEF pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE V(EUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par I'UNICEF ou par les organismes
nationaux dfiment autorisds par lui h agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de vceux de I'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de I'UNICEF sera exon6r6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leur engagement aupr~s de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par I'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que
le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement;
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f) Bndficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que celles accord~es en
pdriode de crise internationale aux envoy~s diplomatiques;

g) Seront autoris6s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m~nagers au moment oh ils prendront leurs fonctions dans le pays.

2. Le chef du bureau de I'UNICEF, de m~me que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront etre d~signs d'un commun accord par l'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des m~mes privileges et immunit~s que ceux que le Gou-
vernement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de l'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de I'UNICEF b~n~ficieront en outre des facilit~s
ci-apr~s accord~es aux membres des missions diplomatiques de rang comparable :

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantitds limit~es de certains articles destinds A leur consommation personnelle,
en respectant les riglements publics applicables;

b) Importer un v~hicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajoutde, en respectant les r-gle-
ments publics en vigueur.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit~s dnoncds aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privilfges, immunitds et
facilitds dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES
POUR LE COMPTE DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apris que leurs services aupr~s de I'UNICEF auront pris fin;

b) B6n6ficieront, de meme que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des memes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accorddes
en p~riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6-
pendance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF pourront b~ndficier des autres privileges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s
A l'article XIII du prdsent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.
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Article XVI

FACILITIES D'ACCES

Les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts en mission et les personnes assu-
rant des services pour le compte de l'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la d6livrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;

b) Seront autoris6s A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux oD sont r6alis6es des activitds de coopA-
ration, dans la mesure oOi cela est n6cessaire A 1'ex6cution de ces programmes de
coop6ration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUTt LOCALEMENT ET RMUNRE A L'HEURE

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r6mu-
n6r6 l'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires
et r6glementaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notam-
ment de l'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6n6ficiera de toutes les faci-
lit6s n6cessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au ser-
vice de l'UNICEF.

Article XVIII

FACILITIS EN MATIERE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mission
diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout ce qui
est mise en place et op6rations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les ciblo-
grammes et communications par t616scripteur, t616copie, t6l6phone et autres moyens,
ainsi qu'en mati~re de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de I'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donn6es photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication
qui pourraient etre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser
des codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et
autres t616communications, les fr6quences officielles enregistr6es des Nations
Unies et celles qui lui seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, A l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays, et en particulier
la liaison avec son si~ge A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages pr6vus par la Convention internationale
des t6l6communications (Nairobi, 1982) et ses r~glements annexes I.

Nations Unies, Recueildes Trait6s, vol. 1531, p. 3; vol. 1532, p. 3, et vol. 1533, p. 3.
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Article XIX

FACILITES EN MATIERE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es A l'acquisition ou
A l'utilisation et A l'entretien par I'UNICEF des adronefs civils et autres moyens de
transport n6cessaires pour ex6cuter les activit6s de programme r6gies par le pr6sent
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

Article XX

LEVIE DES PRIVILtGES ET IMMUNITES

Les privilges et immunit~s accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'int6r& de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b6n6-
ficiaires. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accord6e A toute personne entrant dans les cat6gories vis6es aux
articles XEII, XIV et XV du pr6sent Accord dans tous les cas oji, A son avis, cette
immunit6 emp&herait que justice soit faite et oil elle pourra 8tre lev6e sans porter
pr6judice aux int6r&s de l'Organisation des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI

R1CLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de I'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destin6e A
servir les int6rets du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouveme-
ment supportera tous les risques des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionn6es par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre 'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra I'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de telles
r6clamations, A moins que le Gouvemement et I'UNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilit6 consid6r6e.

Article XXII

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diff6rend entre I'UNICEF et le Gouvernement concemant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord et qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation
ou toute autre forme de r~glement par commun accord sera soumis A l'arbitrage sur
la demande de l'une ou 'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront A leur tour un troisi~me, qui pr6si-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant ]a demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, on si le troisi6me arbitre n'a pas 6t6 ddsign6 dans
les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, 1'une ou 1'autre des
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Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc6dure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra Atre accept6e par les Parties comme r~glement
d6finitif du diff6rend.

Article XXIII

ENTRP-E EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur, apr~s sa signature, lejour suivant la
date A laquelle les Parties auront 6chang6, respectivement, un instrument de ratifica-
tion ou d'acceptation par le Gouvernement et un instrument constituant un acte de
confirmation formelle par 'UNICEF et, en attendant cette ratification, les Parties
pourront convenir de lui donner provisoirement effet.

2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous les accords de base', y compris
leurs additifs, ant6rieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut 8tre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'8tre applicable six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore 8tre n6cessaire pour mettre
fin m6thodiquement aux activit6s de l'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les
Parties.

Nations Unies, Recuei des Trarts, vol. 1001, p. 119.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, plnipotentiaire dfiment autoris6 du Gouverne-
ment et repr6sentant dfiment d6sign6 par 'UNICEF, ont sign6 le pr6sent Accord au
nom des Parties, en langues espagnole et anglaise. Aux fins de l'interpr6tation et en
cas de conflit, le texte espagnol pr6vaudra.

FAIT A Yaound6, le 3 mars 1994.

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance :

Nom: Mme DANIELLE BENJAMIN

Titre : Repr6sentant de I'UNICEF
au Cameroun et en Guin6e
6quatoriale

Pour le Gouvernement :

Nom: H. S. M. ALFREDO ABESO
NVONO ONGUENE

litre : Ambassadeur de la R6publique
de Guin6e 6quatoriale
AYaound6
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CONVENTION' CONCERNING NIGHT WORK

The General Conference of the International Labour Organisation.
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International

Labour Office, and having met in its 77th Session on 6 June 1990. and
Noting the provisions of international labour Conventions and Recommen-

dations on the night work of children and young persons. and specifically
the provisions in the Night Work of Young Persons (Non-Industrial
Occupations) Convention and Recommendation. 1946,2 the Night Work of
Young Persons (Industry) Convention (Revised), 1948. 3 and the Night Work
of Children and Young Persons (Agriculture) Recommendation. 1921. and

Noting the provisions of international labour Conventions and Recommen-
dations on night work of women, and specifically the provisions in the Night
Work (Women) Convention (Revised). 1948, 4 and the Protocol of 19905
thereto, the Night Work of Women (Agriculture) Recommendation. 1921.
and Paragraph 5 of the Maternity Protection Recommendation. 1952. and

Noting the provisions of the Discrimination (Employment and Occupation)
Convention, 1958,6 and

Noting the provisions of the Maternity Protection Convention (Revised). 1952. 7

and
Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to night

work, which is the fourth item on the agenda of the session. and
Having determined that these proposals shall take the form of an international

Convention,
adopts this twenty-sixth day of June of the year one thousand nine hundred and
ninety the following Convention, which may be cited as the Night Work
Convention, 1990: Article I

For the purposes of this Convention:
(a) the term "night work" means all work which is performed during a period of

not less than seven consecutive hours, including the interval from midnight to

I Came into force on 4 January 1995, i.e., 12 months after the ratification of two Members of the International
Labour Organisation had been registered with the Director-General of the International Labour Office, in accordance
with article 13 (2).

Dominic Republic ...................................................... 3 M arch 1993
Cyprus ............... 4 January 1994

In addition, and prior to the entry into force of the Convention, the ratification of the following State was registered
with the Director-General of the International Labour Office.

Lithuania .............................................................. 26 Septem ber 1994
(With effect from 26 September 1995.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 227.
3 Ibid, vol. 91, p. 3 .
4
lbid, vol. 81, p. 147.5
Ibid., vol. 1846, No. A-1070.

6 Ibid, vol. 362, p. 31.
7Ibid., vol. 214, p. 321.
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5 a.m., to be determined by the competent authority after consulting the most
representative organisations of employers and workers or by collective
agreements;

(b) the term "night worker" means an employed person whose work requires the
performance of a substantial number of hours of night work which exceeds a
specified limit. This limit shall be fixed by the competent authority after con-
sulting the most representative organisations of employers and workers or by
collective agreements.

Article 2

1. This Convention applies to all employed persons except those employed in
agriculture, stock raising, fishing, maritime transport and inland navigation.

2. A Member which ratifies this Convention may, after consulting the
representative organisations of employers and workers concerned, exclude wholly
or partly from its scope limited categories of workers when the application of the
Convention to them would raise special problems of a substantial nature.

3. Each Member which avails itself of the possibility afforded in paragraph 2 of
this Article shall, in its reports on the application of the Convention under article
22 of the Constitution of the International Labour Organisation. indicate the
particular categories of workers thus excluded and the reasons for their exclusion.
It shall also describe all measures taken with a view to progressively extending the
provisions of the Convention to the workers concerned.

Article 3

1. Specific measures required by the nature of night work, which shall include,
as a minimum, those referred to in Articles 4 to 10, shall be taken for night workers
in order to protect their health, assist them to meet their family and social
responsibilities, provide opportunities for occupational advancement, and
compensate them appropriately. Such measures shall also be taken in the fields of
safety and maternity protection for all workers performing night work.

2. The measures referred to in paragraph 1 above may be applied
progressively.

Article 4

1. At their request, workers shall have the right to undergo a health assessment
without charge and to receive advice on how to reduce or avoid health problems
associated with their work:
(a) before taking up an assignment as a night worker;
(b) at regular intervals during such an assignment;
(c) if they experience health problems during such an assignment which are not

caused by factors other than the performance of night work.
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2. With the exception of a finding of unfitness for night work, the findings of
such assessments shall not be transmitted to others without the workers' consent
and shall not be used to their detriment.

Article 5

Suitable first-aid facilities shall be made available for workers performing night
work, including arrangements whereby such workers, where necessary, can be
taken quickly to a place where appropriate treatment can be provided.

Article 6

1. Night workers certified, for reasons of health, as unfit for night work shall be
transferred, whenever practicable, to a similar job for which they are fit.

2. If transfer to such a job is not practicable, these workers shall be granted the
same benefits as other workers who are unable to work or to secure employment.

3. A night worker certified as temporarily unfit for night work shall be given
the same protection against dismissal or notice of dismissal as other workers who
are prevented from working for reasons of health.

Article 7

1. Measures shall be taken to ensure that an alternative to night work is
available to women workers who would otherwise be called upon to perform such
work:
(a) before and after childbirth, for a period of at least sixteen weeks of which at

least eight weeks shall be before the expected date of childbirth;
(b) for additional periods in respect of which a medical certificate is produced

stating that it is necessary for the health of the mother or child:
(i) during pregnancy;

(ii) during a specified time beyond the period after childbirth fixed pursuant
to subparagraph (a) above, the length of which shall be determined by
the competent authority after consulting the most representative organis-
ations of employers and workers.

2. The measures referred to in paragraph 1 of this Article may include transfer
to day work where this is possible, the provision of social security benefits or an
extension of maternity leave.

3. During the periods referred to in paragraph I of this Article:
(a) a woman worker shall not be dismissed or given notice of dismissal, except for

justifiable reasons not connected with pregnancy or childbirth:
(b) the income of the woman worker shall be maintained at a level sufficient for

the upkeep of herself and her child in accordance with a suitable standard of
living. This income maintenance may be ensured by any of the measures listed
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in paragraph 2 of this Article, by other appropriate measures or by a combina-
tion of these measures;

(c) a woman worker shall not lose the benefits regarding status. seniority and
access to promotion which may attach to her regular night work position.

4. The provisions of this Article shall not have the effect of reducing the
protection and benefits connected with maternity leave.

Article 8

Compensation for night workers in the form of working time. pay or similar
benefits shall recognise the nature of night work.

Article 9

Appropriate social services shall be provided for night workers and. where
necessary, for workers performing night work.

Article 10

1. Before introducing work schedules requiring the services of night workers.
the employer shall consult the workers' representatives concerned on the details of
such schedules and the forms of organisation of night work that are best adapted to
the establishment and its personnel as well as on the occupational health measures
and social services which are required. In establishments employing night workers
this consultation shall take place regularly.

2. For the purposes of this Article the term "workers' representatives" means
persons who are recognised as such by national law or practice, in accordance with
the Workers' Representatives Convention, 1971.1

Article 11

1. The provisions of this Convention may be implemented by laws or
regulations, collective agreements, arbitration awards or court decisions, a
combination of these means or in any other manner appropriate to national
conditions and practice. In so far as they have not been given effect by other
means, they shall be implemented by laws or regulations.

2. Where the provisions of this Convention are implemented by laws or
regulations, there shall be prior consultation with the most representative
organisations of employers and workers.

I United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. 111.
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Article 12
The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the

Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 13

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered with
the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 14

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into
force, by an act communicated to the Director-General of the International Labour
Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year after
the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not. within
the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the
preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 15

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the
attention of the Members of the Organisation to the date upon which the
Convention will come into force.

Article 16

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to
the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications
and acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions of the
preceding Articles.
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Article 17

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 18

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in
whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides:

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 14 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 19

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Seventy-
seventh Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-seventh
day of June 1990.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-seventh
day of June 1990.

[For the signatures, see p. 317 of this volume.]
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CONVENTION' CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT

La Conference gdn6rale de l'Organisation internationale du Travail.
Convoqude Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international

du Travail. et s'v 6tant rdunie le 6 juin 1990. en sa soixante-dix-septi~me
session ;

Notant les dispositions des conventions et recommandations internationales du
travail visant le travail de nuit des enfants et des adolescents, notamment
celles de la convention et de ia recommandation sur le travail de nuit des
adolescents (travaux non industriels). 19462, de la convention sur le travail de
nuit des enfants (industrie) (rdvisde). 19483 , et de la recommandation sur le
travail de nuit des enfants et des jeunes gens (agriculture), 1921;

Notant les dispositions des conventions et recommandations internationales du
travail visant le travail de nuit des femmes. notamment celles de ia conven-
tion sur le travail de nuit (femmes) (rdvisde), 19484. et de son protocole de
19905. de la recommandation sur le travail de nuit des femmes (agriculture),
1921. ainsi que le paragraphe 5 de la recommandation sur la protection de la
maternitd. 1952;

Notant les dispositions de la convention sur la discrimination (emploi et profes-
sion). 19586;

Notant les dispositions de la convention sur la protection de la maternitd (r6vi-
sde). 19527;

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives au travail de nuit.
question qui constitue le quatri~me point l'ordre du jour de la session:

Apris avoir ddcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une convention
internationale.

adopte. ce vingt-sixi me jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-dix. la convention
ci-aprts. qui sera d6nommde Convention sur le travail de nuit. 1990:

Article 1

Aux fins de la prdsente convention:
a) les termes -travail de nuit,, ddsignent tout travail effectu6 au cours d'une pd-

riode d'au moins sept heures cons6cutives comprenant l'intervalle entre minuit

I Entrde en vigueur le 4 janvier 1995, soit 12 mois apras que les ratifications de deux membres de 'Organisation
intemationale du Travail eurent dt6 enregistrdes auprbs du Directeur g6ndral du Bureau international du Travail,
conform6ment au paragraphe 2 de l'article 3.

Rdpublique dominicaine ................................................. 3 mars. 1993
Chypre ................................................................ 4 janvier 1994

Par la suite, et avant 'entr6e en vigueur de la Convention, la ratification de 'Etat suivant a At(- enregistr6e aupr s
du Directeur g6ndral du Bureau international du Travail.

Lituanie .......................................................... 26 septembre 1994
(Avec effet au 26 septembre 1995.)

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 227.
3 Ibid, vol. 91, p. 3

.
4Ibid, vol. 81, p. 147.
5Ibid, vol. 1846, no A-1070.
6 Ibid, vol. 362, p. 31.
7Ibid, vol. 214, p. 321.
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et 5 heures du matin, b d6terminer par l'autorit6 compdtente apr~s consultation
des organisations les plus representatives des employeurs et des travailleurs ou
par voje de conventions collectives;

b) les termes ,travailleur de nuit,, ddsignent un travailleur salarid dont le travail
requiert la r~alisation d'heures de travail de nuit en nombre substantiel. sup6-
rieur un seuil donnt. Ce seuil sera fix6 par l'autorit6 compdtente apr's consul-
tation des organisations les plus representatives des employeurs et des travail-
leurs ou par voie de conventions collectives.

Article 2

1. La prdsente convention s'applique A tous les travailleurs salarids, A l'excep-
tion de ceux qui sont occupds dans I'agriculture, l'61evage, ia pdche, les transports
maritimes et la navigation intdrieure.

2. Un Membre qui ratifie la convention peut, apr s consultation des organisa-
tions repr6sentatives des employeurs et des travailleurs int~ress6s, exclure totale-
ment ou partiellement de son champ d'application certaines cat6gories limitdes de
travailleurs lorsque la mise en ceuvre de la convention A leur dgard soulve des
probl mes spdcifiques et dune importance particuli~re.

3. Tout Membre qui se prdvaut de la possibilitd offerte au paragraphe prdcd-
dent doit, dans les rapports sur l'application de la convention prdsent6s au titre de
I'article 22 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, indiquer
toute catdgorie particulire de travailleurs ainsi exclue et les motifs' de l'exclusion.
11 doit aussi signaler toute mesure prise en vue d'6tendre progressivement aux
travailleurs concerns les dispositions de la convention.

Article 3

1. Les mesures spdcifiques exigdes par la nature du travail de nuit, qui com-
prendront au minimum celles mentionnes aux articles 4 A 10 ci-apr s. doivent tre
prises en faveur des travailleurs de nuit en vue de protdger leur santd, de leur
faciliter l'exercice de leurs responsabilitds familiales et sociales, de leur assurer des
chances de ddveloppement de carri~re et de leur accorder les compensations ap-
proprides. De telles mesures doivent dgalement 8tre prises sur le plan de la sdcuritd
et de la protection de la maternit6 en faveur de tous ceux qui effectuent un travail
de nuit.

2. Les mesures visdes au paragraphe qui pr&cde pourront etre appliqudes
progressivement.

Article 4

1. A leur demande. les travailleurs auront le droit d'obtenir sans frais une
dvaluation de leur dtat de santd et de recevoir des conseils sur la faqon de rdduire
ou d'6viter les probl mes de santd associds A leur travail:
a) avant d'Etre affectds comme travailleurs de nuit;
b) A intervalles r~guliers au cours de cette affectation;
c) s'ils 6prouvent au cours de cette affectation des probltmes de santd qui ne sont

pas dus des facteurs autres que le travail de nuit.
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2. Sauf'pour ce qui est de la constatation de l'inaptitude au travail de nuit, le
contenu de ces dvaluations ne doit pas dtre transmis A des tiers sans ['accord des
travailleurs ni utilis6 A leur detriment.

Article 5

Des moyens ad6quats de premiers secours doivent tre mis A la disposition des
travailleurs qui effectuent un travail de nuit, y compris des arrangements permet-
tant qu'en cas de besoin ces travailleurs puissent dtre rapidement dirig~s vers un
endroit ob ils pourront recevoir les soins approprids.

Article 6

1. Les travailleurs de nuit qui, pour des raisons de santd, sont certifids inaptes
au travail de nuit doivent etre transfdr6s, chaque fois que cela est rdalisable, A un
poste similaire auquel ils sont aptes.

2. Lorsqu'un transfert A un tel poste n'est pas r6alisable, ces travailleurs doi-
vent bdn6ficier des mdmes prestations que les autres travailleurs qui sont dans
I'incapacitd de travailler ou d'obtenir un emploi.

3. Un travailleur de nuit certifi6 temporairement inapte au travail de nuit doit
recevoir la mdme protection en mati~re de licenciement et de prdavis de licencie-
ment que les autres travailleurs qui sont empdch~s de travailler pour des raisons de
santd.

Article 7

1. Des mesures doivent dtre prises pour assurer qu'une alternative au travail de
nuit existe pour les travailleuses qui. sans cela, seraient appeles A accomplir un tel
travail:
a) avant et aprts ]a naissance d'un enfant, pendant une p6riode d'au moins seize

semaines. dont au moins huit avant la date prdsumde de l'accouchement;
b) sur presentation d'un certificat mddical qui en atteste la ndcessit6 pour la santd

de la mre ou de I'enfant, pendant d'autres pdriodes se situant:
i) au cours de la grossesse;

ii) durant un laps de temps au-delA de la pdriode apr~s la naissance d'un
enfant fix~e conform~ment l'alinda a) ci-dessus. dont la duroe sera ddter-
minde par l'autorit6 compdtente apr s consultation des organisations les
plus representatives des employeurs et des travailleurs.

2. Les mesures visdes au paragraphe 1 ci-dessus peuvent comporter le transfert
A un travail de jour lorsque cela est possible, l'octroi de prestations de s~curitd
sociale ou une prolongation du congd de maternitd.

3. Au cours des pdriodes mentionndes au paragraphe 1 ci-dessus:
a) une travailleuse ne pourra pas dtre licencide ni recevoir un pr~avis de licencie-

ment. sauf s'il existe de justes motifs sans rapport avec la grossesse ou l'accou-
chement;

b) le revenu de la travailleuse devra dtre maintenu A un niveau suffisant pour
pourvoir A son entretien et A celui de son enfant dans des conditions de vie
convenables. Le maintien de ce revenu pourra 8tre assurd par l'une ou I'autre
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des mesures visdes au paragraphe 2 ci-dessus, par d'autres mesures appropri~es
ou par une combinaison de ces mesures;

c) la travailleuse ne perdra pas les avantages en mati re de grade, d'anciennetd et
de possibilit~s d'avancement qui peuvent 6tre lis au poste de travail de nuit
qu'elle occupe normalement.

4. Les dispositions du present article ne doivent pas avoir pour effet de r~duire
la protection et les avantages li6s au congd de maternitd.

Article 8

Les compensations accord~es aux travailleurs de nuit en matibre de durde du
travail. de salaire ou d'avantages similaires doivent reconnaitre la nature du travail
de nuit.

Article 9

Des services sociaux approprids doivent 6tre pr~vus pour les travailleurs de nuit
et. lorsque cela est n6cessaire. pour les travailleurs qui effectuent du travail de
nuit.

Article 10

1. Avant d'introduire des horaires de travail exigeant les services de travail-
leurs de nuit, l'employeur doit consulter les repr6sentants des travailleurs int~res-
sds sur les details de ces horaires. sur les formes d'organisation du travail de nuit les
mieux adaptdes A 1'6tablissement et A son personnel ainsi que sur les mesures
requises en mati~re de santd au travail et de services sociaux. Dans les 6tablisse-
ments qui emploient des travailleurs de nuit, de telles consultations doivent avoir
lieu rdguli~rement.

2. Aux fins du present article, les termes <(reprdsentants des travailleurs - ddsi-
gnent des personnes reconnues comme telles par la 16gislation ou la pratique natio-
nale selon la convention concernant les reprdsentants des travailleurs, 19711.

Article 11

1. Les dispositions de la prdsente convention peuvent etre mises en oeuvre par
voie de Idgislation. de conventions collectives. de d6cisions arbitrales ou judiciai-
res. par une combinaison de ces moyens ou de toute autre mani&re appropride aux
conditions et A la pratique nationales. Elles doivent dtre appliqudes par voie de
legislation dans la mesure oib elles ne l'ont pas W par d'autres moyens.

2. Lorsque les dispositions de la convention sont appliqudes par voie de lgisla-
tion. les organisations les plus representatives des employeurs et des travailleurs
doivent tre prdalablement consultdes.

Article 12

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqudes au
Directeur g~ndral du Bureau international du Travail et par lui enregistrdes.
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Vol. 1855, 1-31582



316 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1995

Article 13

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation interna-
tionale du Travail dont la ratification aura 6td enregistr~e par le Directeur gdndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux Mem-
bres auront dtd enregistr~es par le Directeur gdndral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois aprs la date oii sa ratification aura dtd enregistrde.

Article 14

1. Tout Membre ayant ratifid la prdsente convention peut la d6noncer A l'expi-
ration d'une pdriode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur initiale de la
convention, par un acte communiqud au Directeur gdndral du Bureau international
du Travail et par lui enregistrd. La d6nonciation ne prendra effet qu'une ann6e
apris avoir 6td enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifid la prdsente convention qui, dans le ddlai d'une
annde apr~s l'expiration de la p6riode de dix ann6es mentionn6e au paragraphe
prdcddent. ne fera pas usage de la facultd de d6nonciation prdvue par le prdsent
article sera lid pour une nouvelle p~riode de dix anndes et, par ]a suite, pourra
d6noncer la prdsente convention A l'expiration de chaque pdriode de dix anndes
dans les conditions pr~vues au pr6sent article.

Article 15

1. Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera A tous les
Membres de I'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes les
ratifications et d6nonciations qui lui seront communiqudes par les Membres de
i'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura W communiqude. le Directeur gdn6ral appellera
I'attention des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la prdsente conven-
tion entrera en vigueur.

Article 16

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail communiquera au
Secrdtaire g~ndral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conformdment A
l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet
de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistr6s con-
form~ment aux articles precddents.

Article 17

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail prdsentera A la Conf6rence gdnrale un rapport sur l'appli-
cation de la pr6sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre du
jour de la Conf6rence la question de sa rdvision totale ou partielle.
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Article 18

1. Au cas oii la Confdrence adopterait une nouvelle convention portant rdvi-
sion totale ou partielle de la prdsente convention, et A moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement:
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant rdvision entrai-

nerait de plein droit. nonobstant I'article 14 ci-dessus. d6nonciation immddiate
de ia prdsente convention, sous r6serve que ]a nouvelle convention portant
rdvision soit entree en vigueur;

b) partir de la date de l'entrde en vigueur de ia nouvelle convention portant
r6vision. la prdsente convention cesserait d'dtre ouverte A la ratification des
Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et
teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifieraient pas la conven-
tion portant rdvision.

Article 19

Les versions franqaise et anglaise du texte de la pr6sente convention font dgale-
ment foi.

Le texte qui prdcede est le texte authentique de la convention daiment adoptde
par la Confdrence gdndrale de l'Organisation internationale du Travail dans sa
soixante-dix-septi~me session qui s'est tenue Gen.ve et qui a dtd d6clarde close le
27 juin 1990.

EN FOI DE QUOI ont apposd leurs signatures, ce vingt-septi .me jour de juin
1990:

The President
of the Conference:

Le Pr6sident
de la Conf6rence:

JORGE TRIACA

The Director-General
of the International Labour Office,

Le Directeur g6n6ral
du Bureau international du Travail,

MICHEL HANSENNE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LUFTVERKEHRSABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICH-
ISCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG DER
UKRAINE

Die Osterreichische Bundesregiemag trd die Regierung der Ukraine,

In der Folge in diesem Abkommen die Vertragsparteien genannt,

Als Vertragsparteien des am 7. Dezember 1944 in Chicago zur Unterzeichnung aufgelegten
Abkommens tiber die Internationale Zivilluftfahxt

Voin Wunsche geleitet, in Erginzung des genannten Abkommens ein Abkommen zum Zwecke der
Einrichtung eines planmi igen Flugverkehrs zwischen ihren Hoheitsgebieten und darfier hinaus
abzuschliefien,

Haben folgendes vereinbart:

Bcgriffsbadmmnge

Fur die Anwendung dieses Abkomrnens, sofern sich im Zusammenhang nichts anderes ergibt:
a) bedeutet der Ausdruck .Vertragsparter die Osterreichische Bundesregierung auf der einen Seite

und die Regierung der Ukraine auf der anderen Seite;
b) bedeutet der Ausdruck .die Konvendion' das am 7. Dezember 1944 in Chicago zur Unter-

zeichnung aufgelegte Abkommen tiber die Internationale Zivillufifahrt und schlie&t jeden gemiB
Artikel 90 dieser Konvention angenommenen Anhang sowie Anderungen des Anhangs oder der
Konvention gemig deren Artikel 90 und 94 ein, sofern diese fur beide Vertragsparteien in Kraft
getreten sind;

c) bedeutet der Ausdruck .Luftfahrtbeharden" im Falle der Osterreichischen Bundesregierung den
Bundesminister fur Offendiche Wiruschaft und Verkehr, und im Falle der Regierung der Ukraine
die staadiche Lufverkehrsverwaltung im Auftrag des Verkehrsministeriums, oder jede andere
Behorde, die zur Wahrnehmung der gegenwirtig von den vorgenannten Behdrden ausgeilbten
Funktionen gesetzlich befugt ist;

d) bedeutet der Ausdruck .Hoheitsgebiet' in bezug auf cinen Staat die Landgebiete und angren-
zenden KOstengewasser, die der Souverinitut dieses Staates unterstehen;

e) bedeutet der Ausdruck .Fluglinie" jede im Linienverkehr betriebene Lufcverkehrsverbindung mit
Luftfahrzeugen zum Zwecke der 6ffendichen Beforderung von Fluggisten, Post oder Fracht;

f) bedeutet der Ausdruck .internationale Fluglinie" eine Fluglinie, die den Luftraum von mehr als
einem Staat durchquert;

g) bedeutet der Ausdruck .Fluglinienuntemehmen" jedes Luftverkehrsuntemehmen, das eine inter-
nauonale Flughnie anbietet oder betreibt;

h) bedeutet der Ausdruck .namhaft gemachtes Fluglinienunternehmen" cin Fluglinienunternehrnen,
das germnig Artikel 3 des vorliegenden Abkommens namhaft gemacht und zugelassen wurde;

i) bedeutet der Ausdruck .nichtgewerbliche Landung" eine Landung zu jedem anderen Zweck als
zurn Aufnehmen oder Absetzen von Fluggisten, Fracht oder Post;

1) bedeutet der Ausdruck .Beforderungskapazitit":
i) in bezug auf em Luftfahrzeug die diesem auf einer Flugstrecke oder emnem Fiugstrek-

kenabschnitt zur Verfugung stehende Nutzlast;
to in bezug auf eine festgelegte Fluglinie die Beforderungskapazitat des auf dieser Flugline

eingesetzten Luftfahrzeuges, mulupliziert mit der von diesem Luftfahrzeug mnnerhalb emnes
gegebenen Zeitraumes auf emner Flugstrecke oder emnem Flugstreckenabschnitt betnebenen
Frequenz
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Arikel 2

Vcrkehnrechte

1. jede Vertzagsparrei gewihrt der anderen Vertragspartei hinsichtlich ihres planmiiigen
internationalen Fluglinienverkehrs die folgenden Rechte:

a) das Recht, ihr Hoheitsgebiet ohne Landung zu (berfliegen;
b) das Recht, in ihrem Hoheitugebiet Landungen zu nichtgewerblichen Zwecken durchzuftihren.

2. Jede Vertragspartei gewihn der anderen Veruagspanei zum Zwecke der Einrichtung cines
planrtmi.igen internauonalen Fluglinienverkehrs auf den im Anhang festgelegten Flugstrecken die in
diesem Abkommen angefihrten Rechte. Diese Fluglinien und Flugstrecken werden in der Folge ,die
vereinbarten Fluglinien" bzw. ,die festgelegten Flugstrecken" genannt. Beim Betrieb einer vereinbarten
Fluglinie auf ciner festgelegten Flugstrecke geniefit das bzw. geniefien die von jeder Vertragspartei
namhaft geniachtw(n) Fluglinienunternehmen augier den in Absatz I dieses Artikels genannten Rechten
noch das Recht, auf den for diese Flugstrecke im Flugstreckenplan festgelegten Punkten Landungen im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragsparei durchzufuhren, um Fluggiste und Fracht, einschlieilich Post,
aufzunehmen und abzusetzen.

3. Keine Bestimmung in Absauz 2 dieses Aruikels ist dahingehend auszulegen, dai dem bzw. den
Fluglinienunternehmen einer Veruragsparwei das Vorrecht eungeriumt wird, im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei Fluggiste und Fracht, einschliefilich Post, die far cinen anderen Punkt im Hoheiisgebiet
dieser anderen Vertragspartei bestimmt sind, zur entgelichen Bcf6rderung aufzunehmen.

ArUd 3
Erforderliche B-willigungen

1. Jede Vertragspaxtei hat das Recht, der anderen VeruAgspatei schriftlich ema oder mehrere
Fluglinienuntemehmen far den Betrieb der vereinbanen Fluglinien auf den festgelepen Flugstrecken
namhaft zu machen.

2. Bei Erhak dieser Namhatmachung haben die Luftfahrtbeharden der anderen Vertragspaxei nach
Malgabe der Bestimmungen der Absitze 4 und 5 dieses Artikels cinem namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen die entsprehenden Betriebsbewilligungen unverzuglich zu eruilen.

3. Jede Veru=gspartei hat das Recht, dutch schriidiche Bcnacdrichtigung der anderen Vertragsparei
die Nambaftmachung eies soichen Fluglinienuntemehmens zuruckzuziehcn und cin anderes namhaft zu
machen.

4. Von einem seitems ciner der Verragsparteien namhaft gemachten Fluglinienunternehmen kann
verlangt werden, der anderen Veruragpartei den Nachweis zu erbringen, dafi es in der Lage iss, die
Bedingungen der Gauze und Vorscluiftcn zu erfUllen, die von dicier Vertragpartei in Obereinstimmung
mit den Bestimmungen der Konvention Qblicher- und billigerweise auf den Becuieb internaionaler
Fluglinien angewendet werden.

5. Jede Vecrwagspatei hat das Recht, die Ereiung der in Absatz 2 dieses Artikels genannten
Betriebsbewilligungen zu verweigem oder dem namhaft gemachten Fluglinicnnunterehmen fir die
AusUbung der in Artikel 2 des vorliegenden Abkommens angeftikhrn Rechte die von ihz far erforderich
erachteten Bedingungen in allen jenen F~llen aufzueregen, in denen der genannten Vertragspartei nicht
nachgewiesen wird, da.9 ea wesentlicher Tell des Eigenums und die tatsichliche Kontrolle dieses
Fluglinienunternehmens bei der Vertragspartei, die es nahnhaft gemacht hat, oder ihren Staatsange-
hbrigen hiegen.

6. Ist cin Fluglinienuntemehmen auf diese Weise namhah gemacht und ihm die Bewihigung erteilt
worden, so kann es jederzeit den Betrieb der vereinbarwen Fluglinien aufnehmen, vorausgesezut, dag ein
gemill den Bestimmungen des Artikels 11 des vorliegenden Abkommens erneilter Tarif in Kraft it und
eine Vereinbarung gemili den Besummungen des Artikels 5 des vorliegenden Abkommens in bezug auf
diese Fluglinie getroffen wurde.
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Artikel 4

Aussetzung und Widernuf

1. jede Verragspareei hat das Recht, die Ausdbung der in Artikel 2 des vorliegendn Abkommens
festgelegten Rechte dutch das bzw. die von der anderen Vertragspari namhaft gemacnte(n)
Fluglienunternehmen auszuseezen oder die Betriebsbewilhgung zu widerrufen oder die von ihr fur aie
Ausubung dieser Rechte als notwendig erachteten Bedingungen aufzuerlegen:

a) in alien Fillen, in denen sic nicht aberzeugt ist, dag ein wesentdicher Teil des Eigentums und die
tatskchliche Kontrolle dieses bzw. dieser Fluglinienuntemehmen(s) bei der Verragspanei, die das
bzw. die Fluglinienuntemehmen namhaft gemacht hat, oder bei deren Stausangeh6rigen hegen.
oder

b) falls es diese(s) Fluglinienunternehmen unterlilt/unterlassen, die Gesetze und Vorschriften der
Vertragsparrei, die diese Rechte gewihrt, zu befolgen, oder

c) falls das bzw. die Fluglinienunternehmen es in anderer Weise unterli.&/unteriassrn, den Betieb
gemag den im vorliegenden Abkommcn vorgeschriebenen Bedingungen durchzufiihren.

2. Dieses Recht wird nur nach Beratungen mit der anderen Vertragspartei ausgeubt, es sCi denn, dag
sofortige Aussetzung, sofortiger Widerruf oder Auferlegung der in Absatz I dieses Artikels genannten
Bedingungen unbedingt erforderlich ist, um weitere VerstLafe gegen Gesetze oder Vorschrifun
hintanzuhaiten. In diesem Fall beginnen die Beratungen innerhalb von sechzig (60) Tagen ab dem
Zeitpunkt, zu dem cine der beiden Vertragsparteien darum ersucht hat.

Arikcl 5

Kapazikuvorschriften

Die zum Betrieb der vereinbarten planmigtigen Fluglinien bereitgestelite Kapaziat unterliegt den
folgenden Bedingungen:

1. Dem oder den namhaft gemachten Fluglinienunternebmen beider Venagspartien ist in gerechter
und gleicher Weise Gelegenheit zum Betrieb der vercinbarten Fluglinien auf den festgelegten Flugstrecken
zu geben.

2. Beirn Betrieb der vereinbarten Fluglinien hat bzw. haben das bzw. die Fluglinienunternehmen jeder
Verragspanei die Interessen des (der) Fluglinienunternehmen(s) der anderen Vertagspartei zu
berucksichtigen, um nicht die von letzteren auf der gesarntcn oder einem Teil derseiben Flugstrecke
beriebenen Fluglinien ungebuhrlich zu beeinutctigen.

3. Die vereinbarten Fluglinien, die von den, von den Vertragspaneien namhaft gemachten
Fluglinienuntemehmen betrieben werden, haben in enger Beziehung zur Verkehrsnachfrage der
Offentlichkeit auf den festgelegten Flugstrecken zu stehen; vorrangiges Ziel der vercinbarten Fluglinien ist
die Bereitstellung ciner Kapazitit, um die bestchende und veentftigerweise voraussehbare Nachfrage fur
die Beforderung von Fluggisten, Fraht und Post zwischen dem Hoheitsgebiet der das bzw. die
Fluglinienuntemehmen narnhaft machenden Veruragspanei und dem Land des Endziels des Verkehrs zu
decken.

4. Das Beforderungsangebot fir Flugglste, Fracht und Post, die an Punkten auf den festgelegten
Flugstrecken inm Hoheitsgebiet anderer Stzaten als desienigen, der das bzw. die Fhuglinienuntemehrmen
namha&ft gemacht hat, aufgenommen oder abgese= werden, hat im Einklang mit dem aligemeinen
Grundsatz zu erfolgen, daB die Befardeunngskapaziat estsprehen soil

a) der VerkehesnachEiage zwischen dem Ursprungsland und den Besdimmungslindem;
b) der Verkehrsnachfrage in dem Gebiet, welches das bzw. die Fluglinienuntemnehmen durchquert/

durchqueren, wobei lokale und regionale Verkehrslinien, die von den Fluglinienurneznhmen der
Sraaten, die dieses Gebiet umfassen, eingerichtect wurden, zu beracksichigen sind, und

c) der Betriebsnotwendigkeit des Durchgangsverkehrs.

5. Die Flugplane der vereinbarten Fiuglinien sind den Luftdahrtbehorden beider Vertragsparteien
mindestens dreiflig (30) Tage vor dem vorgeschlagenen Zeitpunkt ihrer Einftuhrung zur Genehmigung
vorzulegen. In besonderen Fijen kann diese Frist vorbehaildich der Zusimmung der gcnannten Behorden
herabgesetzt werden.
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6. Die gemfif den Bestimmungen dieses Artikcls far cine Saison erstellten Flugplhne blciben far
enLsprechende Saisonen in Kraft, bis neue Flugpline gemia den Besutmmungen dieses Artikels ersteilt
worden sind.

Artikel 6

Anerkennung Yon Zeugnissen und Ausweisen

I Lufttuchtigkeitszeugnisse. Befahgigungszeugnisse und Ausweise, die von einer Vertragspartei
ausgestellt oder als guitig erkiart wurden und noch gultig sind, sind von der anderen Vertragspartei ftir
den Betrieb der vereinbarten Flughnien ais gUlig anzuerkennen.

2. Jede Veruragspartei behalt sich jedoch das Recht vor, for Fluge uber jhr cigenes Hoheisgebiet die
Anerkennung von Befihigungszeugnissen und Ausweisen zu verweigern, die ihren eigenen St atsange-
hongen von einem anderen Staat ausgestelit oder als gtltig erklirt worden sind.

Artikel 7

Befrciung von Z*Silen wrd andercn Abgaben

1. Die von dem bzw. den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen einer Verr'agspartei auf
internauonailen Fluglinien eingesetzten Luftfahrzeuge sowie deren ubliche Ausrtistung, Treib- und
Schmierstoffvorrate sowie Bordvorrate (einschliefglich Nahrungsmittel, Getri.nke und Tabak), die sich an
Bord dieses Luftfahrzeuges befinden, sind bei der Ankunft im Hohertsgebiet der anderen Vertragsparei
von alien ZoMien, Untersuchungsgebahren und sonstigen Abgaben ader Steucn befrest, vorausgesetzt, dafg
diese Ausrmstungsgegensande und Vorrtte bis zu ihrer Wiederausfuhr an Bord des Luftfahrzeuges
verbleiben.

2. Weiters sind von diesen Abgaben und Stcuern, mit Ausnahme der fur erbrachte Dienstleistungen
zu enu'ichtenden Entgelte, befreit:

a) BordvorrIte, die im Hoheitsgebiet ciner der Vertragsparteien an Bord genommen wurden, inn-
erhalb der von den Beh6rdcn dieser Veru-agspartei festgesctzten Grenzen, und die zur Ver-
wendung an Bard der auf ciner festgelegten Flugstrecke der anderen Vertagspartei eingesetten
Luftfahrzuge bes~uimt sind;

b) Ersatzatile, die in das Hoheiugebiet ciner der Venragspartiien zum Zwecke der Wartung oder
Instandsetzung von Lufrfahrzeugen cingefihrt werden, die von dem bzw. den namhaft gemach-
ten Fluglinienunternehmen der anderen Vertrapparei auf einer festgelegten Flugstrecke cinge-
setzt werden;

c) Treib- und Schmierstoffe, die zur Versorgung von Luftfahrzeugen bestimant sind, die von dem
bzw. den namhaft gemachten Fluglinicnunternehmen der anderen Vert-agspautei auf einer fest-
gelegten Flugstrecke berrieben werden, selbst wenn diese Vorrite whmrend des Fluges uiber dem
Hoheisgebiet der Vertragspartei, in dem sic an Bord genommen wurden, verwendet werden
sollen.

Es kann verlangt werden, daB die in den abigen AbsItzen a), b) und c) genannten Gegenstande unter
Zollaufsicht oder ZoUkontrolle verbleiben.

3. Die abliche Bordausrustung sowie die Gegenstfnde und Vorrate, die sich an Bord des
Lufifahmzeuges ciner der Vertragsparteien befimden, dfrfen im Hoheiugebiet der anderen Vertragspartei
nur mit Genehmigung der Zollbehorden dieser Vertagspartei endaden werden. In jedem Fall knnen sic
bis zu ihrer Wiederausfuhr oder anderweigen Verflugung im Einklang mit den Zolivorschriften unter die
Aufsicht der genannen Behorden gestelt werden.

4. Folgende Gegenstsnde und Waxen, die in das Hoheiusgebiet ciner der Vertragsparteien zur
ausschliefillichen Verwendung dutch das bzw. die namhaft gemachte(n) Fluglinienuntemehmen der
anderen Vertagspartei eingefuhrt werden, sind auf der Grundage der Gegenseitigkeit gleichfalis von
aflen Zbllen und/oder Stcuern befreit:

a) Waren, die ftfr die Einrichtung, Ausstammg und den Betieb cines Bilros verwendet werden
sollen, das heit alle Arten von Baurnaterial, Mobiliar, Schreibmaschinen usw.;
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b) alle Anen von Fernmeldegeraten wie Fernschreiber und tragbare Funksprcchgerite oder sonsuge
drahdosc AusrWkswg zur Verwendung innerhalb des Flughafcns;

c) Computersysteme der Fluglinienunternehmen ffir Buchungs- und Betriebszwecke, verschiedene
offizielle Schriftstticke, die das Abzeichen des Fluglinicnuntemehmens tragen, wic zurn Beispiel
Gepackanhanger, Flugscheine, Luftfrachtbriefe, Flugpline, Bordkarten usw. Was Kraftfahrzeuge
anlangt, bezieht sich die Befreiung nur auf buslhnliche Fahrzeuge, die fur den Transfer von
Fluggisten und Geptck zwischen dern Stadtbtzro und dem Flughafen zum Einsatz gebracht
wcrden

Artikel s

Bestsuerung

1. Gewinne aus dem Betrieb von Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr unterliegen nur in dem
Hoheitsgebiet der Vertragspartei der Besteucrung, in dem sich der Ort der tatsachlichen Leitung des
Unternehmens befindet.

2. Das Kapital in Form von im internationalcn Verkehr cingesetaten Lufcfahrzeugen sowie des mit
dem Betrieb solcher Luftfahrzeuge zusammenhigngenden beweglichen Vermogens unterliegt nur in dem
Hoheitsgebiet der Vertragspanei der Besteucrung, in dem sich der Oft der ratslchlichen Leiwng des
Unternehmens befindet.

3. Besteht cin besonderes Abkommen zur Vermcidung von Doppelbesteucrung hinsichtlich von
Steuern auf Einkommen und Kapital zwischen den Vertragsparteien, so gelten dessen Bestimmungen.

Artikel 9

Direkter Tramitvcrkebr

1. Fluggiste, Gepack, Fracht und Post im direkten Transitverkehr durch das Hoheitsgebiet euer der
Vertragsparteien, die den fur diesen Zweck vorgesehenen Bereich des Flughafens nicht verlassen,
unterliegen nur einer vercinfachten Kontrolle, ausgenommen im Hinblick auf Sicherheitsmafinahmen
gegen Gewaluaten, Luftpiraterie und Drogenschmuggel.

2. Gepick-, Fracht- und Postsendungen in dirckten Transirverkehr sind von Zollgebuhren und
anderen ihnlichen Abgaben befreit.

Artkd 10

Sicherheit der Zivnahrt

1. Im Einklang mit ihren valkerrechtlichcn Rechten und Pflichten bekrfhigen die Vertragsparteien
ihre gegenseitige Verpflichung, die Sicherheit der Zivillufahrt vor widerrechdlichen Eingriffen zu
schUtzen. Ohne Beschrinkung ibrer allgemeinen vOlkerrechdichen Rechte und Pflichzen handeln die
Vertragsparteien insbesondere in Obereinstimmung mit den Bestimmungen des am 14. September 1963 in
Tokio unterzeichneten Abkommens Uber stralbare und bestimmte andere an Bord von Luftfahrzeugen
begangene Handlungen , des am 16. Dezember 1970 in Den Haag unt-erzcichntecn Obereinkommens
zur Bekimpfung der widerrechtlichen Inbesitanabme von Luftahrzeugen , des am 23. September 1971
in Montreal unterzcichneten tUbereinkommens zur Beklmpfung widerrechtlcher Handlungen gegen die
Sicherheit der Zivilluftfahrt oder jedes anderen Obercinkommens tber die Sicherheit der Luftfahrt,
welchemn sic noch beitretcn.

2. Die Vcrsragsparteien gewihren einander auf Easuchen jede notwendige Hilfe, un Handlungen der
widerrcchdichen Inbesitznahmc von zivilen Lufahrzeugen und sonsuge widerrechtliche Handlungen
gegen die Sicherheit von solchen Lu~ffahrzeugen, deren Fluggiste und Besatzungmitglieder, von
Flughifen und Luftfahrseinrchtungen sowie jede sonstige Bedrohung der Sicherheit der Zivilluftfahrt zu
verhindern.

3. Die Vertragsparteien handein in ibren gegenscitigen Beziehungen in Obercinstimmung mit den von
der Intenationalen Zivillufdatorganisation festgelcgten und als AnhLnge zum Abkommen tiber die
Internationale Zivillufrfah bezeichneten Sicherheitsbesdmmungcn far die Luftfahm sofern solche
Sicherheitsbestimmungen auf die Vertragsparteien anwendbar sind; sic tragen dafou Sorge, da die
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Betreiber von bei ihnen eingeug genen Luftfahrzeugen oder die Betreiber von Lufahreugen, die den
Hauptgcschifusitz oder stIndigen Wohnsitz in ihrem Hoheiugebiet haben, sowie die Betreiber von
Flughifen in ihrcm Hoheiugebiet in Ubereinsthmmung mit diesen Sicherheitsbcstimmungen far die
Luftfahrt handein.

4. Die Vertragspartcien kommen iberein, dall solche Betreiber von Luftfahrzeugen angehalten
werden k~nnen, die von der anderen Vert-agspawei gefordernen, in Absa,- 3 dieses Artikeis genannten
Sicherheitsbestimmungen ftr die Lufahrt far die Einreise in das, die Ausreise aus dem und das Verweilen
in dem Hoheisgebiet dieser anderen Vertragspartei zu befolgen. Jede der Vertagsparteien trap dakftr
Sorge, dafl in ihem Hoheiugebiet gecignete Mafinahmen wirksam angewendet werden, um das
Luftfahrzcug zu schur.zen und die Fluggaste. die Besatzungsmitglieder. die von innen mitgerunriter
Gegenstande. cas Gepack. die Fracht und die Bordvorrate sowohi vor dem Einsteigen und Bclaaen al,
auch wahrendnessen elner Kontrolle zu unterzichen. jede der Vertragsparteien hat weiters ieawedc
Aufiorderung der anderen Vertragspanea zur Ergreifung angemessener Sondcrmafinahmen zum Schu:z
vor caner ganz besummten Bedrohung wohlwollend zu berucksichtagen

5 Kommt es zu cinem Zwischenfall widerrechtlicher Inbesitznahme cnes Zivilluftfahrzeuges oder zu
sonsugen witierrechdichen Handlungen gegen die Sicherheit cines Luftfahrzeuges. seaner Fiuggas-e unc
Besatzungsmitgheder, von Flughifen oder Luftfahrteinrichtungen oder droht ein deraruger Zwtschenfall.
so gewahren die Vertragsparteien einander Hilfe durch erieichterten InformauonsfluG und sonstige
geeignete Mafnahmen zur schnellen und sicheren Beendigung canes derartigen Zwaschenfalies ooer der
Gefahr eines soichen

b. Solke eane Vertragsparei von den in diesem Artikel fur die Luftiahr vorgesenener
Sicherheitsbestimmungcn abweichen, so konnen die Luftfahrtbehorden der anderen Vcrragspartel
sofortige Beratungen mit den Luftfahrtbeh6rden dieser Partei beantragen

Artikel 11

Befdrderungstarife

I Die von dem bzw. den Fluglinienunternehmen ener Vertragspartei fur die Beforderung in das
oder aus dem Hoheitsgebiet der anderen Veruragspartci eanzuhebenden Tarife sind unter gebuhrender
Berucksachugung aller maligeblichen Faktoren, einschliellich der Betriebskosten, ernes angemessenen
Gewanns und der Charakteristika der Beforderung, wic Geschwindigkeit und Bequemlichkeit. ir
angemessener Hohe zu erstellen.

2 Die in Absatz I dieses Artikels genannten Tarife sind zwischen den namhaft gemachten
Fluglinienunternehmen der beiden Vertamgspar-cien zu vereinbaren.

3. Vereinbarungen gem8i obigem Absatz 2 kbnnen, wenn moglich, durch das Tariffessctzungsver-
fahren des Internauonalen Lufcverkehrsverbandes getroffen werden.

4. Die auf diese Weise vereinbarten Tarife sind den Luftfahrtbehdrden der Vertragsparteien
spatestens dreillig (30) Tage vor dem vorgeschlagenen Zeitpunkt ihrer Einfuhrung zur Genehmigung
vorzulegcn; in besonderen Fillen kann diese Frist vorbehaldich der Zustimmung der genannten Beharden
herabgesetzt werden.

5. Konnen die namhaft gemachten Fluglinienunternehmen sich auf cinen dieser Tarfe nicht cinigen
oder kann aus anderen Grinden cin Tauif gemil Absatz 2 dieses Arnikels nicht festgelegt werden oder
geben die Luftfahrtbehdrden der cinen Vcrtragspanei den Luftfahrtbeh4hrden der anderen Vertagspartei
wAhrend der ersten fiinfzehn (15) Tage der in Absatz 4 dieses Artikels genannten Frist von dreiflig
(30) Tagen bekannt, daS sic mit einem gemall den Bestimmungen von Absatz 2 dieses Ajtikels
vereinbarten Tarif nicht einverasnden sind, so werden sich die Luftfahrtbehirden der Vertragsparteien
bemuhen, cine Einigung Qiber die Tarife zu erzielen.

6. Kbnncn sich die Luftfahrtbehbrden Uber die Genehmigung cines ihnen gemi-ll obigem Absatz 4
vorgelegten Tarifs oder tiber die Fesrsezung cines Tarifs gemill Absatz 5 nicht cinigen, so werden die
Vertragsparteien sich bemtihen, cine Einigung uber die Tarife zu erielen.

7. Kein Tarif riut in Kraft, wenn er nicht durch die Luftfahrtbeharden der beiden Vertagsparteien
genehmigt wurde.
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8. Die gemiB den Bestimmungen- dieses Artikels erstellten Tarife bleiben in Kraft, bis neue Tarife
gemig den Bestimmungen dieses Artikels ersteil worden sind.

Artkcl 12

Oberweisung von Rcinertrigen

1. Jede Veru-agspartei gewihrt dem bzw. den namhaft gemachten Fluglinienuntemehmen der
anderen Vertragspartei das Recht, den von dem bzw. den Fluglinienunterrehmen der anderen
Vertragspartei in ihrem Hoheitsgebiet im Zusammenhang mit der Beforderung von Fluggasten. Gepick,
Post und Fracht erzielen UberschuG der Einnahmen uber die Ausgaben in frei konvertierbarer Wkhrung
zum offiziellen Wechselkurs des Tages, an dem die tUberweisung erfolg, ungehindert zu tiberweisen.
Uberweisungen sind unverzoglich durchzufuhren, spitestens jedoch innerhalb von sechzig (60) Tagen
nach dern Zeitpunkt des Ersuchens.

2. Besteht zwischen den Vertragsparteien cm besonderes Zahlungsabkommen. so gelten fur die
Zahlungen die Besummungen dieses Abkomznens

Artikel 13

Vertrecung. Ausstellung von Beforderunpdokumenten und Verkaufsforderuwg

I. Vorbehaldich der Gesetze und Vorschriften der anderen Verrragspartei erhak/erhalten das bzw
die von jeder Vertragspartei narnhaft gemachte(n) Fluglinienunternehmen in gleichem Mate Gelegenheit.
das fur den Betrieb der vereinbarten Fluglinien auf den festgelegten Flugstrecken notwendige technische
und kaufmannische Personal emnzustellen und im Hoheitsgebiet der anderen Verrragspartei Buros
emzurichten und zu betreiben.

2. Ferner ist dem bzw. den von jeder Venrragspartei namhaft gemachten Fluglinienunternehmen in
gleichem Magle Gelegenheit zu geben, im Hoheiusgebiet der anderen Versragsparei alle Arten von
Beforderungsdokumenten auszustellen sowie Werbung und Verkaufsforderung zu betreiben.

Artikel 14

Beistellung von Statistiken

1. Die Luftfahrtbehdrden einer Vertragspartei werden den Luftfahrtbehdrden der anderen
Vertragspartei auf deren Ersuchen regelmigige oder sonstige statistische Unterlagen tibermitteln

2. Diese Unterlagen haben alie Angaben zu umfassen, die zur Fesutellung des auf den veremnbarten
Fluglinien von dem bzw. den Fluglinienunternhmen befbrderten Verkehrsaufkommens sowie seiner
Herkunft und Zielpunktc erforderlich sind.

Axrl 15

Bcranmgen und Alinderungme

1. Im Geiste enger Zusammenarbeit werden sich die Luftfahrtbeh6rden der Veruagsparteien von Zeit
zu Zeit beraten, um die Durchifubxng uand zufriedenstellende Erftllung der Bestimmungen des
vorliegenden Abkommens und seines Anhangs zu gewlhrieisten.

2. Wean eine der Vertragsparceien es far wanschenswert hilt, irgendeine Bestimmunig des
vorliegenden Abkommens abzulndern, so kann sie un Berawungen mit der anderen Verragsparei
ersuchen. Diese Beratungen (die durch Gespr~che zwischen den Luftfahrrbehorden vorbereitet werden
kbnnen) haben innerhalb cines Zeiraumes von sechzig (60) Tagen nach dem Zeitpunkt des Ersuchens zu
beginnen, sofern nicht beide Vertragspasecien tine Veringerung dieses Zeitraumes vereinbaren. Auf diese
Weise vereinbarte Abandenangen sind von jeder Vertragspartei im Einldang mit ihren verfassungs-
reehdichen Verfahren zu genehmigen.

3. Abinderungen des Anhangs sind zwischen den entsprechendn Behdrden der Veru'agsparsien zu
vereinbaren.
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Antite 16

Bellegun$ You Mcinunpveschied-enhi-e

I. Bei ciner Meinungverschiedenhesit awiwle den Vertrzagsparteien Ober die Asslegung oder
Anwendung des vorliegenden Abkommens werden sich die Vertragsparteien zualchst bemtihen, diese auf
dem Verhandlungswege beizulegcn.

2. Kommen die Vcrtmgspauteien auf dem Verhandlungswege zu keiner Einigung, kOnnen sic
vereinbaren, die Meinungsverschiedenheit ciner Person oder einem Gremium zur Entscheidung
vorzulegen; vereinbaren sic dies nicht, wird die Meinungsverschiedenheit auf Ersuchen ciner der beiden
Vertragsparteien einem Gericht von drei Schiedsrichtern zur Entscheidung vorgelegt werden, wobei
jeweils ciner von jeder Vertragspartei namhaft gemacht und der dritte Schiedsrichter von den beiden so
namhaft gemachten Schicdsrichtern bestellt wird. Jede Veruagspatei hat innerhalb eines Zeitraumes von
sechzig (60) Tagen ab dem Zeitpunkt, zu dem sic auf diplomatischem Wege vom Ersuchen der anderen
Vertragspartei auf schiedsgerichtliche Behandlung der Meinungsverschiedenheit Kcnntnis erhalten hat,
einen Schiedsrichter namhaft zu machen; der dritte Schiedsrichter ist innerhalb cines Zeitraumes von
weiteren sechzig (60) Tagen zu besteilen. Wenn eine der Vertragsparteien es verabstiumt, innerhalb des
festgelegten Zeatraumes cinen Schiedsrichter namhaft zu machen oder wenn der dritte Schiedsrichter nicht
innerhalb des festgelegten Zeitraumes bestellt wird, kann der Prgsident des Rates der Internationalen
Ziviluftfahrtorganisauon von jeder der Verragsparteien ersucht werden, je nachdem es der Fall erforder,
eanen oder mehrere Schiedsrichter zu ernernen. Der dritte Schiedsrichter mug auf jeden Fall cin
Sraatsangehbriger cnes Dnrtstaates scin und den Vorsitz des Schiedsgerichtes fuhren

3. Die Vertragsparteien verpflichten sich, jede gemifl Absatz 2 dieses Artikels getroffene
Entschcidung zu befolgen.

4. Verabsaumt es ewe der Vertragsparteien, cine nach Absatz 2 dieses Arxikels getroffene
Entscheidung zu befolgen, so kann die andere Vertragspartei so lange alle Rechte oder Vorrechte, die sic
der saumigen Vertragspartei auf Grund dieses Abkommens gewihrt hat, einschrinkcn, aufheben oder
widerrufen.

S. Jede Vertragspartei trigt die for ihren Schiedsrichter erforderlichen Kosten und Honorare; das
Honorar for den dritten Schiedsrichter sowie die fur diesen erforderfichen Ausgaben wie auch die fur die
schiedsgerichdhche Tatigkeit anfallenden Kosten sind von den Vertragspartcien zu gleichen Teilen zu
tragen.

Artikl 17

Beeadigung

1. Jede der Verragsparteien kann der anderen Vertragspaxti jederzeit schriftlich auf diplomatischem
Wege ihren Entschlug bekanntgeben, das vorlegende Abkommen zu ktndigen; eine solche
Benachrichtigung ist gleichzeitig dem Rat der Intemationalen Zivilluftfahrtorganisation und, falls es
gewunscht wird, dem Sekretariat der Vercinten Nationen zur Kcnntnis zu bringen.

2. In einem solchen Fall t-int das Abkommen zwolf (12) Monate nach dem Zeitpunkt des Eintreffens
der Kiindigung bei der anderen Vertragspartei augler Kraft, sofern die Kiindigung nicht vor Ablauf dieses
Zeitraumes einvernehmlich zurilckgezogen wird. Wenn keine Empfangsbest.tigung durch die andere
Vertragspartei erfolgt, gilt die Kutndigung als vierzehn (14) Tage nach Empfang durch die Internationale
Zivilluftfahrtorganisation cingegangen.

Azte1 18
Reuicung

Dieses Abkommen uand jede Anderung davon sind bei dem Rat der Intcrnationalen Zivilluftfahrt-
organisation und, falls es gewunscht wird, dem Sickretariat der Vercinten Nationen zu registricren.
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Aztklm 19

Ihkmbvtc

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Zeiqpunkt in Kraft, zu dem die
beiden Veruragsparteien einander dutch einen diplomatischen Notenwechsel bekanutgegeben haben, dag
die Erfordernisse far sein Inkmrteen nach ihren jeweiligen verfasungsrechdichen Verfahren erf~ilt
worden sind.

ZU URKUND DESSEN haben die von ib= jeweiligcn Regicrungen dazu geh6rig befugten
unterfertigen Bevollmichtiapn dis vorliegende Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN in Vien, am 15. Juni 1994 in zweifacher Ausfesugung in deut.sher, ukrainischer und
englischer Sprache, wobei jeder Wordat glcicherun authentish ilL

Bei uneerschiedlicher Auslegung ist der cnglische Text maspblich.

Fur die Osterreichische Ffir die Regierung
Bundesregierung: der Ukraine:

WOLTE MARTSCHENKO
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ANHANG

A Das bzw die von der Osterreichischen Bundesregierung namhaft gemachte(n) Flugiinaenunternehmen
ist/sind berechugt, auf den tm folgenden festgelegten Flugstrecken Fluginien in beiden Richtungen zu
betreiben

Abflugpunkte Ankunftspunkte

Punkte in Osterreich Punkte in der Ukraine

B. Das bzw. die von der Regierung der Ukraine namhaft gemachte(n) Fluglinienuntemehmen ist/sind
berechugt, auf den im folgenden festgelegten Flugstrecken Fluglinien in beiden R.ichtungen zu
betreiben"

Abflugpunkte:

Punkte in der Ukraine

Ankunftspunkte:

Punkte in Osterreich

C. Ale Zwischenpunktc und Punkte daruber hinaus konnen von dem bzw. den von jeder Vertragspartei
namhaft gemachten Fluglinienunternehmen ohne Ausubung der Verkehrsrechte der frinhen
Luftfreiheit angeflogen werden.

Die allfillige Austibung von Verkehrsrechten der filnien Luftfreiheit kann von den Luftfahrtbeh6rden
der beiden Vertragsparteien vereinbart werden.
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOALA MIK ABCTPII4CbKHM (EDEEPAAbHHM YP3I1,OM TA YP1-
)JOM YKPAIHI4 fiPO FiOBITPAHE CIOAY'IEHHA

RBCTpIACbIOR G jGPAbO4H Ypan TS Ypua YMPRIiMw. BlA i B
uIa YroJi "noroBipmi CTopoi-4".

6YAYMN y4aoCHHla KOHGI4HIZ InPO N tU-aPOW4Y UHB IAbi-Y
aBiailo. BIflXPHTOI fAAR ninrn4Caioam B '4"Karo 7 rpymiu 1944 poKy,

6ayuwmI yRABT4 vro , win /1nowmiOO5 sranwiy KoHiseHuli 0.
3 MeroN BCTaSMsAoID pryAupmmOC noBiTpsu cnoAY'lHb mix ix
BiZIfOBiDOEI "IpHTOpiUNO4 Ta 38 IX KOK).

noroA4HACb npo Tae8o

CTRTTt 1

Y uiA Yroni. SMO HOHTGHCT He npmnycmae iin-e
(a) TGPOiH "rloroBipwi CTOPOHI osHaqac. s oHoro 6OKy.

RBCTPiACbK4V GPlGPCAbIb YPRn, a 9 ilnuoro - YpSun Ympaim4;
(b) TepliH "KomseHuisj" oSHaac KoHBQHUiiO npo miamapon-

14Y L/4BiAbHy aBiaUlo. BiJIKPHTY J AlA lifllD4ca414 B lixwaJO 7 rpyt .n
1944 pONY. Ta BKAIs'a& GYfb-KHR A0lTO. nPHA4HTH siflrloBilNuo
Ao CmaTTi 90 Uici KOI4BGHui!, a TaHOZ flnb-Hy floflpaBBW1 no-
AIaTH a o KIOH BHuIil srin-4o si CTfTTSO4 90 T 94. OC.iAbHH B0-

.U MHHHi CTOCOB-O OOX forotipmx CTopin;

(C) TepHi-l *aBiLuipri BAaCTi" oSdqqa vOnO RBCTPiA-

CbHoro 4'nePaAbHoro YPanjY - 9enGpaAbHoro MiwiCTPa cycniAb4Oi

OKOHOMiSM TB TpB)4ClOPTY. a mono Ypany YHp1i41 - MiiiCTOPCTBO

TpMC~c0PrTy B oco6i fMGePZaaHOi QNwiiCTpaUii DiauiAHoro TpaM-
crnopry. a6o 6ynb-umvt i HW4MV KOpi BH-MI opra. . YflBHN0G5I4MIH'

SniAcHC0UOBTH OYHILii. lmi B Ugg mIC BHHOHYo0Tb sranami BAECTi;
(d) TOPHiH TOPHTOpig' mono nopEzBH osHamac sex1i no-

BSPX]i Ta npHAorAi TOPHTOpiaAbHi BOJiH. axi nOgyBsaITb nin- cy-

OpeIHITGTOH LxicI Aepmas&H;

(0) TepNIN "nOBITpRae C1lOAY4IHH9 O.3HM4BE 6Ynb-U19 p9-

I"YAspHe nOsiTPUnG CnOAY O 4 . RHO 5JiRCi-3OTbCR I1OBiTPHHM CyI-

RON 5 MOTO0 cycniAbHHX nopoBssemIb ncaHpi. flOMTH 4m sauTrxy;
(f) T epi =wiNapole noBiTPSIHG cnoayqMNH4U" osHa4C

noBIlTpuHO crOAYML0&04R. R]e 9niAcHCThCR mopes nOBiTPsiHm- npoc-
TiP H TePHTOpiGM SiAbZ HIM OAHICI AepZam;
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(g) TOpKiN "aBaInliAIlpmCMCTSo0 03Haqa 6Yb-KG aBia-
Tpai4CnopTHe nifrlpHEClCTB0. RHO nponoI-ye qH snifc-me mizmapomwe

n0BiTpSU49 cnOAy1eH43u;

(h) T9PMiH "rIPHSHaMG48 aBihliJlnpHCPCT4cTBo 0SHaC aBiB-

ni nipHuCTSO. 3189 npHsm4849He Ta OTPH)(BAO OSBiA BiZI'OBiflH0 no

CTrTTi 3 uic! Yronw;

(i) TOPHIN "sYrDt4Hl 3 HOHONOp1ZiUKIOO UiAUE" o31-aqac

noCB.ZKy 3 6yzb-UHOO £11]O NG9"03, Hi1 iPHA aHM tl Ha 60Pr a6o

SHiTTa f mCaZHpiB. DUNHTay qH nouTH;
(J) TOPHiH ":EHliCTb" OS ll8

(i) ono nOBiTpS3orio CyaH -- KOS-IPUi 5IaBaHTOtMI.l4

tUborO noBiTpumoro cymia. RH9 HanaeTbCa H8 BCbo0Y apm-

PYTi a6o Poro qaCTHli;

( i i) vtoJo BCTBI4o&A9H.oro rioniTpaHoro c110AymeH45 - cm-
HiCTb noiTpallOrO CynIi. RHO BHKOPHCTOBYCTbCg 18 TBaO-

my CnOAyqeH4i. nOiGoeHy Ha MBCTOTY fOJbOTB. SZIRC-

He41H0 WDOE nOBiTp0414O CYAH4OM HI BCbOHY MapMpYTi 860 P9O-
ro qacrHli npoTro naBHOrO rnepiomy.

CTRTTR 2

KOMEPUIRHI rTPRB

1) KOaRa foroBipHa CTopOHa Hafla iwmiR forobipwi-

CTOpOH TaHi rPaBs mono fiRCHeHHS ii pGryARPRHX mizNap0oHHX

nOBiTPRHHX CroAymeHb:

(a) nPaBo SniACi-0BaTH fOIT 14pS ii TpPHTOpWi 6SP no-

(b) npPBo 3 RCOB8TH Ha ii TGpHTOpii synmuHm s memo-

mGpuIkHmmH UIAgmH.

(2) KoHa BoroBipHa CTOpOHa manac imuliR n0roBpHii

CTaPOHi n-paBa. sasm-a4ow-i B uiAi Yroni. 3 MeTOIO BCTaOBAHW-l PP-

rYARPHHX mixHaPOlIX nOBiTPRHHX CnOAyqeHb no mapWpyTaX. BHMHR-

qeHHX Y onaTHy. Tali C01oAY49HH Ta mapWPYTH a-sBOHi 8 fOa8Ab-

IOmY BijxoBinwo "lorosipHi AiHii" Ta "BCTaISAeHi maPDPYTHM.

nin '4C GHCrAYaTaUii IoroBiPOi AlHii 38 BCTaHOBAGHHM MaPPY-

TOM aianinnpHmHCT5O(a). rpH3HaqeHG KOEHOIO HoroBipmow CTOPO-

4O00. I TKTOBO no fPas. sa3H8W9HHX y rnyHHTi I ItCi CTaTTi . MO-

PMCTYsaTHeTbCa npaBO sniCH008TH SymHH H Ha TOIpTOPil iIWUO

XlorosiPHoi CTOPOHH S HOTOio fpfRImHH5 Ha 6OPT i SHETTS naCOSH-

PiB Ta BjHTaxy, BHAIO01I04H noWTY. y nyHHTLX. BH3HOMQHHX fAR

LtbOrO HM8pPYTY B Ta6SAUi JOJITma.

(3) B8 3ilaiHo B nyHHTi 2 Uiei CTaTTi m4 po0rAannTw-

H9TbCA am npHBiAeA npHsHemoHomy aBianinnpHLHCTBy(aM) on1ifi
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floroBipol CTOpOHH npHaH8TH Ha 6opT Ma TGpHTOPii immol oro-
BiPHOI CTopOi- nacaawpiB Ta DaTax. BSAmam H nOMTY. nAp nepe-
BeseHg 38 DHar8OPOy a6o sa maHnoH no iumoro nyHHTY HS TRPH-

Topil ULCl i1moi floroBip4oi CTOpOH.

CTRTTR 3

HEOBXIIEHI IOSBOAH

(1) KozHa florosipHa CTOpOHa maTHM9 nPasO npmH aqMTH

0fl140 aBianirlfpHcKCTBO 86o AOHiAbHB aBiianijfnpmMCTB 5 MOT0 GH-

CnAYaTBUii AorosipHKx AimiR no BCTaROBAeHX mapmPYTaX. rHCbmO-

Bo noBinOmMBH npo u iHmy 11oroBipuy CTOpORY.

(2) fliCASi OTpHmaHHO TaHOro npHsmaemsS abialaiAi BAac-
Ti immol noroBipmoi CTOPOHR srifHo s nOAOHHRM14H nYHHTiB 4 Ta

5 UiCi CTaTTi HaAnanYTb 6s saTPHHHH flPHsHaqOHOMy aBianinpH-

CMCTBY Bi[IroIBinHH4)A osBiA ma BHOMUamm nOAbOTiB.

(3) Koz,4a noroipH-a CTOpOma mBTHHe npaBo BifHAHHBTH
npHS8414Hus 6Ynb-Horo Taoro aBiafinPlHCMCT a TB npHSIa4qHTH

iROme. nOBinomHBmH nmcboBo nPo 10 iHmy foroBipwy CTOPOHY.

(4) Bin aBiallirlPHpMcCTsa. npHsmameworo 6Yflb-OHO1O foro-

BiPHO0 CTopoHo0. 14a 0oroBipHa CTOpOHa M01 SaNSJITH AOHSkiB

Toro. mxo BONO anaTHO B5HOHYBaTM BMorM, nepen6amemi SaHOHaWI
Ta npamBABmm. RHi 55TAH4 O Ta 06rpywTOBHo saCTOCOBY10TbCR UiClo
noroBipH0o CTOpOMo0 nPH SfiACHMO4Hi mixmapofmHX nOBiTpmHX cn0-
Ay'GHb 3ri1-4O s noAoe1HamM14 IOBOHii.

(5) loaHa horoBipma CTOpOma H8THMe nPaBO BifMOBHTH B

HBaJaHHi fOSBOAY Ha BHHaJ4H nOAbOTiB. sasHameHoro B nYRHTi 2
aiCi CTaTTi. a0 BCTaMOBHTH Tai YMOBH. AHi MONO BBsaaTH sa

Heo6xinHi npH HOPHCTyBammi npHsmameHVoE aBianijnpmHMCTBom npa-

BamH. saSH8OH4HMH B nyMHTi -2 uic! CT&TTi. Y 6Ynb-HOMY BHfan-

KY. HOAH sranaa foroaipHa CTOpOHa we xaC SanfOBiAbHHX flOH8SiB

Toro. ao nepnaNHO BOAOniMHg Ta *aHTHqMMH HOHTPOAb Han UM

aBianijni cpMCTBoM wEahAeaTb noroBipHin CTopoHi. ala npHaMaqae

aBianiXnpM HCCTBO. a6o !I rPomanuama.

(6) KOAm aBiali~npHeCTBO T1H(4M mHIOM npHamu'e Ta
OTPH48.AO OSBiA. BONO MONO B 6Yfb-JMP MaC POSnOqaTH OHclAy-
aTnuiio AoroBipwHx AimiR 3a yosmH. R0 TapHq. BCT8JIO0BAOHMA Bin-
noBiIHIo no nOAONOHb CTaTTi 11 IC YrOHn4. BBGAHO B niM i no-
CsuHyTO srolH utono uboro cnoAYemun srimo S nOAOZBHHBMI CTST-

Ti 5 WIEI Yronm.
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CTRTTR 4

THMLMOBE rWfl4HM*R TH CKRCYBRR

(1) oWma floroai p.B CToPOwn maTtnme nplsO THmmaCOBo

npl]u'OO]TH KoPHCTYBSOmsI aBIailnilIpHcHCTaOK( ab4). *ilpHsUmei4)W I-

moso floroBipmolo CToPoHoo. nlpaBaB)4, saBm0a-emm B CTaTTi 2 uil

Yr-om. 860 CmaCyBBTh nOSBIA ma BmI4omaMN IlOAbOT1i. 860 BCTJ4O-

8HTH Trai ymo0H. uKi Dom4 moe BBBTH 8a i4G06Xi3PHi npm KOpmC--
TyBammi 11)004 npanaJo :

(a) Y 6ynlb-MKo)y WMIaAIKY. OAH BOMB MO M Sa 38JOBIAbHX

AOHaSiB TOrO. no nepsaImme BOAOAIMNSI Ta qa7HTM411 KOMTPOAb Ra

Sr-JeaRoM aBianixnTIpHMCTBO4( amH) MaAozaTb florOI3iPmi! CTOpoi.

aKB npHmamamac aBiELnifIfPHBICTBO( a ). 860 1i rpOmflaUi4am). 86o

(b) y BHnaBIKY. HOAH BranlLme aBnirnIrlPHCMCTBO( B) 14

AOTPi4KYETbCg 38mOHi 78 npBBHA floroBipHoi CTopoH. uKa HaBnac

ui nPa8B. 860

(C) y BHnanny. mOAH aBianinnPHCCTBO(a) im4flH 4HOM

sn iPICHI0o emcnyaTauiso He BifZInOBiIUO no y84oB. nepen6qeHHX

sriAnlo s uic]o YrOoo.

(2) S !mO MeraRfte THMMELCOBe nlpHr [m4eBa, CKBCyBBmHsi 860

BCT.HOBAHi4ma ymoB. sasMaqel4X y nl-IHTi 1 Ui i CTaTTI. He C

CYTTOBHM flA, 31a06il' 8.H4SE flOlaAbmHm nopymemHS)m amoHmiB i npa-

BHA. TaKe lnpBO 6yne BHKOPHCTamo TiAbKH niCAp KOHCyAbTauiAl S

i-mowo noroBipHoio CTopONoIo. Y Ta)0Ky BIHrTInKy HONCyAbTaUii P03-

no4HyTbCs npOTur1Om miCTnLCS[TH (60) HiB 9 flBTH nonaHls sarl7HTy

6ynb-Hoio noroBipmHic CTOPOWO0 ma rpoBenewfHa HONCyAbTauis.

CTRTTR 5

PE"YAICBFUIIH 6I-OCTI

SKiCTb. uKB HaAacTbCa ma nOroBipHIx p9eyAmp-mX noBiT-

p04uIx ClOAYe41,4-Ca. BinlfOBilBnTOIG 7a4m ymOB8)"

( i) npi4smameHoy BBiBfliIUPHMhCTBy(Ba?) O60X noroBiPHHx
CTOPIH 6ynXe NBAHBI4B. CnPaBWZAHB TBM p1544 MOAHBiCTh emcrlAYSTY-

88Th AoroBiPHI AIHILI no BcTmoBaAmiOm mapapyTx.

(2) fIn mac GKCrIAYaTaUiI AOrOsipmHX AlMiA npHHa'Qme

aBIani flpm4SCTBo(a) KOXHO0 floroBipkol CTOpOH]H 6paToe nO yBarmi

iuTpecH npHsHBqeMOro &BIaniAnPH'MCTBa i-43o flOrOBipmoi CTOPO-

14, * U06 He U a VoArHl nepeaBesemi]So *SKI OCTaHHc 331ACHm]0 sa

moot X M3PupyTa) 860 6yAb-IIOiO IX qaCTI4OW. I
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( 3 ) 1oroBipiHi AIlHil. axi 06CAyroBzsyjrbcu npKsmatieBm

nsianiZipHGcCTBoH(aBH) floroBiploo CTopiH. BiAnnoBi3AaTIOYTb rpo-

NMfACbKoY lomiiTY uI noepgaseH.u no BCTaI40B~Aai-c maplpYTaX. "Ta
)EBTIcyrTb roAoMoj m4To1" s0Se1snqe4mi eloOCTi. * K B/ImnoBinaLAa

6 iCyIw4qHm TB POsYm.O OlKyBsBI], noTPoea, y nePe seHmso4 naca-

[HplB, BJa"Tay Ta nOwTH mix TepHTOpisi4 o6ox n0l OBipHs4o

CTmpiH. HOTpi npHBsaawOTb aBaialiArfpHMCTB0( a) T HpaiOamm

KIHUeBoro npHSHBELMS*u repeBeesgHb.

(4) Sa~esneme]wm nepeBeSeHI4N flBCaBKpiB. BBaHNYy Ta

floET1, sK i npiir Ha 6op'r %nH s1Ti B nyH T8x no BSCBNOBAe-
m4x KapEpyTBrx Ha TepHropiwc nepuaB, JiHMNIC Ni Ti. 50 nPsmaaqa-

0Tb aBurliPIB ECTBO( a), *snI). alic.OwaaTmowTbCa BilJf0oBiAmo no sa-
ruAbmIoro npInwuZrry. 3O mul-CTb 100m08a 6yTm nOB* 310..O0 B :

(a) nOTPG6aBm B RI0PeBGsGHN a X mix mpHaBX 14 Bi J1PaBAeHmN
TB npHBHaqemnma;

(b) r1OTPO6B4 B nePeBes aIIRx B somi. 4GPe RKY aBia-

fliAlfPHlMCTBO(a) sfiAcj~oE nolAiT. B ypaXyBaIHaH Hic-

ueBHX T. pQIiOM.Abmi4x CnlOAyleHb. BCTaHOBAGHMX aBi-

anIJAnPHCKCTB&MH fePEB. 1H004 maAGKKTb soma; Ta

(C) nOTpeQaB4 B H8CKPiSHHIX nepeBosG4Isix aBiaflinpH-

£U4CTB.

(5) POBHAaxm4 pyxy no noroBipmHx AiHinX 6YyYTb nonafti

Ha pTBeZEepO-IAm aBiaui LHH BAtCTum 06OX nOIoBIpHmx CTOPII1. mO-

HaRa4eHme. -a TPHflUiTb (30) fl-iiB fO 1por1oHOBBHoi naTH ix Bee-

rleG-4S8 B Ai0. B OC06AHBHX BHnaiAHBX UeAI CTpoH moe GYTH CHOPoqQ-

Hmm sa sronoio BraAaKx BAacTeA.

( 6) PoBHAanm pyxy, BCTaHOBAeOi ma 01H COoN BinnOBin-

NO no rOAOKeGb Ui~i CTTTi, aAH aTH4MYTbCg B nil AAR HBCTyrlRHX

Ce5OHiB nOTH. AOKH H BCTmOBAGHi HOBi pOsmAaH arinwo S noAO-

NeI-H8[0, uICi CTTTi.

CTRTTR 6

B'BHEUHR fOCBIO- TR CBInOUTB

C1) flocBin4es-a npo npHITHiCTb AO nlOAbOTiB. ncBin-

q40104 npo KBaIqiKauli0 TB cBiloI0Ts?. 314 BH/aBi 860 BHBIm4i

AiRCHMooo ozHim noroBtpHoio CTOpOHoo. T8 CTPOH Ali RKHX He ON-

4epnaHMlO. 6yflyTb B13141m4i AiVICH]HH iilUolO looBipmoo CTOpO010 B

1GTOI0 9KcrlAYaTaLLii AOIOBIpH4Mx Aimin.

(2) fpH nOAbOTEX H4a3 CBOC0 BABCHO TGPT0PiC0 1014a

floroBipHa CTOPO, oIHlm. s6epirae sa co6oo nPBo BiAOBHTH y
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BHsH1HHi nocBinqeHb npo 8a8AItKmauiw Ta CBiOUTB. ito sBHaHi ii

BAaCmm4] rpOmafLSU4iEL Ta B4lS4Ni fIRCIom4 i.I30i0 3epzaBot.

CTRTTR 7

3BIAb1HEM4U BIl MHT TR IiEVC 3BOPIB

(i) flOBiTPUI4i CYJD48 nPHsqi84&4iX aBianIiJnlpH e.CTB( a)
KOzHoi floronipmoi CTOPOH. AK SAIRCHOb miKHapOpHi CfloAymeH-

mat a TamoN Ix KobmAeHe o6AHam(1S sanacm flAIBa Ta MaC-

THAbHHX HaTOpiSAID i 3salaCH rIOBiTpaU4X CYAGH (BKAI04R0LIH npo-

ymTH xBPqyBa4E. 14lno TB TIoTosBI BHpO6m), ItO S18HaOARTbCa 1(8

SOpTY TBSx niOBiTpmDO CYAGH, OYAYTb SBiAbMGIi Bin yCiX KHT,

960pi sa or4As Ta 11-31Cx KHbT ado rloAsTmiB flicAu nPHOYTTI 48
TGPHTOPiIW immo noroBipHo CTOPOHN 38 YHOH. MO TaBG 05AaAlMHEU-

H2 Ta saac, saA]mawTbca Ha SopTy nOBiTPSU-oo cyjn-a no XONGHTY

ix BHBOY B SBOPOTHo(Y HEalpR NY.

(2) TaHom BBiAIbHUTKIO YTbCx Binl no.[iSu1(.x HTr rilOIaT'is.

3a BHHHTHOH S6oPiB sa Hanam( O6CAyr0yBa l a :

(a) SOpTOBi 38118cH. lpHK4wTi "a SOpT ma TGpHTOpii

6Y~lb-RKOi JloroBipmoi CTOpOHH. B HeMaX AiMiTiB.

BCTaHOSA9iHHX BABCTSIRH sraAa oi nloroaipmi CTOPO-

HH. JUlAS BHOH0PCT8JO4N 1a 6opTy noBiTpSu4oro Cyn14
iHUoi IlorosipHoi CTOp0H, SaRMSTorO 1a BCTB14oAe-

HONO m8pmpyTi;
(D) BsflaCHi MBCTHIIH. 18158141 54 Tep'ITOpio 6yub-lHOi

foroipHoi CTOpO4N fl TeXuimmor0 o6cyrCoByB1-45

4H p14 oHTY nOBiTPSU4HX CYAGH. UHi BMHKOPHCTOBYWTbCSg

ma BCTa OB AGHHX mapmpy-rax npHs(a4eHHH a5ialirlfpPH-

emcTBoX(CHa) iHmOl JlorosipHoi CTOPOHH;

(C) aA0so Ta KaCT4Abi HTGPi8AM4. npHSa4me-i AlAR 38-

6esnemeHqu nOBiTpsO4HX CyJe1OH np1Hama84Hm aBsinif-
npHcmCTB(

R
) i1130 BloroipHoi CTOpOHH. 4BBiTb SHRO

Qli SBaIMCH B5HHOpHCTOBYI0TbCg Ha 'IBCTHI i nrOAbOTY.

BHKoHa oro m Top)4TOpi03o floroipmoi CT0P04H. JIG
BOHH 6YAx lPH] 4S9Ti Ha SoPT.

HoyTb 6SYrH sHcYHYTI 1)sMor4, uIXoS KaTGPiaAH. 83a801meHi

y I1y1KTx a). b) Ta C) siiHe. epirs.Amc nin HHTHH HarARAOH

a60 KO-TPOAGN.

(3) KowlIaGT)40 6opToBO OSGAmamI8Hu. a TEKON HaTOPi8aH

Ta -anacH, 91i s6epiraObCS Ma dopTy noBiTpumoro cyIHa GYAb-
ol norosipHol CTOpOHH. XOYTb SYTH SBKBS4"TaKi 148 TPHopii
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lImol loroipHol CTOpO rM TiAbKH sa sronow mHTHx BAacTren ulci

floroolpHol CTopoHO. V HozHoMy BHnasKy BOHR KONIy"b SIa4XOOHTHC

nin HarAMfOM sra8MHx DAaCTaG fOTH. AOHH BOHH He SynyTb BHe-

8l141 y sBOpOTpONY Hal3PstKY 860 H OABPEBTb iHI4oro npHSH4QeHHa

sri nHo 9 mm"nFo npasHsamm.

(4) BiA YCiX boT Ta/a60 noAaTKiS Ha nIACTaBi Bsaemmoc-

Ti T8HOX 3BiAbSTHK4YTbC2 BHpO6m Ta TOBapH. mo aB03osbca Ha Te-

PHTOpiIo 6ynb-mo BoroBipHo CTOPOHR fAE BHKAmoqHoro cn0xmBHHma

npHsHaqemO4M aBia['ijlpHNCT"BOm(am84) i-301i floroipHoi CTOpO-H. a
came:

(a) TOBMPH HG06XiAHi AAR BABrZTYBJ4H, 06ALAHaHI4ma Ta

QpyKnu i1ysa114 nPenCTI4aBMUTBa. BK wIatmlBIO BC i Btfl

6ynieAbHX aTGpiaAiB, KG6Ai. ZIPYKaPCbli )maohHHH

Ta ime;
(b) yCi THrR 06AahaHHS4 SBR' SHY - TGAGTaFrnm. nOpTaTHB-

Hi nyfnAeKCHi paniocTamuii a6o 1143e panioo6AanHaH-

Ha[ AR BHmKOPHCTHHR B 3mexX aoponOPTY;

(C) HOm* ioTGpIi CHCTGIO 8BiaTfiAnpHRCCTBa AAR BHpoHH-

'4KX UiAG Ta 6POHi0a R4, PiS4i OiUiANi nOMHYNOTH

3 8M6AeMO0 aBianLinpHemCTDa TaHi a x araxHi 6ip-

HR. aBiaHBHTKH. aBiBaHTSKHi HuaHAanHi. posABaR

pyxy, noca.Uoqi HYnOHR i T.n. BbiAbNeHSH MIOnO

TPaHcnopTHHx saCoiB nOHPIOCTbCR TiAbHH Ha BBTOHO-

6iAi aBTOycHoro Tmufy. Simi BHHOPHCTOBY1OTbCR AlAR

nfpOpsBeHb nacaxHpiB i 6araxy mix nPGRCTBBI-HUTBOM,

lKO SHaXOlMTbCg B mezax MiCTa, Ta aOponoPTOM.

CTRTTH 8

0rI0ZWITKYBI]--I

(I) lpHs6yTmR Bin eHcnAY'T8UiI nOBiTpa4HHX CyIGH Y mix-

UBPOAHX nOPOBSGHHIX SYXyT'b onOZIaHOBYB THCb TiAbbO4 ma TOPR-

TPili loroBipHoi CToPo04. Ag -BHBXOA4TbCa biCUG 8KTHLoro yn-

p8BA i 14HS fl I lnpHHCTSOM.

(2) Mafflxo, nPGIcTrsAB A nOBITPRU-OM CYIUM4M4, 3*SaRTM )H

B m.,,poa~aip oc nOBiTpSaGO nePeOBseO.max. i pyxomO a, IOH,

nOB' si8H100 a eCnlAyaTauio "r04m noslBiTpvuix CYnAe. 6yAe ono-
AaTKOBY8THCR TiAbKH 148 rOpHwrop11 Tie 1oroBiP4ol CToPOHH. JIG

SHaXOAH'TbCR MiCLO *HTl'lHoro YfpaBAimR nlfnpHeNCTBOM.

(3) ,mo mix noroBipHHi CTOpOHaKH icHyc cnuiELAbHa

YroAa npo YH10m14eH noABifNoro onOAfTKYBaH1 AOXOnliB i Kam4a,

nOAOEtGH-4 OCTJHIbO! nePeBazaTHOyT-.
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CTigTR 9

TIPRN TPRi3HTH13 CO1AYM44

(1) laCamHpH. 6arax, BD14TMX To fO1Ta, ami nPRKY)OTb
npUX)04 TpBJ4SHTOm 'Qepe TepwTrpIi 6yfb-IKOI 0ros ipmo CTOpOM
TB 34 SSeBA)BJIOb cneuiCLAbHO BiAD GHOi soHH BPonOPTY. niflAara-

THmy)rb A5[e cnpoEGHoNy mOHTpom, 88 sH4mTmom sBxoAIB no sa6os-
noqeoao 60Sne04 TB sa'oiram HaCHbCTBy. noBITPUMOXY niPUTC-

TBY To HO4TpB6MI-URi HaPHOTHMI.

(2) Bairan. BanTaZ Ta nOuITa npsHoro TPSH3HTY 3BIAbHRTH-
MYTbCR Bin KHT TB iHZHX nfoi6IHX nonaTHiB.

CTRTTR 10

RBIRUI1HR -ESIE A

1) BriwO Si CBoimH nIpBaMM TB sooB gsusHI4Rmm .R mix-

Haponm4oro npaBa floroBipwi CTOPOHH nifTBepfl~yloTb CBOc BsaomIe

SOSO BIHH S SXI4]RBTH 6sfnGY LIHBiAbHOI aiauii Bin aXlTIB We-
saKOmworO STPY4aHHR. He o6memy04I sar-AbHy 9CTOCO5iCTb CBOiX

npaB Ta sO60Bo'saHb S minHapo0lOrO npaBa. MOroBiPHi CTOpO4H

AiRTHMYTb. Sompema. BiDJ'oimo Do fOAo0Glh KO"BeHuii nPo 5Ao-

4HHM Ta lGPKi amTH. mo sDiPcHmOTbCR Ha 6opTy noBiTpHor-o cyn-

Ha. ninHcaioi s Tomio 14 BepecHm 1963 pomy, KOHBeHuil npo So-

pOTb6y s HesamoI4Hmm saxOneHm nOBiTPRHHX Cynem. ninHincaoiL B

Faasi 16 rpyw4u 1970 poKy. KOHBGHLii npo 46OpOTb6y 3 HesaOmwm-

xi alKTaH. cnpumosaJ-U, niPOTH 6esnel LU4BiAbHOi aiauui. nin-
nHC Noi B MOHPGaAi 23 Bepecmg 1971 POKy. TB 6yfb-RHX IHmMX
HOw4eHuiA 3 aBiauiRHoi SeaneHm. Do UHKX O6Hfl1i CTOPOHH MONYTb

nPHnJIMTHCU.

(2) 0orospHi CTOPOHH HaARAYTb Ol48 ODAHiS yCIO HGOSXi-

Hy An0oory A Au saflO6iraJm4] HeGsmO)40Hy SaxonAGeHI0 UW4BiAbHHX

flOBiTpMX CYAGH TB i1434H mGsaHOmmHM aKTam. cnpmXoBaHH nPOTH

6eSneHm TaI04X noiTpRH4X CYAGH. iX nCazHpiB TB eHinazY. BOpO-
IOPTiB TB sepoHaBiruiVtI4HX saCo6izB. TBHOX 6yfb-AiP1 iHmiA

SarpoSi 603ngf i UHBiAbHOi BBiallii.

(3) florosipHi CTOPOHH Y CBOIX DIZHOCHHE.X fiIOTb BinO-

8iH0 no nOAOXGib 3 aBiLLiV14Oi 6esnomH TB TGX4i4HMJX sHMor.

BCTEHOBAGHHX iNxHaponJoo opr-4isaLieo UHBiAbHOI asiaUil R BHS-

HaGHHX UK JODaTHN 0 KO mBenuii npo HixaBpo.4y UHBiAbHY BBi8-

uil. B TIA Mipi. y umiA "mli nOAOGHHR To BmmorH SaCTOCODHi no
foroBipHox CTopiH; soHn BHmBraTHMyTb. U06 a emcnAYBTaTH .OBiT-
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PSMHX CyXl9H IX PeGCTPaUil a6o eHcnAYaT8HTI nOBiTPMHHX CyeH,
ami noCTi1IHO 6asyoTbCs q )48ioTb OCHOBHe HiCUG fiRAbHOCTi Ma iX
TepHTOpii. Ta emcnAyalra mr aeponopTiB Ha ix TGPMTOPj J IAMH
BiAlfoBiAHO AO TaBK4X noAomeHb s 8BiaUiRHOi 6esnmH.

(4) Hozma IloroipHa CTopoHa noronXyETbC9 3 THH. M0 iH-
ma DoroBipHa CTOpoHa moze BMHXral TH Bif TaBHix eHcnAyRTaHTiB no-
BiTPSm4HX CYflO AOTpHm8I sa4swaeg 88m3HX y nYH-MTi 3 BI41e nOAOXGeh
Ta ammor a aBiauiio0i 6osneamH, 5mi nepeGf8qemi i40w PorOBip-
ROO CTOpOMO0 DXAJ BXOXXY MS. B5XOny 5 860 nP6YBo"S 8 B memX
TePHTOpii UiCi ifoi BOrOBipH0i CTOPOHH. Komwa oroBipwa CTo-

powa 6ye sa6esneqyBaTH BxHmaH14 HaAeHIx saxoniB. sm c ecem-
T4B4HMH B lmxax ii TGPHTOPii. nAA SaXHCTy fOBiTPRHHX Cyne T8
OrASUy nacauHpiE. eminazy, nOHAali. Saramy. BaMTaEY TB 60pT0-
BHX sBanaciB no Ta nin qac nPmamBHH0 ma 60pT ago HBaHTamiHpp.
HOima noroBipNa CTOpOHa T8HOz fo6POSMADHBO p0SfrHRP 6yflb-He
npOXaHus iHmoi 0roBipmoi CTOPOHH npo nPHR1RTTR o6rPYHTOBaHmX
cneuiaAbHmx saxoniB s 6esngem y BifnoBiflb Ha HONHKPGTHY 3arpo-

SY.

(5) Y BHnanKy niR 860 ParPosH iR. n0B's3Bnx 5 Mese-
mO4HH saxonAeHHg UBiAbHoro noBiTpaHoro CyamH, a6o iHmHx He-
3SKORHWX AiR. cnPamOBaHx npoTH 6esneIH TaKHX noBiTPR HMX Cy-
1e1, ix nacaaHpiB Ta eminay. aGpofIOpTiB 860 8epoHaBiraiAHHx
SaCo6iB. fOfOBipji CTOPORH AoOHoKYTb 0A4 0nilk mAaXOm noAer-
MeMMHM SU5SKHY Ta BMB&HUR il4NHX BiflIOBifnHX saxoniB. cnprnosa-
HKX "8 mBdfHG Ta 6SeneeH9 YCYmeHeH THmX fiR A6ao ix sarposm.

(6) Raio noroBipma CTOpoHa BiAXHAHTbCS SinonopaHN

noAomeHb s as auimo i 6esneGH uiCI CTaTTi, aBiauiRiH BAaCTi
143i DOrOBipHoi CTOpOHH HONYTb aanHT8TH HGrSaR4HX HOMCYAbTaUiR

5 aBiaUiRHHmH BACTUM4 liCI CTOPOIH.

CTRTTR 11

TPRHCnOPTHI TFRPHPI

(I) TapHiH. ami npHSI4aBmaTbCa 8BiaflifpHmcCTBOm( MH)
oflii floroBipHoi CTOPOHH 58 nePeBQesesm S TePHTOPiI 860 s
TQpHTOpii ilEOi loronipmoi CTOpOIM. 6yzYT BCTHMODBAsaTHC Ha
POSYIO4MX PiBHSIX S YPaXYBa-UM4u YCIX BiAri0lBIAiHX kaKTOPiB, SKA1O-
maL0'4H Co6iB8PTiCTb nePeBGSemb. noKipimUS nPH6YTOM Ta XaPa we-
pHCTHHH cnoAymGi4n. Tami 9H nOK8Si4SKH BHAHOCTi TB HOMOOPTY.
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(2) Tapm*H. sas3HaoHi B nyHTi I W1EI CTBTTi. 6YDYTb

noronIyYBTmCp npHsHmei-tmmHH aBianiAnpHcHCTBamH o6ox noroBipHHx

CTOPIH.

(3) noronzemmHa, srazlaHe B nYWHTi 2 BKme. no mOJsHBOC-

Ti. Syne nOCrHYTe mASIXOH BHHOPHCTaRHHS H9XaHiSKY 4ViKCOBBH0I

CTaBM4 MixHapoAJRoI aBiaTPa.HcnoPTHoI acouiauii.

(4) rlorounemi TaKH MH40M TBPHI4 6ynYTb nona~aTHCR

aBiaUiRIHHM BABCTQM o6ox foroBipmHx CTOPiH fIIg saTBPn1eHHA.

mOHaiMeHme. 5a TpHfUITb (30) mu4iB no sanponoHoeagoi nBTH ix

BBenemma; y OCoSJIHBHX BHrIanmax UeA CTPOH MOe 6yTH CHOpOm4eHm

sa srOAnoi0 Bra8.fA141HX BlaCTGA.

(5) SHmo npisHameHi aBianillpHCMCTBa He M0YTb noronH-

TH Synb-RKHP 5 UOC TapHoiB, a60 MiKo 3 Synb-Hu5)0 iUEmX npHqHH

TapH9 H MNOG SYTH BCTaMIOBAeH)4A BifflOBiANO no nY).HTY 2 We!i

CTaTTi, 860 RKO flpOTs[iOm npLx n'IrUTHaAUSTH (15) fliB 9 nepi-

ofly B TpHlU.WTb (30) n]-iD, sBsHaueHoo B rlyHHTi 4 UIWI CTaTTi.

aBiauiIF4i BDACTi onmic noroBipHoi CTOPOHH HaniAIOTb BBiaiiA-

-H BAaCTAN iiUOi IoroBipmol CTOPOHM noBifoMAeO4 As npo cBoW

HeSrOAY 5 6yUb-K14H TapHEPOm. norOA HHM arirHo a ny14KTom 2 ui-

Ci CTBTTi. 8BiaUiRHi BAaCTi noroipHHx CTOPiH I 48" THKYTbCR

noroHTH TaPHOH.

(6) SHRo BBiaUiBii BDACTi HO MOYTb AilrTH ar-olH Kono

sBTBOPAnRH)4M Gyflb-SHorO TaPHOY, nonaHoro im sriAHo s nyI4KTOM 4

BEO, aSo BHsHB4eHma Synb-morO TapHpy arinHo S nYHHTOm 5. fo-

rOBipHi CTOPOHH H8)48-THKYTbCa nO0lHTH TapHOH.

(7) lOfOn TapHm me 6ynfe BBeneHo s nio. ammO RniaLtiAHi

BAaCTi Synb-uK0o florOBipHol CTOPORM HO SaTBGPARTb Acro.

(8) TapHH. BcT'rNOBAOlZI BiZfnoziAJo Ao nOAONOHb UICl

CTaSrTI. SYXXYTb SAHMETHCR 8 Ail AOTH, flOl1 HOB TIPH9 HO sy-

AYrb BCTB)4OlAGHI BilfnoBiAO no noAoeHb luiel CTuTTI.

CTRTTIR 12

M2RB IHCTHX JIOXOnIIB

(1) Koama jloroaipHa CTOPOIa mSafB npamSeOHoMY asi-

rlhirlPHL)4CT8Y(a8)) 1301 flo roBipmiol CTrOpomH rpasO BAbHoro nepe-

KSY y DiAbHO HOHBOPr09.if41 BaduOTi Sa oiuiHmH Kypc0H 06i-

Hy. am1M Aile a 8omHb nepeKasy, cyx nepesmmB)aP10 fioxofli, onep-
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x80cC )4a 11 TePHTopIl npHsHLBj4eH4o a]f inilp14mcTo0( 80) itmol

lorosipHol CTOPOi4N Y 38 SHY 3 nepOBeseI4Sux rcaZupIB. 6araxy.
nouH T BauTBY . Hanl B18 TKi. ePGpKaSH SyAyTh SZIiICNOBaTHCSI
HerafHo, aAe He r3l1Hime uicrAecusm (60) ZLIIB rIICAS DiBTh 3a14-
TY.

(2) SIRuO MiX floro0Bpuoo CTopoa mb4 iCfYg C louiaAbiB

yroa, uK8 paryn0C iOpSIAOM BSaCMOpOSPaXyfHtB. rInAaTi 6YjIyTb
DIAIpCOB08THCSI 4 nilCrlaBi UIci yrofUH.

CTRTTR 13

r[PEJICTRBHHLITBO. BHfR'R IlEPEBI3HI4X II0KYMEHTIB
TR CrlPHR-GHR rIPOXIFDY

S1) nfpHsHsmqw4 aBianiLrlnpHCCTBa( o) m0510i oroBip-lOi

CTOpOHH maTHMyTb pISHY MOZAMBiCTb walmaTH BinnoBino no sao-

HiB Ta npasBHA imllmOi noroBipmoi CTOPOi-H TGXj4LHHS 1 HOMePUIiI4HH1
nepcoHA HAR e'cnAyaTaui i AoroslpmHx AiH no ScTaHOBIeHHx

mapMpyTaX Ta BinHpmBaTH CBOi f'penCTaBHHUTBa ma TGpHTOpIj iHmoi

Ol"OrBipHOi CTOpO0HM A8 opraj-IzoByBaTH iX XiSAb~iCTb.

(2) HaJn, i IIpHsHameHQ aBiaIiflflpHCMCTBO( 8) 05140i 11"oro-

BiPHOI CTOPOHH MBTHMG PiBHY MOZAHBiCTb BHIIhCyBaTm BAaCwi ZOHy-

GHTh mono In9PGG SGOHHS TB snincmHwIBTH POHABmHy Aig/bHiCTb i
Cnp14aTH npona y Ha TePHTOPt-i iimoi norOBipHo! CTOPOHH.

CTRTTR 14

HRXFUIR CTRTHCTh-*UX /R-1X

CI) RsiauiIHi BABCTI OflHicl forosipmlOS CTopoHH tYnYTb

HBala8Tm aBiauivmH BAaCTm4 iHuO! flrO0BipHoi CTOPOH4 3a iX -8-
INHTOM nlepiOnHqHi SaO iHMi CTaTHCTHqHi 18H1.

(2) Tami naHi BMHAIOM THMYTb YCI0 inoopmauo, HeOSXilwy

Ali BHSH8 4CHHP o6CarY neOge-Gib. 3fiACH9HHX asianinipHcm-

Ce"O(am1) "a8 AoroBipHj4x AiHix. Ta iJHopmaui no nYHHTBx

BiDJIpaBAeHa i flpHSN8a~iOHp TaKKX nlGpoBseGqb.
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CTRTTR 15

KOHCVYAbTUJI TR BHECEHRR nOnPIBOK

1) MiiOH Y Ayci TicHoro CniBP06iTUMLTBa. aBiaUlnmi
BAaCTi oroBipmnx CTopiH 'ac Bi n acy 6YAYTb nPOBOAHTH MOH-

CYAbTaUii 9 1GTOi sagesneqGHmal BTIAGI4MR B EHTTR Ta saloBiAbO-

ro 3npua1-5B414 nOAOZGHb UiCI Yr0oH TB fl0namTa no He!.

(2) Rfino 6YAb-HB s foroip-Hx CTOpiM Saxac 814CTM

nonp:sKBHN monO 6yAb-Horo fnOAOGHR UiCi YroA. Boma moze sanm-
?BTH HOHCYAbTaUiR S iHmOo DOroBiposo CTOPOHOSO. TaHi HOHCYAbTa-

uil (swi mOXyTb nPOBOHTHCb y *0pHi AHCKYCiA min aBiauiAH mm
BAaCTRKH) nOsHH-i poSnOmaTmCp nPoTrom MiCTUGCRTH (60) nHib
Bin ABTH SELI4HTy. AKmO TiAbKH O6SHBi noroBipHi CTOpOHH He AO-
MOBARTbCR fpO n0fn0B39I4H~ U0boro npiony. nopaBHH, noronmeHi
TBXm qH4Hm. 6YAYTb saTBQePZlKHi 1405401 RorOBipHow CT0pOOI

ainJOBiJmo 10 ii HOHCTHTYUi HKX npouenyp.

(3) Smir. M10 CTOCY)OTbCS f 0 TMa. 6YAYTb orongIwi Hix

BilrlOBinHMM BAaCTUHM loroBipmmx CTOpiH.

CTF(TTR 16

BPEr AJOBFUH-R CnOPIB

(1) Rmo mix loroBipHmmH CTOpOHEUNI BHHHm 6yb-mHA

cnip mono TAymaqmmH 8S0 saCTOCYBaHH UiCi Yro0l. 1ioroBipHi
CTOpOHH. y nepay qepry. HKBraTHHYTbCS BperYAsonaTH Roro mAsxoM

neperonopie.

(2) Rlaxo foroBipHi CTOpORM He MOXYTb ocurTH BperyAjo-

BaHHSI CnOPY SAaXOM nperoOopie. So0H MOKYTb fOMOBHTHCb rp0 no-

peAaqy npasa BmpimeHHms cnopy 6yb-Ki oco6i qm opramy; SUMO

8o0 me A0OBAHCb TaHUm qHmo0. Cnip 6ye Ha npoxamma Syfb-

SIKol forosipmol CTOPORM BI4aHM4 Ha posrASun AO aP~irpazy s
CHAafi TPbox BpiTpiB, 1109 s ti4HX. npHmsBmqei 1O0310 ! foro-

BipHHX CTOpiu. npHsHaqaBob TPOTbOrO. (oHa s JloroBipHmx CTOpiH
pHsHaqHTb aP6iTpa nPOTaroH MiCTnBCATH (60) aliD s na m onep-

zaumn no AH1AOKaTHHHX maHaBAEX 6ySb-HoIO loroipmoio CT0pOHoI

Bin 11501 noalnomAeHHO a npoxwmHH4 ap6iTPaNHoro sperYAI08HHa
CflOPY, a TPOTbor0 BP6iTpa SyZ19 flpHsmB49Ho fPOTurom I4BCTYTII4X

EiCTfecaTH (60) nxiB. RIIO 6ynb-Ka s loroipHlx CTOpiH He MO-

Re nPHI4aqBTH ap~iTpa nPOTurom BCTBODAem0rO npioy. a6o Po

TPOTb0ro ap6iTPa He npHsmaqeHo npoTgroM BcTaMOBeHoro npionY0
IpeISHIIGHT Pf MizHapolmo! opraHisauj IHBI|bHOI aBiauii 1059
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Ha npoXamHa 6ynb-RHOI RoroBipHoi CTopoHH npHSHamHmT RpfiTpA MH

ap6iTpB, SI Toro noTpe6ye cnrpaa. Y 6yAb-sO1y BHrnxy TpATir

apSi'rp noB4NyH SyT r pomanU mO TpeTbOi JopE8BI Ta AiRTmG

an mlpeSHflGHT ap6iTpaXHoro oprai4y.

(3) noroBipHi CTOPOHH 3O6OBD*SIYIOTbCA BHMOHSTH 6ynb-i

pizeHHR. BHHGCGHi arin-o 3 IMHKTOm 2 uii CTaTTi.

(4) Rxuxo i AOTH. nOHH 6Ynb-Ra noroBipma CTOp0Na Me

BHHORye pimue4a. B4HGeCeGOro ariflno a ryHHTOm 2 uiei CTaTTi,

i-a florosipma CTOpOHa MONO O6HEGNHTH. THmqaCOBO npHnHH-4TH 860

cacysamT 6yfb-iHi rpasa mm npHBili. Hanami y SBasmy 9 BmHO-

HmaGima uici Yroum foroBipiRi CTOPOHi. EHa FiG BHHOHYC pimennsi.

(5) KoxHa JroroBipH8 CTOpOHa BiSbe Ha ce6e cnAaTY He-

o6Xi lHSX BHflBTHiB Ta BHHar'OpOfl CBorO apsiTpa; cnAaTa H8O6Xil-

H)X BHflaThiB Ta B)4ELrOPOlH TPOTbOr0 ap6iTPa, a TRmoz BHIITHiB

1oKOB pO60TH aP6iTpa y 6yne posnoniAema HapiBwo 0loroBipH]4)H

CTOPOHa H.

CTRTTR 17

BTPRTR LIHOCTI

I) Bjylb-aHa flOOBipma CTOpOHa mOe B 6ynb-a804 MBc

HaLniCAaTH iHmiA JlorsipHiA CTOpOHi no LHOI0XaTH'1-HX HaHAaX

n1CbHOBe nOBifOHAQHHR nPO CBo 6aB3.14H npHflHHTH qIHHiCTb Ui~i

YroH; TaH noBinoHueAHaG 6yAe omo4acHo aBpasAeme no PaAH

MNiHapoHOl oprai-isauii WU4BiAbHOi asiaUii Ta. aio Lto He-

o6xi -o. no CenpeTapiaTy OpraHisaUil 06' cflalHotx HauiR.

( 2) Y TaKOKY BmaicAy Yrona BTP8THTb t41-ii CTb 'MOPGS

flBa-8jUaTb ( 12) micauiB iCAR AaTH OoplzaHHR noBio)AG1owE

im-olo floroBipHoo CTOpOHOIO. HIMRO TiAbHH fROBiAOAGHHa npo BTPaTY

MMH.4OCTi He BinKAHHG sa ronoao CTOpIN AO samiuqeIl4E nepiony.

~pu BIACYTI-OCTI nlATsepnGxm4H npo oAepxaRHP nolJfOPUomG-m iHmolo

RloroBipmol CTOpobOI, BOHO BsaTHHGTbCP OJepK4JH04N Mopes qOTHP--

H14RIIETb (14) AHi nicAs oAoPxamun nosinO OH n Milmaponm4o Op-

raiHiSaUIe0 WIBIAbHOI alall.

CTRTTR 16

PEECTPRUIR

Usy YroAa m" 6ynb-a'I nonlpaH no He gyZlyTb SBpeCTpo-
BaBi B Pa.ni M IKHBpoZWoI oprSisauil L UIAbho aBlauil T. ulmo

Heo6ximmo. y CGKpGTpiaTi Opramisaill 06'4cAb HBIIR.
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CTRTTR 19

HFWBTTR '49*OCTI

U2i Yrona Ha6yaac '4IHmOCTi, nfOmHIjo0H 9 nlopmoro AHP

npyroro miCnUa, OHRA PAG sa xaToo, HOAH O6HnBi floroBip.ai CTO-

pOHm npoiH0OpMyIOTb ona oAY WARsXOH o6mimy nmlAOKaT4HMHMH NO-
TBI)4 nlPO BNKOHHHs; BHXor CBoIX Bifl0lOBiDJ4HX MOHCTHTYTBUiAHmX

npoueAYP nAs HaSyTTR HOJ 4H14OCTi.

Ha n irTSBOPrlXHS 'oro noBHoBNaHi fi FpencTaBiHKH, PI i

HHNe fliflfHCaAHCUl, HaAMIZIHH '4104141,( y1OsB5-IOsa i a u1 CBOimH

Bijioini4)H YpaaH4. niLnHcaAH w.o YroAy.

BqmoeIHo y BIWit 15 mep'ISP 1994 POKY y BOX nIkCliX
npm4mipm4mmx w1IUobHOD. YKpmlIHCbKO0 Ta alrAiRCbhKOIW MO a. yCl

TBKCTH aBTrHTH4H .
Y pai cflopy TrKCT 81"AI CbmOlo mobo0 npemaza-Tm.

3a ABCTPIiCbKIHi 3a YlAa'i
OJegepaAbHHA YpHA: YKpaIHH:

%i I VL /
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JOAATOK

R. RBianijnpHCMCTBo(a). npHsHB4QHG aRBCTPiCbKHH 'Pene-
PIAbHHH YPanOM. MBTHIm npBO SliVICWIBaTH peryApHi nOBiTpRNi
CfOAY4GHH2 B 06ox HflPRMHaX 38 NBPMPyTaKm. BCTBHOBAGeHHH HHI-
me :

IylHTH BinnPaBAQHHI fyHKTm npH3ma46HR

f'YyKTH B RBCTPiI nyHKTH B YmpI:Iim

B. RBianiAnpHgMCTbo(a). riPH3HB4QNe Ypanom YKmpfiH4. mB-
THNG n: BO SflARC43OBTH peryARpHi fOBiTpami CnOAYMQH4MS B OSOX

HBITPaKKBX 8 HBPEPYT8IWM. BCTRHOBAGOMOM IHNIQ4

'YHKTH Bi ZUIPBBAOiR fyITH ripmpH31-aqe1IS

YHIHTH B VKPaIi f1YI4KTH B RBCTPi1

C. Synlb-ni npOmiK)4i fylYH Ta fyIImH 38 KGE8ox KmoKYb
06CAYrOBYBTHCb nPimHismelmm BiafliIWIPKmeCTsom( niol) oxiuoi fo-
rosipHol CToPo1E 6e8 mHmoPHCTSH3Ia KOmPUIReX nPBB nl Eo! CBo-
SaH.

Koze

P11.

NOEAKDB BHKOPHCTJu9 KOHopLOORSDIC npab WaToi CB06OAH

Syrn noolrozGme a~auIVOOM sAacTam jiBox orosipUIx CTo-

Vol. 1855. 1-31583



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

AIR TRANSPORT AGREEMENT I BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE

The Austrian Federal Government and the Government of Ukraine,

Hereinafter called in this Agreement the Contracting Parties,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on
the seventh day of December, 1944,2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention. for the purpose of
establishing scheduled air services between and beyond their respective territories.

Have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Contracting Party" means the Austrian Federal Government on the one hana and the

Government of Ukraine on the other;
(b) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for

signature at Chicago, on the seventh day of December, 1944, and includes any Annex adopted
under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annex or Convention under
Articles 90 and 94 thereof insofar as these have become effective for both Contracting Parties,

(c) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Austrian Federal Government the
Federal Minister for Public Economy and Transport and, ii the case of the Government of
Ukraine the Air Transport State Administration on behalf of the Ministry of Transport, or an%'
other authority legally empowered to perform the functions exercised now by the said
authorities;

(d) the term "territory" in relation to a state means the land areas and territorial waters adjacent
thereto under the sovereignty of that state;

(e) the term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft for thet public
transport of passengers, mail or cargo;

(f) the term "international air service" means an air service which passes through the air space over
the territory of more than one State;

(g) the term "airline" means any air transport enterprise offering or operating an international air
service;

(h) the term "designated airline" means an airline which has been designated and authorized in
accordance with Article 3 of the present Agreement;

(i) the term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than taking on or
discharging passengers, cargo or mail;

(j) the term "capacity" means:
(i) in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or section of a

route;
(ii) in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such service,

multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period on a route or a
section of a route.

I Came into force on 1 December 1994, i.e., the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties had notified each other (on 17 June and II October 1994) of the completion of their respective
constitutional procedures, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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Article 2

Traffic Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in respect of its
scheduled international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;
(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on the routes specified in
the Annex. Such services and routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified routes"
respectively. While operating an agreed service on a specified route, the airline(s) designated by each
Contracting Party shall enjoy, in addition to the rights specified in paragraph I of this Article, the right to
make stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified for that route in the
Schedule for the purpose of taking on board and discharging passengers and cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the airline(s) oi one
Contracting Party the privilege of taung on board, in the territory of the other Contracting Part,
passengers and cargo including mail carried for hire or reward and destined for another point in the
termtorv of that other Contracting Party.

Article 3

Necessary Authoritations

(I) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Contracting Partr'
one airline or several airlines for the purpose of operating the agreed services on the specified routes

(2) On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other Contracting Parry shall,
subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this Article, without delay grant to a designated airline
the appropriate operating authorizations.

(3) Each Contracting Pary shall have the right, by written notification to the otner Contracting
Party, to withdraw the designation of any such airline and to designate another one

(4) An airline designated by either Contracting Party may be required to satisfy the other
Contracting Party that it is qualified to fulfill the conditions prescribed by the laws and regulations
normally and reasonably applied by this Contracting Party to the operation of international air services in
conformity with the provisions of the Convention.

(5) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authorizations
referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the
exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2 of the present Agreement, in any case
where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(6) When an airline has been so designated and authorized, it may at any time begin to operate the
agreed services, provided that a tariff, established in accordance with the provisions of Article I I of the
present Agreement, is in force and an agreement in accordance with the provisions of Article 5 of the
present Agreement has been reached in respect of that service.

Article 4

Suspension and Revocation

(I) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise of the rights specified in
Article 2 of the present Agreement by the airline(s) designated by the other Contracting Party, or to
revoke the operating authorization, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of said
airline(s) are vested in the Contracting Party designating the airline(s) or in its nationals, or
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(b) in the case of failure by said airline(s) to comply with the laws or regulations of the Contracting
Party granting these rights, or

(c) in case the airline(s) otherwise fail(s) to operate in accordance with the conditions prescribed
under the present Agreement.

(2) Unless immediate suspenison, revocation or imposition of the conditions mentioned in
paragraph I of this Article is essential to prevent further infringements of laws or regulations, such right
shall be exercised only after consultations with the other Contracting Party. In such a case consultations
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of request made by either Contracting Party
for consultations.

Article 5

Capacity Regulations

The capacity to be operated on the agreed scheduled air services shall be subject to the following
conditions:

(I) There shall be fair and equal opportunity for the designated airline(s) of both Contracting Parties
to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating tne agreed services, the airline(s) of each Contracting Party shall take into account
the interests of the airline(s) of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which
the latter provide(s) on the whole or pan of use same routes.

(3) The agreea services provided by the designated airline(s) of the Contracung Panies shall bear
close relationship to tne requirements of the public for transportation on the specified routes and shall
have as their primar" objective the provision of capacity adequate to carry the current and reasonabi'
anticipated requirements for the carnage of passengers, cargo and mail between the territory of the
Contracting Party designating the airline(s) and the countries of ultimate destination of the traffic

(4) Provisions for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and put down at points
on the specified routes in the territories of States other than that designating the airline(s), shall be made
in accordance with the general principle that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements between the country of origin and the countries of destination;
(b) traffic requirements of the area through which the airline(s) pass(es), after taking account of

local and regional services established by airlines of the States comprising the area; and
(c) the requirements of through-airline operations.

(5) The schedules of the agreed services shall be submitted for app.oval to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this time limit may be reduced subject to the consent of the said authorities

(6) The schedules established for one season in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force for corresponding seasons until new schedules have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 6

Recognition of CArtifcates and Licences

(i) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or rendered valid by
one Contracting Party, and still in force, shall be recognized as valid by the other Contracting Party for
the purpose of operating the agreed services.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals or
rendered valid by another State.
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Article 7

Exempton from Customs and other Duties

(1) Aircraft operated on international services by the airline(s) designated by each Contracting Party.
as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants and the aircraft stores (including food,
beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment
and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) There shall also be exempt from the same duties and taxes with the exception of charges
corresponding to the service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within limits fixed by
the authorities of said Contracting Party, and for use on board the aircraft engaged on a
specified route of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the maintenance or repair of
aircraft used on a specified route by the designated airline(s) of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on a specified route by the designated
'airline(s) of the other Contracting Party, even if these supplies are to be used on the part of the
journey performed over the territory of the Contracting Parry in which they are taken on board

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be kept under
customs supervision or control.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on board the
aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only
with the approval of the customs authorities of that Contracting Party. In each case, they may be placed
under the supervision of said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of
in accordance with customs regulations.

(4) There shall also be exempt from all customs duues and/or taxes on a reciprocal basis items and
goods imported into tne territory of either Contracung Party for the exclusive use bv the designated
airlne(s) of the other Contracting Party as follows.

(a) goods to be used for tne establishment, equipment and operation of an office, e.g. all kinds of
building material, furniture, typewriters etc.;

(b) all types of telecommunications equipment, as teletype-apparatus and walkie talkies or other
wireless equipment for use within the airport,

(c) airline computer systems tor reservation and operational purposes, various official documents
bearing the emblem of the airline such as luggage tags, ar tickets, airway bills, umetables,
boarding cards etc. As far as motor vehicles are concerned, the exemption covers only bustype
cars used for transfer of passengers and luggage between the city office and the airport.

Article S

Taxation

(1) Profits from the operation of aircraft in international traffic shall be taxable only in the temtorn
of the Contracting Parry in which the place of effective management of the enterprise is situated

(2) Capital represented by aircraft operated in international traffic and by movable property
pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the territory of the Contracting Parmy
in which the place of effective management of the enterprise is situated.

(3) Where a special Agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income
and on capital exists between the Contracting Parties, the provisions of the latter shall prevail.

Article 9

Direct Transit Traffic

(I) Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of either Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except in respect of security
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measures against violence, air piracy and smuggling of narcotic drugs, be subject to no more than a
simplified control.

(2) Baggage, cargo and mail in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar
taxes.

Article 10

Aviation Security

(I) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts of unlawful
interference. Without limiting the generality of their rights and obligations under international law the
Contracting Parties shall, in particular, act in conformity with the provisions of the Convention on
Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft signed at Tokyo on 14 September 1963,1,
the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft signed at The Hague on
16 December 19702 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation signed at Montreal on 23 September 19713 or of any other Aviation Security Conventions to
which the two parties may adhere.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any other threat to the security of civil
aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International Civil Aviation Organisation and designated as Annexes
to the Convention on International Civil Aviation to the extent that such security provisions are applicable
to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or operators of
aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their territory and the
operators of airports in their terntory act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the
aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other Contracting Party for
entry into, departure from. or while within the territory of that other Contracting Party. Each Contracting
Party shall ensure that adequate measures are effectively applied wthin its territory to protect the aircra;"
and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage. cargo and aircraft stores prior to and ouring
boarding or loading. Each Contracting Pary shall also give sympathetic consideration to any request rrorr.
the other Contracting Parr" for reasonable special security measures to meet a particular threa-

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other uniawiul
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air navigation faciiie5
occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications and otner
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof

(6) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Articie. the
aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate consultations win the
aeronautical authorities of that Party.

Article I i

Transport Tariffs

(1) The tariffs to be charged by the airline(s) of one Contracting Party for the carnage to or irom
the terntory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors including cost of operation. reasonable profit and characteristics of service, such as
standards oi speed and accommodation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p.10 5.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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(2) The tariffs referred to in paragraph I of this Article shall be agreed upon by the designated
airlines of both Contracting Parties.

(3) Agreements according to paragraph 2 above may, if possible, be reached through the rate-fixing
machinery of the International Air Transport Association.

(4) The tariffs so agreed upon shall be submitted for approval to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed date of their introduction; in special cases
this time limit may be reduced, subject to the consent of the said authorities.

(5) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some other reasons a tariff
cannot be fixed in accordance with paragraph 2 of this Article, or if during the first fifteen (15) days of
the thirty (30) days' period referred to in paragraph 4 of this Article, the aeronautical authorities of one
Contracting Party give the aeronautical authorities of the other Contracting Party notice of their
dissatisfaction with any tariff agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to agree upon the tariffs

(6) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted to them under
paragraph 4 above or on the determination of any tariff under paragraph 5, the Contracting Parties shall
endeavour to agree upon the tariffs.

(7) No tariff shall come into force unless the aeronautical authorities of either Contracting Party
have approved of it.

(8) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall remain in force until
new tariffs have been established in accordance with the provisions of this Article.

Article 12

Transfer of Net Revenues

(1) Each Contracting Party grants to the designated airline(s) of the other Contracting Parry the
right of free transfer of the excess of receipts over expenditure, earned on its territory in connection with
the carriage of passengers, baggage, mail and freight by the designated airline(s) of the other Contracting
Party, in a freely convertible currency at the official rate of exchange on the day the transfer is made
Transfers shall be effected immediately, at the latest within sixty (60) days after the date of reques"

(2) Where a special payment agreement exists between the Contracting Parties, payments shall be
effected in accordance with the provisions of that agreement.

Article 13

Representation, Ticketing and Sales Promotion

(1) The designated airline(s) of each Contracting Party shall have an equal opportunity to employ,
subject to the laws and regulations of the other Contracting Party, the technical and commercial
personnel for the performance of the agreed services on the specified routes and to establish and operate
offices in the territory of the other Contracting Party.

(2) The designated airline(s) of each Contracting Parry shall further have an equal opportunity to
issue all kinds of documents of carriage and to advertise and promote sales in the territory of the other
Contracting Parr..

Article 14

Provision of Statistics

(1) The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party at their request periodic or other statements or statistics.
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(2) Such statements shall include all information required to determine the amount of traffic carried
by the airline(s) on the agreed services and the origin and destination of such traffic.

Article 15

Consultations and Modifications

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of, and satisfactory
compliance with, the provisions of the present Agreement and the Annex thereto.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of the present
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consultations (which may
be prepared by discussions between the aeronautical authorities), shall begin within a period of sixty
(60) days of the date of request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this period.
Modifications so agreed upon shall be approved by each Contracting Party in accordance with its

.constitutional procedures.

(3) Modifications to the Annex shall be agreed upon between the appropriate authorities of the
Contracting Parties.

Article 16

Settlement of Disnites

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or application
of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by
negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they may agree to refer the
dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute shall, at the request of
either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated
by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt
by either Contracting Party from the cther of a notice through diplomatic dhannels requesting arbitration
of the dispute and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If
either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council of the International
Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires. In any case, the third arbitrator shall be a national of a third State and
shall act as president of the arbitral body.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decisions given under paragraph 2 of this
Article.

(4) If and for so long as either Contracting Party fails to comply with a decision taken under
paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Pary in default.

(5) Each Contracting Party shall bear the expenses and remuneration necessary for its arbitrator; the
fee for the third arbitrator and the expenses necessary for this one as well as those due to the activity oi
the arbitration shall be equally shared by the Contracting Parties.

Article 17
Termination

(1) Either Contracting Party may at any time give written notice through diplomatic channels to the
other Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the Council of the International Civil Aviation Organization and, if so
desired, the Secretariat of the United Nations.
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(2) In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
nouce shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the
Internauonal Civil Aviation Organization.

Article 18

Registration

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organization and, if so desired, the Secretariat of the United Nations.

Article 19

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month, following the date on
which the two Contracting Parties have notified each other in an exchange of diplomatic notes that the
requirements for its entry into force under their respective constitutional procedures have been fullled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipoentiaries, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Vienna this 151h day of June 1994 in the German, Ukrainian and English
languages, each version being equally authentic.

In case of dispute the English version shall prevail.

For the Austrian For the Government
Federal Government: of Ukraine:

WOLTE MARTSCHENKO
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ANNEX

A. The airline(s) designated by the Austrian Federal Government shall be entitled to operate scheduled air
services in both directions on routes specified hereafter:

Points of departure: Points of arrival:

Points in Austria Points in Ukraine

B. The airline(s) designated by the Government of Ukraine shall be entitled to operate scheduled air
services in both directions on routes specified hereafter:

Points of departure: Points of arrival:

Points in Ukraine Points in Austria

C. Any intermediate points and points beyond may be served by the designated airline(s) of each
Contracting Party without exercising Fifth Freedom traffic rights.

The eventual exercise of Fifth Freedom traffic rights may be agreed upon by the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT F1tDIRAL D'AUTRICHE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement f&i6ral d'Autriche et le Gouvernement de l'Ukraine,

Ci-apr~s d6nomm6s dans le pr6sent Accord « les Parties contractantes >>,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un Accord compl6mentaire A ladite Convention en vue de
cr6er des services adriens r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression << Partie contractante >> d6signe le Gouvernement de la Rdpu-
blique f&i6rale d'Autriche, d'une part, et le Gouvernement de l'Ukraine, d'autre
part;

b) Le terme << Convention > d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment 4 l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 l'annexe ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de
celle-ci, dans la mesure o6i ces annexes et amendements sont entr6s en vigueur pour
les deux Parties contractantes;

c) L'expression << autorit6s a6ronautiques > s'entend, dans le cas du Gouver-
nement f&6dral d'Autriche, du Ministre ft6dral de l'dconomie publique et des trans-
ports et, dans le cas du Gouvernement de l'Ukraine, de l'Administration d'Etat de
l'Ukraine charg6e des transports a6riens, pour le compte du Minist~re des trans-
ports, ou de toute autre autorit616galement habilit6e A remplir les fonctions actuelle-
ment exerc6es par lesdites autorit6s;

d) Le terme << territoire >> s'entend, pour chaque Etat, des zones terrestres et
des eaux territoriales y adjacentes sur lesquelles s'6tend la souverainet6 de cet Etat;

e) L'expression << service a6rien >> d6signe tout service a6rien r6gulier effectu6
par des a6ronefs pour le transport public des passagers, du courrier ou du fret;

I Entrd en vigueur le 1 r 
d6cembre 1994, soit le premier jour du deuxiime mois ayant suivi la date 2 laquelle les

Paities contractantes s'6taient notifid (les 17 juin et I I octobre 1994) l'accomplissement de leurs proc6dures constitu-
tionnelles respectives, conform6ment A l'article 19.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 

2 13
,

et vol. 1175, p. 297.
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f) L'expression < service adrien international >> d6signe un service adrien pas-
sant h travers l'espace adrien au-dessus du territoire de plus d'un Etat;

g) Le terme < entreprise >> d6signe toute entreprise de transport a6rien offrant
ou exploitant un service a6rien international;

h) L'expression « entreprise d6signde s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d6sign&e et autoris6e conform6ment aux dispositions de l'article 3 du pr6sent
Accord;

i) L'expression «< escale non comnerciale > d6signe un atterrissage A toute autre
fin que celle d'embarquer ou de d6barquer des passagers, du fret ou du courrier;

j) Le terme < capacit6 >> s'entend :

i) Appliqu6 A un a6ronef, de la charge payante dont cet a6ronef dispose sur une
route ou un trongon de route;

ii) Appliqud A un service a6rien sp6cifi6, de la capacitd des a6ronefs affect6s A ce
service, multipli6e par la fr6quence des vols effectu6s par ces a6ronefs durant
une p6riode donn6e sur une route ou sur un trongon de route.

Article 2

DROITS DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
ci-apr~s en ce qui concerne ses services a~riens internationaux rdguliers:

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrissage;

b) Le droit d'effectuer sur son territoire des escales non commerciales.
2. Chaque Partie contractante accorde l'autre Partie contractante les droits

sp6cifi6s au prdsent Accord en vue de 1'6tablissement de services adriens inter-
nationaux r6guliers sur les routes sp~cifi~es en annexe. De tels services et routes
sont respectivement d~nomm6s ci-apr~s < les services agr66s et << les routes sp~ci-
fi~es . Dans le cadre de l'exploitation d'un service agr6 sur une route spdcifi6e,
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e (les entreprises de transport a6rien d~si-
gn6es) par chaque Partie contractante b6n6ficiera (b6n6ficieront), en plus des droits
sp6cifi6s au paragraphe 1 du pr6sent article, du droit de faire des escales sur le
territoire de l'autre Partie contractante aux points sp6cifi6s pour cette route dans le
programme d'exploitation dans le but d'embarquer ou de d6barquer des passagers
et du fret, y compris du courier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne conf~re A l'entre-
prise (aux entreprises) de transport a6rien d'une Partie contractante le privilege
d'embarquer contre r6mun6ration sur le territoire de l'autre Partie contractante des
passagers et du fret, y compris du courrier, A destination d'un autre point du terri-
toire de cette autre Partie contractante.

Article 3

AUTORISATIONS NI CESSAIRES

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par dcrit A l'autre Partie
contractante une entreprise de transport a6rien (ou plusieurs entreprises de trans-
port a6rien) charg6e(s) d'exploiter les services agr66s sur les routes sp&cifi6es.
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2. Sur r6ception de cette d6signation, les autoritds a6ronautiques de l'autre
Partie contractante accordent sans d61ai A une entreprise de transport adrien d6si-
gn6e, sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, les
autorisations d'exploitation approprides.

3. Chaque Partie contractante a le droit, par notification 6crite adress6e At
l'autre Partie contractante, d'annuler la d6signation d'une telle entreprise de trans-
port a6rien et d'en d6signer une autre.

4. Une entreprise de transport adrien d6sign6e par 1 'une ou 1'autre des Parties
contractantes peut 8tre requise de fournir l'autre Partie contractante la preuve
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et rZglements
normalement et raisonnablement appliqu6s par cette Partie contractante A l'exploi-
tation des services a6riens internationaux, conform6ment aux dispositions de la
Convention.

5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations d'exploi-
tation mentionn6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux con-
ditions qu'elle juge n6cessaires l'exercice, par une entreprise de transport a6rien
d6sign6e, des droits stipul6s A l'article 2 du pr6sent Accord, lorsque ladite Partie
contractante n'a pas eu la preuve qu'une part substantielle de la propri6t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

6. Une entreprise de transport a6rien d6sign6e et agr66e de cette mani~re peut
commencer A tout moment l'exploitation des services agr66s, A condition qu'un tarif
fix6 conform6ment aux dispositions de l'article 11 du pr6sent Accord soit en vigueur
et qu'un accord ait 6t6 conclu au sujet de ces services, conform6ment aux disposi-
tions de l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 4

SUSPENSION OU ANNULATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice des droits
vis6s h l'article 2 du present Accord par l'entreprise ddsign6e (les entreprises d6si-
gn6es) de l'autre Partie contractante ou d'annuler une autorisation d'exploitation,
ou encore de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle pourra juger
ndcessaires :

a) Si elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de cette entreprise ou de ces entreprises sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d~signde (ou les a d6sign6es) ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si ladite entreprise (ou lesdites entreprises) ne respecte(nt) pas les lois et
riglements de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou encore

c) Si l'entreprise (ou les entreprises) ne conforme(nt) pas A d'autres 6gards son
(leur) exploitation aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est ndcessaire de proc~der imm~iatement au retrait de l'autori-
sation ou bi la suspension des droits ou d'imposer les conditions vis~es au para-
graphe 1 du pr6sent article pour empcher que les lois ou r~glementations conti-
nuent d'Ptre enfreintes, lesdits droits ne seront exerc6s qu'apris consultations avec
l'autre Partie contractante. Les consultations commenceront dans les soixante
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(60) jours A compter de la date de la demande formul6e A cet effet par l'une ou l'autre
des Parties contractantes.

Article 5

RgGLEMENTATION DE LA CAPACITI

La capacit6 A assurer 1'exploitation des services a6riens r6guliers agr6ds sera
soumise aux conditions suivantes :

1. L'entreprise de transport d6sign6e (ou les entreprises de transport ddsi-
gn6es) de chaque Partie contractante exploite(nt) dans des conditions d'&tuit et
d'6galit les services agr66s sur les routes sp6cifi6es.

2. L'entreprise de transport (ou les entreprises de transport) de chaque Partie
contractante doit (ou doivent), en exploitant les services agr66s, prendre en con-
sid6ration les int6r&s de l'entreprise (des entreprises) de l'autre Partie contractante
de mani~re A ne pas porter indfment pr6judice aux services que cette demi~re assure
(ou que ces derni~res assurent) sur tout ou partie des m8mes routes.

3. Les services agr66s assur6s par l'entreprise d6sign6e (ou les entreprises
d6sign6es) des Parties conactantes seront en relation 6troite avec les besoins de
transport du public sur les routes sp6cifi6es et auront pour objectif primordial la
mise en ceuvre d'une capacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins normaux et
raisonnablement pr6visibles du transport des passagers, du fret et du courrier entre
le territoire de la Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise (ou les entreprises)
et les pays de destination finale du trafic.

4. Les dispositions relatives au transport des passagers, du fret et du courrier,
embarqu6s et d6barqu6s A des points situds sur les routes sp6cifi6es dans les terri-
toires des Etats autres que celui qui aura d6sign6 l'entreprise (les entreprises), tien-
dront compte du principe g6n6ral selon lequel cette capacit6 devra 8tre li6e :

a) Aux besoins de transport entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux besoins de transport de la r6gion par laquelle l'entreprise passe (ou les
entreprises passent), en prenant en consid6ration les services locaux et r6gionaux
6tablis par les entreprises des Etats constituant cette r6gion; et

c) Aux besoins d'un trafic a6rien de transit.

5. Les horaires de vol des services agr66s sont soumis pour approbation aux
autorit6s aAronautiques des deux Parties contractantes au plus tard trente (30) jours
avant la date propos6e pour leur entr6e en vigueur. Dans certains cas, ce d6lai peut
6tre r6duit avec le consentement desdites autorit6s.

6. Les horaires de vol 6tablis pour une saison conform6ment aux dispositions
du pr6sent article resteront en vigueur pour les saisons correspondantes jusqu'A ce
que de nouveaux horaires de vol soient 6tablis sur la base des dispositions du pr6-
sent article.

Article 6

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou reconnus valables par l'une des Parties contractantes et qui sont toujours valides,
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sont reconnus valables par l'autre Partie contractante en vue de l'exploitation des
services agr66s.

2. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit, pour des vols sur
son territoire, de refuser de reconnaitre les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
A ses ressortissants ou reconnus valables par un autre Etat.

Article 7

EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

1. Les adronefs utilis6s en service international par l'entreprise de transport
a6rien d6signde (ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es) de l'une des Parties
contractantes ainsi que leur 6quipement habituel, les r6serves de carburant et lubri-
fiants et les provisions de bord (notamment les denrdes alimentaires, les boissons et
le tabac) sont exon6r~s de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits et
taxes A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie, b condition que cet 6quipement et
ces approvisionnements restent A bord jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s.

2. Sont 6galement exon6r~s de ces droits et taxes, A l'exception des rede-
vances A acquitter en cas de prestation de service : -

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, dans les limites fix6es par les autoritds de ladite Partie con-
tractante, et destin6es A la consommation A bord de l'a6ronef assurant la liaison sur
une route sp6cifi6e de l'autre Partie contractante;

b) Les pi ces de rechange import6es sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs exploit6s sur une
route sp6cifi6e, par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e (ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6es) de l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et lubrifiants servant de r6serve aux a6ronefs exploit6s sur
une route sp6cifi6e par l'entreprise de transport a6rien ddsign6e (ou les entreprises
de transport a6rien d6sign6es) de l'autre Partie contractante, meme s'ils sont utilis6s
sur la partie du trajet effectud au-dessus du territoire de l'autre Partie contractante
ot ils ont 6t6 embarqu6s.

Les fournitures vis6es aux alin6as a, b et c du pr6sent article pourront 8tre
plac6es sous la surveillance ou le contr6le des douanes.

3. L'&tuipement de bord normal, ainsi que les mat6riels et les fournitures
conserv6s A bord des a6ronefs de l'une o6t l'autre des Parties contractantes ne pour-
ront 6tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consen-
tement des autorit6s douaniftres de cette Partie contractante. Dans chaque cas, ils
pourront 6tre placds sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient
r6export6s ou utilis6s d'autre faron conform6ment A la r6glementation douanire.

4. Seront 6galement exon6r6s de tous droits de douane et/ou taxes, sur la base
de la r6ciprocit6, les articles et marchandises ci-apr~s import6s sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes pour l'usage exclusif de l'entreprise d6si-
gn6e (ou des entreprises d6sign6es) de l'autre Partie contractante :

a) Les biens destin6s A l'6tablissement, A l'dquipement et au fonctionnement
d'un bureau, par exemple toutes sortes de matdriaux de construction, meubles, ma-
chines A 6crire, etc.;

Vol. 1855. 1-31583



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

b) Tous types d'6quipement de t616communication tels que t616types et talkies-
walkies ou autre 6quipement radio aux fins d'utilisation dans l'a6roport;

c) Les syst~mes d'ordinateurs pour les r6servations et l'exploitation, divers
documents officiels portant la marque de l'entreprise de transport adrien, tels qu'6ti-
quettes pour bagages, billets, lettres de transport, horaires, cartes d'embarquement,
etc. En ce qui concerne les vdhicules A moteur, l'exondration ne porte que sur les
v6hicules du type autocar utilis6s pour le transfert des passagers et des bagages entre
le bureau situ6 en ville et l'adroport.

Article 8

TAXATION

1. Les profits r6sultant de l'exploitation d'un a6ronef dans le transport inter-
national ne seront assujettis A l'imp6t que dans le territoire de la Partie contractante
oti se trouve le siege de la direction effective de l'entreprise.

2. Le capital reprdsent6 par l'a6ronef exploit6 en trafic international et par les
biens meubles en rapport avec l'exploitation d'un tel a6ronef ne seront imposables
que sur le territoire de la Partie contractante oit se trouve le siege de la direction
effective de l'entreprise.

3. S'il existe entre les Parties contractantes un accord sp6cial visant A 6viter
la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur le capital, les
dispositions de cet accord spdcial seront applicables.

Article 9

TRANSIT DIRECT

1. Les passagers, les bagages, le fret et le courrier en transit direct sur le
territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes et demeurant dans une zone
de l'a6roport rdserv6e A cette fin ne seront soumis qu'A un contr6le simplifid, sauf
s'il s'agit de mesures de sdcurit6 contre la violence, la piraterie a6rienne et la contre-
bande de stup6fiants.

2. Les bagages, le fret et le courrier en transit direct seront exondrds de droits
de douane et autres taxes similaires.

Article 10

StCURITP, AtRIENNE

1. Conform6ment A leurs droits et A leurs obligations en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes r6affirment leur obligation mutuelle de prot6ger la
sAcurit6 de l'aviation civile contre des actes d'intervention ill6gale. Sans qu'il en
r6sulte une limitation de leurs droits et obligations de caract~re g6n6ral en vertu du
droit international, les Parties contractantes agiront notamment conform6ment aux
dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes sur-
venant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention
pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre

n Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.
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19701, et de la Convention pour la rdpression d'actes illicites dirigds contre ]a s6cu-
rit6 de l'aviation civile, signde A Montr6al le 23 septembre 19712, ou de toutes autres
conventions relatives A la s6curit6 a6rienne auxquelles les deux Parties adh6reraient.

2. Chaque Partie contractante prtera A l'autre, sur sa demande, toute l'assis-
tance n6cessaire pour pr6venir des actes de capture illicite d'a6ronefs civils et autres
actes illicites portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et
6quipages, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute
autre menace contre la s6curit6 a6rienne.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront en con-
formitd avec les dispositions en mati~re de sdcuritd a6rienne 6tablies par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale qui figurent en annexe A la Convention relative
A l'aviation civile internationale, dans la mesure oii de telles dispositions de s6curit6
sont applicables aux Parties contractantes; elles imposeront aux exploitants d'a6ro-
nefs immatricul6s par leurs autorit6s a6ronautiques ou aux exploitants d'a6ronefs
ayant leur si~ge principal d'activit6 ou leur r6sidence permanente sur leur territoire,
ainsi qu'aux exploitants d'adroports situ6s sur leur territoire, de se conformer A ces
dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.

4. Chacune des Parties contractantes est d'accord pour qu'il puisse 6tre
demand6 A de tels exploitants d'a6ronefs de se conformer aux dispositions en ma-
ti~re de s6curit6 a6rienne mentionndes au paragraphe 3 ci-dessus et impos6es par
l'autre Partie contractante pour l'entr6e ou la sortie du territoire de cette autre Partie
contractante ou le s6jour sur ledit territoire. Chaque Partie contractante fera en sorte
que des mesures appropri6es soient effectivement prises sur son territoire pour la
protection de l'a6ronef et l'inspection des passagers, de l'dquipage, des objets per-
sonnels transport6s, des bagages, du fret et des approvisionnements de bord avant
et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante consi-
d6rera 6galement avec bienveillance toute demande que lui ferait l'autre Partie con-
tractante de prendre des mesures sp6ciales de s6curit6 raisonnables pour faire face
A une menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'un a6ro-
nef civil, ou de tout autre acte illicite A l'encontre de la s6curit6 de tels a6ronefs,
de leurs passagers et dquipages, des a6roports ou des installations de navigation
a6rienne, les Parties contractantes se preteront mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les autres mesures approprides destin6es A mettre
fin rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

6. Si une Partie contractante d6rogeait aux dispositions en mati~re de s6curit6
a6rienne pr6vues dans le pr6sent article, les autoritds a6ronautiques de l'autre Partie
contractante pourront demander bL engager immdiatement des consultations avec
les autorit6s a6ronautiques de cette Partie.

Article 11

TARIFS DU TRANSPORT

1. Les tarifs que l'entreprise (ou les entreprises) d'une Partie contractante
appliquera (ou appliqueront) pour le transport vers le territoire ou A partir du terri-

I Nations Unies, Recueddes Traitgs, vol. 860, p. 105.
2 Ibid., vol. 974, p. 177.
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toire de l'autre Partie contractante seront fix6s A des niveaux raisonnables, compte
tenu de tous les facteurs pertinents, y compris les frais d'exploitation, une marge de
b6n6fice raisonnable et les caract6ristiques du service, telles que les normes de
vitesse et la configuration.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront fix6s d'un com-
mun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes.

3. Des accords conformes aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus pour-
ront, si possible, atre conclus en utilisant le m6canisme de fixation des tarifs de
l'Association du transport a6rien international.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'agr6ment des autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la date projet6e de
leur mise en vigueur; dans des cas particuliers, ce d61ai pourra 8tre r&luit avec le
consentement desdites autorit6s.

5. Si les entreprises d6sigues ne parviennent pas A s'entendre sur l'un quel-
conque de ces tarifs, ou si pour toute autre raison il n'est pas possible de fixer un
tarif conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, ou encore si
durant les quinze (15) premiers jours de la pdriode de trente (30) jours mentionn6e
au paragraphe 4 du pr6sent .article, les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties
contractantes signifient A celles de l'autre Partie contractante leur opposition A l'un
quelconque des tarifs concert6s conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article, les autorit6s adronautiques des Parties contractantes s'emploieront
A conclure un accord sur les tarifs.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur l'approbation
d'aucun des tarifs qui leur sont pr6sent6s conformment au paragraphe 4 ci-dessus
ni sur la fixation d'un tarif conform6ment au paragraphe 5, les Parties contractantes
s'efforceront de trouver un accord sur les tarifs.

7. Aucun tarif n'entrera en vigueur sans l'approbation pr6alable des autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes.

8. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeu-
reront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient fix6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

Article 12

TRANSFERT DES EXC9DENTS DE RECETTES

1. Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise d6sign6e (ou aux entre-
prises d6sign6es) de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer gratuitement
l'excdent des recettes sur les d6penses r6alis76 sur son territoire grace au transport
de passagers, de bagages, de courtier et de fret effectu6 par l'entreprise d6sigu6e (les
entreprises d6sign6es) de l'autre Partie contractante, en une devise librement con-
vertible au taux de change officiel du jour oa le transfert est effectu6. Les transferts
seront effectu6s imm&iiatement, au plus tard dans les soixante (60) jours aprhs la
date de la demande.

2. Si le systhme de paiement entre les Parties contractantes est r6gi par un
accord particulier, les paiements seront effectu6s conform6ment aux dispositions de
cet accord.
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Article 13

REPRSENTATION, tTABLISSEMENT DE DOCUMENTS
DE TRANSPORT ET PROMOTION

1. L'entreprise d6signre (les entreprises d~signres) de chaque Partie contrac-
tante aura (auront) une 6gale facult6 d'embaucher, sous reserve des lois et r~glemen-
tations de l'autre Partie contractante, le personnel technique et commercial n6ces-
saire pour assurer les services convenus sur les routes sp~cifies et pour ouvrir et
g~rer des agences sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. L'entreprise d~sign~e (les entreprises d6signres) de chaque Partie contrac-
tante aura (auront) en outre la possibilit6, dans des conditions d'6galit6, de d6livrer
tous titres de transport ainsi que de faire de la publicit6 et de promouvoir les ventes
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 14

COMMUNICATION DE STATISTIQUES

1. Les autorit~s a6ronautiques de chaque Partie contractante foumiront aux
autoritds adronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande, des 6tats
statistiques, pdriodiques ou autres.

2. Ces 6tats contiendront toutes les informations n&cessaires pour permettre
de ddterminer le volume du trafic transport6 par l'entreprise d~sign~e (les entre-
prises drsign~es) dans l'exploitation des services convenus, ainsi que l'origine et la
destination de ce trafic.

Article 15

CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consultent de
temps A autre dans un esprit d'6troite cooperation en vue d'assurer la mise en euvre
des dispositions du present Accord et de son annexe et le respect satisfaisant de ces
dispositions.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable la modifica-
tion de toute disposition du present Accord, il lui sera loisible de demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante. De telles consultations (qui
pourront 8tre pr6par6es au moyen de discussions entre les autorit~s a~ronautiques)
d6buteront dans un d6lai de soixante (60) jours suivant la date de la demande A cet
effet, A moins que les deux Parties contractantes ne soient d'accord pour prolonger
cette p6riode. Les modifications ainsi convenues seront approuv6es par chaque Par-
tie contractante conform~ment A leurs proc6dures constitutionnelles.

3. Les modifications A l'annexe seront convenues entre les autorit~s com-
p~tentes des Parties contractantes.
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Article 16

RtGLEMENT DES DIFFfRENDS

1. Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes concerant l'inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de
le r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un riglement par voie de
n6gociation, elles pourront convenir de soumettre leur diff6rend pour d6cision A une
personne ou un organisme de leur choix. Si elles ne parviennent pas A un accord A
cet effet, le diff6rend sera soumis pour d6cision, A la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, A un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un d6sign6 par
chacune des Parties contractantes et le troisi~me par les deux premiers. Chacune des
Parties contractantes d6signera son arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours A
compter de la date de r6ception par l'une des Parties contractantes d'une note diplo-
matique de l'autre Partie demandant que le diff6rend soit soumis t l'arbitrage, et le
tiers arbitre sera d6sign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si l'une ou
l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans le d6lai indiqu6, ou
si le tiers arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai sp6cifi6, il peut 8tre demand6 par
l'une ou l'autre des Parties contractantes au Pr6sident du Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres selon le cas.
En tout 6tat de cause, le troisieme arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et assu-
rera la pr6sidence du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une des Parties contractantes n6glige de se conformer A une d6cision
rendue aux termes du paragraphe 2 du pr6sent article, l'autre Partie contractante
peut, tant que dure cette situation, limiter, suspendre ou r6voquer tous droits ou
privileges accord6s en vertu du prdsent Accord A la Partie contractante en d6faut.

5. Chacune des Parties contractantes supportera les frais et la r6mun6ration
de son arbitre; les honoraires du tiers arbitre et les frais expos6s pour lui, ainsi que
les d6penses r6sultant des proc6dures d'arbitrage, seront partag6s par moiti6 entre
les Parties contractantes.

Article 17

DANONCIATION

1. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit
et par la voie diplomatique A 1'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au
pr6sent Accord; cette notification sera communiqude en m~me temps au Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale et, le cas 6ch6ant, au Secr6tariat de
l'Organisation des Nations Unies.

2. En pareil cas, le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date A
laquelle l'autre Partie contractante aura requ la notification, A moins que celle-ci
ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce dd1ai. En l'absence
d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera
r6put6e lui etre parvenue quatorze (14) jours apris la date de sa r6ception par l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale.
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Article 18

ENREGISTREMENT

Le present Accord et tous ses amendements 6ventuels seront enregistr6s aupris
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale et, le cas 6ch~ant, de
l'Organisation des Nations Unies.

Article 19

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxiime mois suivant
la date A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6 par 6change de
notes diplomatiques que les conditions ncessaires A son entree en vigueur confor-
m~ment h leurs proc6dures constitutionnelles respectives ont 6t6 remplies.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment habilit~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire A Vienne, le 15 juin 1994, en langues allemande,
ukrainienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de diff~rend, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
fddlral d'Autriche: de l'Ukraine :

WOLTE MARTSCHENKO
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ANNEXE

A. La ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement f6dral d'Autriche auront le
droit d' exploiter des services a6riens r6guliers dans les deux sens sur les routes sp6cifi6es
ci-dessous :

Points de depart: Points d'arrivee:

Points en Autriche Points en Ukraine

B. La ou les entreprises d6sign6es par le Gouvernement de l'Ukraine auront le
droit d'exploiter des services a6riens r6guliers dans les deux sens sur les routes sp6cifi6es
ci-dessous :

Points de depart: Points d'arriv~e:

Points en Ukraine Points en Autriche

C. La ou les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes pourront
desservir des points interm6diaires et des points situ6s au-delt sans exercer de droits de trafic
de cinqui~me libert6.

L'exercice 6ventuel des droits de cinqui~me libert6 pourra etre autoris6 par accord entre
les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

Vol. 1855. 1-31583
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RELATIONSHIP AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE
EUROPEAN COMMUNITY

ARTICLE I

Co-operation and consultation

The United Nations Industrial Development Organization (hereinafter

referred to as "UNIDO") and the European Comunity (hereinafter referred to

as "the EC"), with a view to promoting the attainment of the objectives

laid down by the Constitution of UNIDO 2 and the EC Treaties establishing the

EC, agree to co-ordinate their activities and, where appropriate and useful

for both Parties, to co-operate on matters of mutual Interest with a view

to harmonizing their efforts towards greater effectiveness, as far as

possible, having due regard to their respective objectives and functions.

ARTICLE Ii

Reoresentat ion

1. Representatives of the EC shall be Invited by UNIDO to attend

sessions of the General Conference, the Industrial Development Board and

the Programme and Budget Committee and shall, as appropriate, be permitted

to participate, without the right to vote, in the deliberations on matters

arising within the fields of co-operation listed in the Annex to this

Agreement.

2. Representatives of UNIDO shall be invited by the EC to attend and, as

appropriate, be permitted to participate, without the right to vote, in

meetings of general Interest except those having institutional character in

I Came into force on 15 January 1993 by signature, in accordance with article VII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3.
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accordance with the Treaty of Rome.' concerning matters arising within the

fields of co-operation listed in the Annex to this Agreement.

3. UNIDO and the EC shall also make any necessary arrangerpents for

ensuring representation at appropriate meetings convened under their

respective auspices.

ARTICLE III

Exchanae of information and documents

UNIDO and the EC shall undertake an exchange of relevant information

and documents, subject to such restrictions and arrangements as may be

considered necessary by either Party to preserve the confidential nature of

certain information and documents.

ARTICLE IV

Fields of Co-operation

1. The fields to which the coordination of activities and the possible

co-operation shall relate, in the context set forth in Article I initially

shall include those listed In the Annex to this Agreement. The Annex may be

revised by the Parties through agreement in writing.

2. Any minor and ordinary expenditure relating to the implementation of

this Agreement shall be borne by the respective Party to the Agreement.

3. If a mutually agreed co-operation in accordance with this Agreement

entails expenditure beyond minor and ordinary expenditures, consultations

shall be held between UNIDO and the EC to determine the availability of

I For the Treaty instituting the European Coal and Steel Community, see United Nations, Treaty Series, vol. 261,
No. 1-3729. For the Treaty establishing the European Economic Community, see United Nations, Treaty Series, vols. 294
to 298, 1376 to 1378, 1383, 1452 and 1453, No. 4300. For the Treaty establishing the European Atomic Energy
Community, see United Nations, Treaty Series, vols. 294 to 298, 1376 to 1378, 1383, 1452 and 1453, No. 4301. See also
"Single European Act, United Nations, Treaty Series, vol. 1754, No. 1-30614, and "freaty on European Union", United
Nations, Treaty Series, vols. 1755 to 1759, No. 1-30615.

Vol. 1855. -1115
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resources required, the most equitable way of meeting such expenditure and.

If resources are not readily available, the most appropriate ways to obtain

the necessary resources.

ARTICLE V

Implementation of the Aareement

The Director-General of UNIDO and the Commissioner for North-South

Relations of the EC may make the arrangements necessary for ensuring

satisfactory Implementation of this Agreement.

ARTICLE VI

Termination of the Acreement

Either Party may terminate this Agreement, subject to six (6) months'

written notice. If one of the Parties dedides to terminate this Agreement

the obligations previously entered Into through projects Implemented under

the Agreement should not be affected.

ARTICLE VII

Entry into force

This Agreement shall enter into force upon signature by the Director-

General of UNIDO and the Commissioner for North-South Relations of the EC.

Vol. 1855, H-1115
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ARTICLE VIII

Lanouaae

This Agreement has been drawn up In duplicate in English and in

French.

For the United Nations
Industrial Development Organization:

DOMINGO L. SIAZON, Jr.
Director-General

Vienna, 15 January 1993
(Place) (Date)

For the European
Community:

ABEL MATUTES
Commissioner for North-South

Relations of the EC
Brussels, 16 October 1992

(Place) (Date)

Vol. 1855, 11-1115
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ANNEX

Fields of co-operation pursuant to Article IV of the Agreement:

- Industrial studies

- Technical assistance

- Promotion and financing of industrial investments

-*.lndustrial training

- Industrial technology, with particular reference to appropriate

technologies

- Contribution to industrial co-operation between developing

countries

- Sectoral activities coming under the United Nations Industrial

Development Organization

- Contacts between representatives of the two institutions in

countries where industrial co-operations are carried on.

Vol. 1855, 11-1115
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ACCORD' SUR LES RELATIONS ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE DItVELOPPEMENT INDUSTRIEL
ET LA COMMUNAUTt EUROP1tENNE

ARTICLE PREMIER

Coop6ration et consultation

L'Organlsation des Nations Unies pour Is d6veloppement industriel

(cl-apr6s d6nomm6o "I'ONUDI") ot la Communaut6 europ6enne (ci-aprbs

d6nomm6e "Ila CE"). dans te but de contribuer A la r6alisation des objectifs

vis6s dans I'Acte constitutif de I'ONUDI2 et des tralt~s Instituant la CE.

convlennent de coordonner leurs activit6s et, sl cea s'avbre approprib ot

utile pour les deux parties, de coop6rer dans les domalnes d'int6rdt mutual

afin d'harmonlser leurs efforts en vue d'une plus grande efficacIth, dans

la mesure du possible, on tenant dement compte de leurs objectifs et r6les

respectIfs.

ARTICLE II

Repr6sentatlon

1. Les repr6sentants de la CE seront Invitbs par I'ONUDI A assister aux

sessions do la Conf6rence g6n6rale. du Conseil du d6veloppement industriel

et du ComIt6 des Programmes et des Budgets et seront autoris6s, Iorsqu'il y

aura lieu, A partlclpor, sans drolt de vote, aux d6lib~rations sur des

questions portant dans les domalnes de coop6ration Inclus dans la liste qul

est annex6e au pr6sent Accord.

2. Les repr6sentants de I'ONUDI seront Invit6s par la CE A assIster et,

Iorsqu'll y aura lieu, A participer, sans drolt de vote, A des r6unlons A

caractdre g6n6ral. sauf celles ayant un caractbre institutlonnel

Entrd en vigueur le 15 janvier 1993 par la signature, conform6ment A 'article VII.

2Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1401, p. 3 .
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conform6ment au Tralt6 de Romel, sur des questions portant dans les domalnes

de coopdration Inclus dans [a lists qul est annexbe au pr6sent Accord.

3. LIONUDI et la CE prendront 6galement toutes les dispositions

n~cessalres pour assurer une repr6sentation iors des r6unions organis6es

sous ies auspices de I'autre Partle.

ARTICLE III

Echance do renselanements at do documents

LIONUDI et la CE 6changeront des renseignements et documents

pertinents, utiles, sous rhserve de restrictions et arrangements que chaque

Partle pourra Juger n6cessaires pour pr6server le caractire confidentlel de

certains de ces renseignements ot documents.

ARTICLE IV

Domalnes de cooopratlon

1. Les domaines sur lesquels portera inltlalement la coordination

d'actlvlths et I'6ventuelle coopbration dans le contexte dbtermin6 A

I'artlcle premier, sont stlpul6s en annexe au prbsent Accord. L'Annexe pout

6tre r~visAe par les Parties par accord 6crit.

2. Touts ddpense mineure at ordlnalre 116e A I'ex6cutlon du pr~sent

Accord sera A la charge de la Partie concernhe.

3. SI une coop~ratlon accept6e par los doux parties conform6ment au

prhsent Accord suppose des dhpenses suphrioures aux d~penses mlneures et

ordlnaires, des consultations soront organls~es entre I'ONUDI et la CE pour

dhterminer Ia disponibilit6 des ressources requlses, la fa4on la plus

I Pour le Traitd instituant la Comnmunautd europdenne du charbon et de I'acier, voir Nations Unies, Recuej des
Traitds, vol. 261, no 1-3729. Pour le Trait6 insituant la Communaut6 6conomique europ6enne, voir Nations Unies,
Recueil des Traitds, vols. 294 1 298, 1376 b 1378, 1383, 1452 et 1453, no 4300. Pour le Traitd instituant la Communautd
europ6enne de l'dnergie atomique, voir Nations Unies, Recuei des Traits, vols. 294 & 298, 1376 I 1383, 1452 et 1453,
no 4301. Voir aussi o Acte unique europ6en ., Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1754, no 1-30614, et o Trait6 sur
l'Union europdenne >, Nations Unies, Recueil des Trauts, vols. 1755 to 1759, no 1-30615.
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6quitable do faire face A cos d6penses at, sl des ressources ne sont pas

disponibles imm6diatement, la facon la plus appropri6e d'obtenir les

ressources n6cessaires.

ARTICLE V

Ex6cutlon de I'Accord

Le Directeur g6n6ral do I'ONUDI at le Commissalre do la CE charg6 des

relations Nord-Sud peuvent prendre lis dispositions voulues pour quo le

pr6sent Accord pulsse er ex6cut6 de mani6re satisfaisante.

ARTICLE VI

R6sillation do I'Accord

Chacune des Parties pourra r6siiler Is pr6sent Accord par

notification 6crite avec un pr6avls do six (6) mols. La d6nonc-lation du

pr6sent Accord par une des Parties no modifle on ren les obligations

contract6es ant6rieurement dans le cadre des projets ex6cut6s en vertu du

pr6sent Accord.

ARTICLE VII

Entr6e an vioueur

'Le pr6sent Accord entrera on vigueur d6s sa signature par le

Directeur g6n6ral de I'ONUDI et is Commissaire do la CE charg6 des

relations Nord-Sud.

Vol. 1855, 11-1115
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ARTICLE VIII

Lanaue

Le pr6sent Accord est r6dIg6 en double exemplalre en langue anglalse

et francalse.

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel:

f/

Pour la Commnunaut6
europ6enne:

...._,. - " -

DOMINGO L. SIAZON, Jr
Directeur gn6ral

Vienna, 15 January 1993

(Lieu) (Date)

ABEL MATUTES
Commissaire de la CE charg6

des relations Nord-Sud
Bruxelles, le 16 octobre 1992

(Lieu) (Date)
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ANNEXE

Domalnes de coop6ration en vertu de I'artlcle IV do I'Accord:

- Etudes IndustrIelles

- Assistance technique

- Promotion et financement des Investissements Industriels

- Formation Industrielle

- Technologle Industrielle, en particuller probimes do technologies

appropri6es

- Contribution A la coop6ration Industrielle entre pays en

d6veloppement

- ActIvlt6s sectorielles couvertes par I'Organisation des Nations

Unles pour lo d6veloppement Industriel

- Contacts entre les reprisentants des deux institutions dans les

pays od s'exercent des actions do coop6ratlon industrielle.

Vol. 1855, 11-1115
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UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
INTERNATIONAL PEPPER COMMUNITY

Relations Agreement (with annex). Signed at Jakarta on
2 August 1993 and at Vienna on 17 September 1993

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 January 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et

COMMUNAUTE INTERNATIONALE DU POIVRE

Accord sur les relations (avec annexe). Signe 'a Jakarta le
2 aofit 1993 et ' Vienne le 17 septembre 1993

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au rpertoire a la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le developpement industriel le 31 janvier 1995.
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RELATIONSHIP AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE IN-
TERNATIONAL PEPPER COMMUNITY

AMIaB I

Qaom-atin and omatatio

The united Nations Inutrial Development Organization (hereinafter

referred to as ,'U14ri") and the International Pepper Qmmity

(hereinafter referred to as "IPC"), with a view to promoting the attainmnt of
the objectives laid down by the Contitution of UNIM2and the Agreemnt,

establishing IpC, 3 agree to act in close cooperation, on matters of matual
interest with a view to harmonizing their efforts towards greater

effectiveness, as far as possible, having due regard to their respective

objectives and funtions.

ARE II

. IP shall be permitted to participate, without the right to vote, in
the deliberatins of the Geeral oonferece and the Industrial Development

Board of UNIDO on matters of particular oncern to it.

2. UNIDO shall be permitted to participate, without the right to vote, in
the deliberations of the Sessions of IPC on matters of particular concern to

it.

3. UNIDO and IPC shall also make any necessary arrangements for ensuring

reciprocal representation at appropriate meetings convened under their

respective auspices.

I Came into force on 17 September 1993 by signature, in accordance with article VII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3.
3 Ibid., vol. 1445, p. 197.
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AREXCEZ 33m

R of infoantion m dommt

UNIDO and IPC shall undertake an ecange of relevant information and

dooulleits, subject to such restrictions and arrarlents; as may be considered

necessary by either Party to preserve the confidential nature of certai

informatian and documts.

AM= IV

Fiels of oxeat

1. lTe fields to vtuih coperation shall relate, in the oartex set forth

in Article I, shall include those listed in the Annex to this Agrement.

2. Any minr and ordinary expaditure relating to the implemntaticn of

this Areemet shiall be bone by th respective Party to the Aqrement.

3. If the cooperation proposed by one of the Parties to the other in

acco~rdance with this Agremern entails eqpaditure beyond minor and ordinary

elpmlitures, omltat shall be held bebaert UN1DO ard IPC to determne

the availability of resources required, the It equitable way of meting such
expditure and, if resources are not readily available, the mt ropriate

way to obtain the necessary reorcs

]o]mitatim of the Agremet

Mie D" of UINDO and the Ececutive Director of IPC

may make the arrargesents necessary for ensuriM satisfactory implesentation

of the Agreement.

Vol. 1855, 11-1116
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ARrIaz VI

eoimtim of the emt

Either Party my terminate this Agreement, subject to six Toonths'

written notice. If cne of the parties decides to terminate this Agreement the
oblgatics previasly entered into throxh projects inl1£mp ted under this

Agreement should riot be affected.

AM CKE VI

Enty into & rz

This Acqeimert shall enter into force upn signature by the

D" ejz. of UNIDO and the Executive Director of IPC.

AREWEZE VIII

ama ie

Mis Agreement has beens chm up in dulicate in Engish.

For the International
Pepper Community:

Mr. MOHAMED ISMAIL
Executive Director

Jakarta, 2 August 1993
(Place) (Date)

For the United Nations
Industrial Development Organization:

MAURICIO DE MARfA Y CAMPOS
Director-General

Vienna, 17 September 1993

(Place) (Date)

Vol. 1855, 11-1116
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ANNEX

Fsdds of ooetim purmnt to Article XV of the Agremt:

1. Undertaking studies that are of mutual benefit to the two

organizatis.

2. Assist in the training of persormel specially in the processing of

Pepp~er products.

3. Make available the expertise in the area of Pepper and Pepper prodrts.

4. Disseminate information in the relevant fields.

5. Cooperate in any other areas that will citribute to the development

of the Pper indutry.

Vol 1855, 11-1116
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LES RELATIONS ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL
ET LA COMMUNAUTt INTERNATIONALE DU POIVRE

Article premier

COOP9RATION ET CONSULTATION

L'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel (ci-apr~s
d6nomm6e <<'ONUDI >>) et la Communautd internationale du poivre (ci-apr~s
d6nomm6e << la CIP >>), dans le but de contribuer a la r6alisation des objectifs vis6s
dans l'Acte constitutif de I'ONUDI2 et dans l'Accord instituant la CIP, conviennent
de coop6rer 6troitement dans les domaines d'int6rt mutuel afin d'harmoniser leurs
efforts en vue d'une plus grande efficacit6, dans la mesure du possible, en tenant
dfiment compte de leurs objectifs et r6les respectifs.

Article H

REPRISENTATION

1. Les repr6sentants de la CIP seront invit6s par l'ONUDI A participer, sans
droit de vote, aux d6lib6rations de la Conf6rence g6n6rale et du Conseil du d6velop-
pement industriel de l'ONUDI lorsqu'il s'y traitera de questions revtant un int6r~t
particulier pour la CIP

2. Les repr6sentants de 1'ONUDI seront invit6s par la CIP . participer, sans
droit de vote, aux d6lib6rations des sessions du CIP portant sur des questions rev8-
tant un int6rt particulier pour l'ONUDI 3.

3. L'ONUDI et la CIP prendront 6galement toutes les dispositions n6ces-
saires pour assurer une repr6sentation r6ciproque aux r6unions appropri6es organi-
s6es sous les auspices de l'autre Partie.

Article III

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

L'ONUDI et la CIP 6changeront des renseignements et documents pertinents,
utiles, sous r6serve de restrictions et arrangements que chaque Partie pourra juger
n6cessaires pour pr6server le caract~re confidentiel de certains de ces renseigne-
ments et documents.

IEntrd en vigueur le 17 septembre 1993 par la signature, conformment A l'article VII.
2 

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1401, p. 3.
3 Ibid., vol. 1445, p. 197.
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Article IV

DOMAINES DE COOPgRATION

1. Les domaines sur lesquels portera la coop6ration dans le contexte d6ter-
min6 A l'article premier, sont stipul6s en annexe au pr6sent Accord.

2. Toute d6pense mineure et ordinaire lide A l'excution du pr6sent Accord
sera i! la charge de la Partie concern6e.

3. Si une coop6ration propos6e par l'une des Parties A l'autre Partie confor-
m6ment au pr6sent Accord suppose des d6penses sup6rieures aux d6penses mi-
neures et ordinaires, des consultations seront organis6es entre I'ONUDI et la CIP
pour d6terminer la disponibilit6 des ressources requises, la faqon la plus 6quitable
de faire face A ces d6penses et, si des ressources ne sont pas disponibles imm~diate-
ment, la faqon la plus appropri6e d'obtenir les ressources ncessaires.

Article V

EXtCUTION DE L'AccORD

Le Directeur g6n6ral de I'ONUDI et le Directeur ex&cutif de la CIP peuvent
prendre les dispositions voulues pour que le pr6sent Accord puisse Atre excut6 de
maniire satisfaisante.

Article VI

R9SILIATION DE L'ACcORD

Chacune des Parties pourra r6silier le pr6sent Accord par notification &crite
avec un pr6avis de six (6) mois. La d6nonciation du pr6sent Accord par une des
Parties ne modifie en rien les obligations contract6es ant6rieurement dans le cadre
des projets exdcut6s en vertu du pr6sent Accord.

Article VII

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature par le Directeur g6n6ral
de 1'ONUDI et le Directeur exdcutif de la CIP.

Article VIII

LANGUE

Le pr6sent Accord a 6t6 dress6 en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour la Communaut6 internationale Pour l'Organisation des Nations Unies
du poivre : pour le d6veloppement industriel:

Le Directeur ex&utif, Le Directeur g6n6ral,

MOHAMED ISMAIL MAURICIO DE MARiA Y CAMPOS

Jakarta, le 2 aofit 1993 Vienne, le 17 septembre 1993
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ANNEXE

Domaines de coop6ration en vertu de l'article IV de 'Accord:

1. Etudes revetant un int6r~t mutuel pour les deux organisations.

2. Contribution A la formation d'un personnel en particulier dans le domaine du traite-
ment et de la transformation des produits du poivre.

3. Mise A disposition de connaissances spdcialis~es dans le domaine du poivre et des
produits du poivre.

4. Diffusion d'informations portant sur des domaines pertinents.

5. Coopdration dans tous autres domaines susceptibles de contribuer au d6veloppe-
ment de l'industrie du poivre.

Vol. 1855. H-1116
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INDUSTRIAL

ECONOMIC

UNITED NATIONS
DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
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25 January 1994

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the United Nations Industrial Devel-
opment Organization on 31 January 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
ORGANISATION DE COOPERATION ECONOMIQUE

Accord sur les relations (avec annexe). Sign6 a Teheran le
25 janvier 1994

Texte authentique : anglgis.

Class9 et inscrit au repertoire a la demande de l'Organisation des Nations
Unies pour le d~veloppement industriel le 31 janvier 1995.
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RELATIONSHIP AGREEMENT] BETWEEN THE ECONOMIC CO-
OPERATION ORGANIZATION AND THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

ARTICLE I

Cooperation and Consultation

The United Nations Industrial Development
Organization (hereinafter referred to as "UNIDO")
and the Economic Cooperation Organization
(hereinafter referred to as "ECO"), with a view
to promoting the attainment of the objectives
laid down by the Constitution of UNIDO2 and the
Treaty of Izmir establishing ECO,3 agree to act in
close cooperation, on matters of mutual interest
with a view to harmonizing their efforts towards
greater effectiveness, as far as possible, having
due regard to their respective objectives and
functions.

ARTICLE II

Representation

1. ECO shall be permitted to participate,
without the right to vote, in the deliberations
of the General Conference and the Industrial
Development Board of UNIDO on matters of
particular concern to it.

2. UNIDO shall be permitted to participate,
without the right to vote, in the deliberations
of the Summit Meetings and the Council of
Ministers of ECO on matters of particular concern
to it. U

I Came into force on 25 January 1994 by signature, in accordance with article VII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3 .
3 lbid, vol. 1655, No. 1-28480.

Vol. 1855, 11-1117



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

3. UNIDO and ECO shall also make any
necessary arrangements for ensuring reciprocal
representation at appropriate meetings convened
under their respective auspices.

ARTICLE III

Exchange of information and documents

UNIDO and ECO shall undertake an exchange of
relevant information and documents, subject to
such restrictions and arrangements as may be
considered necessary by either Party to preserve
the confidential nature of certain information
and documents.

ARTICLE IV

Fields of Cooperation

1. The fields to which cooperation shall
relate, in the context set forth in Article I,
shall include those listed in the Annex to this
Agreement.

2. Any, minor and ordinary expenditure
relating to the implementation of this Agreement
shall be borne by the respective Party to the
Agreement.

3. If the cooperation proposed by one of
the Parties to the other in accordance with this
Agreement entails expenditure beyond minor and
ordinary expenditures, consultations shall be
held between UNIDO and ECO to determine the
availability of resources required, the most
equitable way of meeting such expenditure and, if
resources are not readily available, the most
appropriate ways to obtain the necessary
resources.

Vol. 1855, 11-1117
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ARTICLE V

Implementation of the Agreement

The Director General of UNIDO and the
Secretary General of ECO may make the
arrangements necessary for ensuring satisfactory
implementation of the Agreement.

ARTICLE VI

Termination of the Agreement

Either Party may terminate this Agreement
subject to six months' written notice. If one of
the parties decides to terminate this Agreement
the obligations previously entered into through
projects implemented under this Agreement should
not be affected.

ARTICLE VII

Entry into force

This Agreement shall enter into force upon
signature by the Director General of UNIDO and
the Secretary General of ECO.

Vol. 1855,11-1117
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ARTICLE VIII

Language

This Agreement
duplicate in English.

For the Economic Cooperation
Organization:

SHAMSHAD AHMAD
Secretary General

Tehran, 25 January 1994
(Place) (Date)

has been drawn up

For the United Nations
Industrial Development Organization:

MAURICIO DE MARA Y CAMPOS

Director-General

Tehran, 25 January 1994

(Place) (Date)

Vol. 1855, 11-1117
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ANNEX

Fields of cooperation pursuant to Article IV
of the Agreement:

Private sector development and privatization
of industries in ECO region;

Promoting environmentally sustainable
industrial development in ECO region;

Investment promotion activities
countries;

in ECO

Exchange of documentation and information
pertaining to technical and industrial
field;

Participation/Assistance in prefeasibility/
feasibility studies on industrial projects
in ECO region;

Establishment of Data Bank for information
relating to industrial statistics,
privatization, list of enterprises/
engineering consultants, contractors and R&D
centres in ECO countries;

Establishment of standardization and quality
assurance system in ECO countries;

Benefiting from
consultation which
measures to deal
problems.

UNIDO's system of
specifically seeks

with industrialization

Vol. 1855. 11-1117
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 SUR LES RELATIONS ENTRE L'ORGANISATION DE
COOP1tRATION ECONOMIQUE ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

Article premier

COOPfRATION ET CONSULTATION

L'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel (ci-apr~s
d6nomm6e < 'ONUDI >) et l'Organisation de coopdration 6conomique (ci-apr~s
d6nomm6e < l'ECO ), dans le but de contribuer A la rdalisation des objectifs vis6s
dans l'Acte constitutif de l'ONUDI 2 et le Trait6 d'Izmir instituant I'ECO 3, con-
viennent de coop~rer 6troitement dans les domaines d'int6rt mutuel afin d'harmo-
niser leurs efforts en vue d'une plus grande efficacit6, dans la mesure du possible, en
tenant dOment compte de leurs objectifs et r6les respectifs.

Article II

REPRtSENTATION

1. Les reprdsentants de l'ECO seront invit6s par l'ONUDI A participer, sans
droit de vote, aux d6lib6rations de la Conference g6n~rale et du Conseil du d6velop-
pement industriel portant sur des questions susceptibles d'int6resser I'ECO.

2. Les repr6sentants de l'ONUDI seront invit6s par I'ECO A participer, sans
droit de vote, aux d6lib6rations des r6unions au sommet et aux r6unions du Con-
seil des ministres de I'ECO portant sur des questions susceptibles d'int6resser
l'ONUDI.

3. L'ONUDI et I'ECO prendront 6galement toutes les dispositions n6ces-
saires pour assurer une repr6sentation lors des r6unions organis~es sous les auspices
de I'autre Partie.

Article III

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

L'ONUDI et I'ECO 6changeront des renseignements et documents pertinents
sous r6serve de restrictions et arrangements que chaque Partie pourra juger n6ces-
saires pour pr6server le caractre confidentiel de certains de ces renseignements et
documents.

'Entrd en vigueur le 25 janvier 1994 par la signature, conformnment A l'article VII.
2 Nations Unies, Recueildes Trait6s, vol. 1401, p. 3

.
3 Ibid., vol. 1655, no 1-28480.
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Article IV

DOMAINES DE COOPtRATION

1. Les domaines sur lesquels portera la coop6ration dans le contexte d6ter-
min6 A l'article premier, sont stipul6s en annexe au pr6sent Accord.

2. Toute d6pense mineure et ordinaire li6e A l'ex6cution du pr6sent Accord
sera A la charge de la Partie concern6e.

3. Si la coop6ration propos6e par l'une des Parties A l'autre Partie confor-
m6ment au pr6sent Accord suppose des d6penses sup6rieures aux d6penses mi-
neures et ordinaires, des consultations seront organis6es entre I'ONUDI et I'ECO
pour d6terminer la disponibilit6 des ressources requises, la fagon la plus 6quitable
de faire face A ces d6penses et, si des ressources ne sont pas disponibles imm6diate-
ment, la fagon la plus appropri6e d'obtenir les ressources n6cessaires.

Article V

EX9CUTION DE L'AccORD

Le Directeur g6n6ral de I'ONUDI et le Secr6taire g6n6ral de I'ECO peuvent
prendre les dispositions voulues pour que le pr6sent Accord puisse &tre ex6cut6 de
mani~re satisfaisante.

Article VI

Ri#SILIATION DE L'AccORD

Chacune des Parties pourra r6silier le pr6sent Accord par notification 6crite
avec un pr6avis de six (6) mois. La d6nonciation du pr6sent Accord par une des
Parties ne modifie en rien les obligations contract6es ant6rieurement dans le cadre
des projets ex6cut6s en vertu du pr6sent Accord.

Article VII

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature par le Directeur g6n6ral
de I'ONUDI et le Secr6taire g6n6ral de I'ECO.

Article VIII

LANGUE

Le pr6sent Accord a 6t6 dress6 en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour l'Organisation
de coop6ration 6conomique:

Le Secr6taire g6n6ral,

SHAMSHAD AHMAD

Th6ran, le 25 janvier 1994
Vol. 1855, 11-1117

Pour l'Organisation des Nations Unies
pour le d6veloppement industriel:

Le Directeur g6n6ral,

MAURICIO DE MARfA Y CAMPOS

Thdran, le 25 janvier 1994
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ANNEXE

Domaines de coop6ration en vertu de l'article IV de 'Accord:

D6veloppement du secteur priv6 et privatisation des industries dans la r6gion de IECO.

Promotion d'un d6veloppement industriel 6cologiquement durable dans la r6gion de
I'ECO.

Activit6s de promotion des investissements dans les pays membres de rECO.

Echange de documents et d'informations relatifs aux domaines technique et industriel.

Participation A des 6tudes de faisabilitd et de pr6faisabilit6 relatives A des projets indus-
triels dans la r6gion de I'ECO et assistance dans ce domaine.

Cr6ation d'une banque de donn6es relatives A l'information industrielle, portant sur les
statistiques industrielles, la privatisation, des listes de consultants en ing6nierie et en entre-
prises, des entrepreneurs et des centres de recherche-d6veloppement dans les pays de IECO.

Cr6ation d'un syst~me de normalisation et de garantie de qualit6 dans les pays de rECO.

Exploitation du syst~me de consultation de 'ONUDI qui vise A d6terminer les mesures
propres A solutionner les problimes relatifs A l'industrialisation.

Vol. 1855, 11-1117





No. 1118

UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
LEAGUE OF ARAB STATES

Relationship Agreement (with annex). Signed at Vienna on
15 June 1994

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
31 January 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et

LIGUE DES IkTATS ARABES

Accord sur les relations (avec annexe). Signe ii Vienne le
15 juin 1994

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistri par l'Organisation des Nations Unies pour le ddveloppement
industriel le 31 janvier 1995.
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RELATIONSHIP AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE
LEAGUE OF ARAB STATES

ARTICLE I

Cooperation and consultation

The League of Arab States (hereinafter referred to as

the League) and the United Nations Industrial Development

Organization (hereinafter referred to as UNIDO), with the

purpose of achieving the objectives laid down in the

Charter of the League of Arab States2 and the Constitution

of UNIDO, 3 have agreed to strengthen relations of

cooperation in matters of mutual interest, for the purpose

of coordinating their efforts more effectively, to the

extent possible.

ARTICLE II

Representation

1. The League shall be invited to attend meetings of the

General Conference and Industrial Development Board of

UNIDO and to participate in the discussions without having

a right to vote, on matters of particular concern to it.

2. UNIDO shall be invited to attend meetings held by the

League when they concern matters of interest to the

Organization and to participate in the discussions without

having a right to vote.

I Came into force on 15 June 1994 by signature, in accordance with article VII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 70, p. 237.
3 bid, vol. 1401, p. 3.

Vol. 1855, 11-1118
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3. The League and UNIDO shall both make the necessary

arrangements to ensure reciprocal representation as

appropriate, in the meetings held under the auspices of

each of them.

ARTICLE III

Exchange of information and documents

The League and UNIDO both undertake to exchange

relevant information and documents, except those subject to

restrictions and procedures which either party may see fit

to impose in order to protect the secret nature of certain
information and documents.

ARTICLE IV
Areas of cooperation

1. The annex to this Agreement lists the areas of

cooperation.

2. If the cooperation proposed by one of the Parties to

the other in accordance with this Agreement entails

expenditure beyond minor and ordinary expenditures,

consultations shall be held between the League and UNIDO to

determine the availability of resources required, the most

equitable way of meeting such expenditure and, if resources

are not readily available, the most appropriate ways to

obtain the necessary resources.

Vol. 1855, 11-1118
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ARTICLE V

Implementation of the Agreement

The Secretary-General of the League of Arab States

and the Director-General of UNIDO may take the necessary

actions to ensure implementation of this Agreement.

ARTICLE VI
Termination of the Agreement

Each Party may terminate this Agreement by sending

written notice six months prior to the date on which it

wishes to terminate the Agreement, provided that such

termination should not affect the obligations of the party

desiring to terminate the Agreement with regard to projects

that it has been agreed to implement under it.

ARTICLE VII

Entry into force of the Agreement

This Agreement shall enter into force on the date on

which it is signed by the Secretary-General of the League

of Arab States and the Director-General of the United

Nations Industrial Development Organization.

Vol. 1855, U-Ill8
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ARTICLE VIII

Language

This Agreement has been signed in the English and

Arabic languages. The Parties agree that in case of any

divergence, the English text shall prevail. This Agreement

has been prepared in two copies in Arabic and in English.

For the United Nations
Industrial Development Organization:

MAURICIO DE MARfA Y CAMPOS
Director-General

Vienna, 15 June 1994

(Place) (Date)

For the League
of Arab States:

Dr AHMED ESMAT ABDEL MEGUID
Secretary-General

Vienna, 15 June 1994

(Place) (Date)

Vol. 1855, 11-1118
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ANNEX

Areas of cooperation in conformity

with Article IV of the Agreement

- Development of the transfer of technology
- Regional development and localization of industries

- Forecasting of trends in industrial production in

the region

- Industrial policies and strategies

- Direct technical assistance to industry in the

region

- Management of industrial surveys

- Training of industrial manpower

Vol. 1855, f-Ill8
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LES RELATIONS ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE DItVELOPPEMENT INDUSTRIEL
ET LA LIGUE DES 1tTATS ARABES

Article premier

COOPI RATION ET CONSULTATION

La Ligue des Etats arabes (ci-apr~s d6nomm6e << la Ligue >>) et l'Organisa-
tion des Nations Unies pour le d6veloppement industriel (ci-apris d6nomm6e
<< 'ONUDI >>), dans le but de contribuer A la r6alisation des objectifs vis6s dans la
Charte de la Ligue des Etats arabes 2 et dans l'Acte constitutif de l'ONUDI 3, con-
viennent de renforcer leurs rapports de coop6ration dans les domaines d'int6ret
mutuel afin d'harmoniser leurs efforts en vue d'une plus grande efficacit6, dans la
mesure du possible.

Article H

REPRESENTATION

1. Les repr6sentants de la Ligue seront invit6s par l'ONUDI A assister aux
sessions de la Conf6rence g6n6rale et du Conseil du d6veloppement industriel et A
participer, sans droit de vote, aux d6lib6rations sur des questions comportant un
int6rt particulier pour la Ligue.

2. Les repr6sentants de I'ONUDI seront invit6s A assister et A participer, sans
droit de vote, A des r6unions organis6es par la Ligue lorsque les d6lib6rations portent
sur des questions qui rev~tent un int6r& particulier pour I'ONUDI.

3. L'ONUDI et la Ligue prendront 6galement toutes les dispositions n6ces-
saires pour assurer une reprdsentation lors des r6unions organis6es sous les auspices
de l'autre Partie.

Article III

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

La Ligue et I'ONUDI 6changeront des renseignements et documents perti-
nents, sous r6serve de restrictions et arrangements que chaque Partie pourra juger
n6cessaires pour pr6server le caractire confidentiel de certains de ces renseigne-
ments et documents.

I Entrd en vigueur le 15 juin 1994 par la signature, conformdment A l'article VII.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 70, p. 237.
3 Ibid., vol. 1401, p. 3

.
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Article IV

DOMAINES DE COOPtRATION

1. Les domaines de coopdration figurent A l'annexe au pr6sent Accord.
2. Si une coop6ration propos6e par l'une des Parties b l'autre Partie confor-

m6ment au pr6sent Accord suppose des d6penses sup6rieures aux d6penses mi-
neures et ordinaires, des consultations seront organis6es entre la Ligue et I'ONUDI
pour d6terminer la disponibilit6 des ressources requises, la fagon la plus &luitable
de faire face A ces d6penses et, si des ressources ne sont pas disponibles inm6diate-
ment, la faqon la plus appropri6e d'obtenir les ressources n6cessaires.

Article V

EXECUTION DE L'ACCORD

Le Secr6taire g6n6ral de la Ligue des Etats arabes et le Directeur g6n6ral de
I'ONUDI peuvent prendre les dispositions voulues pour que le pr6sent Accord
puisse 8tre ex6cut6 de mani~re satisfaisante.

Article VI

RSILIATION DE L'ACCORD

Chacune des Parties pourra r6silier le pr6sent Accord par notification 6crite
avec un prdavis de six (6) mois pr6c6dant la date A laquelle elle souhaite que l'Ac-
cord prenne fin. La d6nonciation du pr6sent Accord par une des Parties ne modifie
en rien les obligations contract6es ant6rieurement dans le cadre des projets ex6cut6s
en vertu du present Accord.

Article VII

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature par le Secr~taire g6n~ral
de la Ligue des Etats arabes et le Directeur g6n6ral de I'ONUDI.

Article VIII

LANGUE

Le pr6sent Accord est sign6 en langues anglaise et arabe. Les Parties convien-
nent qu'en cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra. Le pr6sent
Accord a 6t6 dress6 en double exemplaire en langues arabe et anglaise.
Pour l'Organisation des Nations Unies Pour la Ligue

pour le d6veloppement industriel: des Etats arabes:

Le Directeur g6n6ral, Le Secr6taire g6n6ral,
MAURICIO DE MARfA Y CAMPOS Dr AHMED ESMAT ABDEL MEGUID

Vienne, le 15 juin 1994 Vienne, le 15 juin 1994

Vol. 1855, 11-118
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ANNEXE

DOMAINES DE COOP11RATION EN VERTU DE L'ARTICLE IV DE L'AcCORD

- Ddveloppement du transfert de technologies.

- D6veloppement r6gional et localisation des industries.

- Prdvision des tendances en mati~re de production industrielle dans la r6gion.

- Politiques et strat6gies industrielles.

- Assistance technique directe i 1'industrie de la r6gion.

- Gestion des enqu~tes industrielles

- Formation de la main-d'ceuvre industrielle.

Vol. 1855, lI-I118
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ANNEX A ANNEXE A

No. 10485. TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT. LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 1 JULY 1968'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Russian Federation on:

5 December 1994

UKRAINE

(With effect from 5 December 1994, pro-
vided the deposit in Moscow was the effec-
tive deposit for the purpose of article IX (4)
of the Treaty.)

Certified statement was registered by the
Russian Federation on 30 January 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. II to 21, as well as annex A in volumes 1254, 1286,
1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1442,
1484, 1486, 1511, 1558, 1579. 1582, 1643, 1655, 1665, 1670,
1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745, 1753, 1762, 1776, 1823,
1846 and 1851.

Vol. 1855. A-10485

No 10485. TRAIT SUR LA NON-PRO-
LIFItRATION DES ARMES NUCLtAI-
RES. OUVERT A LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TON LE Ier JUILLET 1968'

ADHtSION

Instrument diposg aupr~s du Gouverne-
ment de la Fiddration de Russie le:

5 d&cembre 1994

UKRAINE

(Avec effet au 5 d6cembre 1994, dans la
mesure oia le d6p6t A Moscou a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de l'article IX du
Trait6.)

La diclaration certifige a td enregistrie
par la Fidiration de Russie le 30janvier 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 729, p. 161;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 11 h 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394,
1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486, 1511, 1558, 1579, 1582,
1643, 1655, 1665, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745,
1753, 1762, 1776, 1823, 1846 et 1851.
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No. 14695. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF EQUATORIAL
GUINEA. SIGNED AT SANTA ISABEL
ON 28 OCTOBER 1971 AND AT NEW
YORK ON 16 MARCH 1972'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 4 February 1995, the date of
entry into force of the Standard Basic Co-
operation Agreement between the United
Nations Children's Fund (UNICEF) and the
Government of Equatorial Guinea signed at
Yaound6 on 3 March 1994,2 in accordance
with article XXIII (2) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 4 February 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1001, p. 119.
2 See p. 279 of this volume.

No 14695. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA GUINtE tQUATORIALE. SIGNle
A SANTA ISABEL LE 28 OCTOBRE
1971 ET A NEW YORK LE 16 MARS
19721

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 4 f6vrier 1995, date de I'entr6e en
vigueur de l'Accord de base r6gissant la
cooperation entre le Fonds des Nations
Unies pour 1'enfance (UNICEF) et le Gou-
vemement dquato-guin6en sign6 A Yaound6 le
3 mars 19942, conform6ment au paragraphe 2
de l'article XXIII de ce dernier Accord.

Enregistrg d'office le 4fdvrier 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1001, p. 119.

2 Voir p. 279 du prdsent volume.

Vol. 1855. A-14695
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No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 February 1995

GEORGIA

(With effect from 1 February 1995.)

Registered ex officio on 1 February 1995.

No 16041. ACCORD PORTANT CRltA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 19761

ADHJtSION

Instrument ddposd le:
ler f6vrier 1995

GtORGIE

(Avec effet au Ier f~vrier 1995.)

Enregistrd d'office le lerfgvrier 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1059, p. 191;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn6es dans
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1259, 1272, les Index cumulatifs nos 18 h 21, ainsi que I'annexe A des
1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413, 1417, 1456, 1457, 1498, volumes 1259, 1272, 1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413,
1556, 1560, 1637, 1639, 1686, 1691, 1695, 1716, 1717, 1733, 1417, 1456, 1457, 1498, 1556, 1560, 1637, 1639, 1686, 1691,
1763, 1764, 1771, 1773 and 1774. 1695, 1716, 1717, 1733, 1763, 1764, 1771, 1773 et 1774.

Vol. 1855, A-16041
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No. 17970. CONVENTION ON CULTU-
RAL AND SCIENTIFIC CO-OPER-
ATION BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT
MOSCOW ON 19 JANUARY 1979'

TERMINATION with respect to Spain and
the Russian Federation (Note by the Sec-
retariat)

The Government of Spain registered on
30 January 1995 the Agreement on cultural
and educational cooperation between the
Kingdom of Spain and the Russian Federa-
tion signed at Madrid on 11 April 1994.2

The said Agreement, which came into force
on 29 September 1994, provides, in its arti-
cle 19, for the termination of the above-men-
tioned Convention of 19 January 1979 in the
relations between Spain and the Russian Fed-
eration.

Certified statement was registered by
Spain on 30 January 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1145, p. 205.
2 See p. 19 of this volume.

No 17970. CONVENTION RELATIVE A
LA COOPtRATION CULTURELLE
ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET L'UNION
DES R-tPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES. SIGNEE A MOSCOU
LE 19 JANVIER 1979'

ABROGATION A l'dgard de l'Espagne et de
la Frdration de Russie (Note du Secr-
tariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistr6 le
30 janvier 1995 l'Accord de coopdration cul-
turelle et 6ducative entre le Royaume d'Es-
pagne et la Frdration de Russie sign6 A Ma-
drid le 11 avril 19942.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
29 septembre 1994, stipule, A son article 19,
r'abrogation de la Convention susmention-
nre du 19janvier 1979 dans les rapports entre
l'Espagne et la Frdration de Russie.

La declaration certifige a &6 enregistre
par l'Espagne le 30 janvier 1995.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1145, p. 205.

2 Voir p. 19 du prdsent volume.

Vol. 1855. A-17970
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No. 25910. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZED
COMMODITY DESCRIPTION AND
CODING SYSTEM. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 14 JUNE 19831

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the World Customs Organization
on:

23 November 1992

SLOVENIA

(With effect from 23 November 1992.)

15 June 1994

MALI

(With effect from 1 January 1996.)

20 June 1994

LITHUANIA

(With effect from 1 January 1995.)

29 September 1994

CROATIA

(With effect from 29 September 1994.)

5 December 1994

MYANMAR

(With effect from 1 January 1995.)

Certified statements were registered by
the Secretary-General of the World Customs
Organization, acting on behaIf ofthe Parties,
on 30 January 1995.

No 25910. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LE SYSTtME HAR-
MONISt DE DtSIGNATION ET DE
CODIFICATION DES MARCHANDI-
SES. CONCLUE A BRUXELLES LE
14 JUIN 1983'

ADHtSIONS

Instruments dsposds aupr~s du Secrg-
taire gdnral de l'Organisation mondiale des
douanes le :

23 novembre 1992

SLOVfNIE

(Avec effet au 23 novembre 1992.)

15 juin 1994

MALI

(Avec effet au 1-janvier 1996.)

20juin 1994

LITUANIE

(Avec effet au lerjanvier 1995.)

29 septembre 1994

CROATIE

(Avec effet au 29 septembre 1994.)

5 d6cembre 1994

MYANMAR

(Avec effet au 1janvier 1995.)

Les ddclarations certifiges ont 9te enregis-
tries par le Secrdtaire gindral de l'Organisa-
tion mondiale des douanes, agissant au nom
des Parties, le 30 janvier 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1503, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1503, p. 3, et
annex A in volumes 1510, 1520, 1523, 1539, 1542, 1558, annexe A des volumes 1510. 1520, 1523, 1539, 1542, 1558,
1563, 1590, 1653, 1660, 1665, 1681, 1696, 1724, 1727, 1752 1563, 1590, 1653, 1660, 1665, 1681, 1696, 1724, 1727, 1752
and 1785. et 1785.

Vol. 1855. A-25910
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

RATIFICATION of the Amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 19922

Instrument deposited on:

30 January 1995

GREECE

(With effect from 30 April 1995.)

Registered ex officio on 30 January 1995.

ACCESSION to the Amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 1992

Instrument deposited on:

2 February 1995

TUNISIA

(With effect from 3 May 1995.)

Registered ex officio on 2 February 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850 and 1851.

2 Ibid, vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842,
1844 and 1846.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RIfAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTR1tAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

RATIFICATION de l'Amendement au Pro-
tocole susmentionn6, adopt6 bL la quatri~me
Reunion des Parties A Copenhague le 25 no-
vembre 19922

Instrument diposd le:

30 janvier 1995

GRikcE

(Avec effet au 30 avril 1995.)

Enregistr6 d'office le 30 janvier 1995.

ADHISION A 'Amendement au Protocole
susmentionn6, adopt6 A la quatri~me R6u-
nion des Parties A Copenhague le 25 no-
vembre 1992

Instrument ddposd le:

2 fdvrier 1995

TUNISIE

(Avec effet au 3 mai 1995.)
Enregistrd d'office le 2fivrier 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850 et 1851.

2 Ibid., vol. 1785, no 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842,
1844 et 1846.

Vol. 1855. A-26369
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

6 February 1995

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. With effect
from 8 March 1995.)

With the following reservations and decla-
rations:

Reservations

"Article 26

The Kingdom of the Netherlands accepts
the provisions of article 26 of the Convention
with the reservation that these provisions
shall not imply an independent entitlement of
children to social security, including social in-
surance.

Article 37

The Kingdom of the Netherlands accepts
the provisions of article 37 (c) of the Conven-
tion with the reservation that these provi-
sions shall not prevent the application of
adult penal law to children of sixteen years
and older, provided that certain criteria laid
down by law have been met.

Article 40

The Kingdom of the Netherlands accepts
the provisions of article 40 of the Convention
with the reservation that cases involving mi-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex Ain volumes 1578,1579,1580,1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841 and 1843.

NO 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIVE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

ACCEPTATION

Instrument deposi le:

6 fdvrier 1995

PAYs-BAS

(Pour le Royaume en Europe. Avec effet au
8 mars 1995.)

Avec les rdserves et d6clarations sui-
vantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Riserves

Article 26

Le Royaume des Pays-Bas accepte les dis-
positions de l'article 26 de la Convention sous
rdserve que ces dispositions n'impliquent pas
un droit ind6pendant des enfants A la s6curit6
sociale, y compris les assurances sociales.

Article 37

Le Royaume des Pays-Bas accepte les dis-
positions de l'article 37 c de la Convention
sous r6serve que ces dispositions n'empe-
chent pas l'application de la loi p6nale con-
cernant les adultes aux enfants Ag6s d'au
moins 16 ans, A condition que certains cri-
t~res d6finis par la loi soient respect6s.

Article 40

Le Royaume des Pays-Bas accepte les dis-
positions de l'article 40 de la Convention sous
r6serve que les affaires relatives b des d6lits

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
n, 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841
et 1843.

Vol. 1855, A-27531



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

nor offences may be tried without the
presence of legal assistance an that with re-
spect to such offences the position remains
that no provision is made in all cases for a
review of the facts or of any measures im-
posed as a consequence."

Declarations

mineurs soient jug6es sans assistance juri-
dique et qu'en ce qui concerne ces d61its, il
reste 6tabli qu'aucune disposition ne per-
mette de reconsid6rer les faits ou les mesures
prises en cons6quence.

Dgclarations

"Article 14

It is the understanding of the Government
of the Kingdom of the Netherlands that arti-
cle 14 of the Convention is in accordance with
the provisions of article 18 of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights
of 19 December 19661 and that this article
shall include the freedom of a child to have or
adopt a religion or belief of his or her choice
as soon as the child is capable of making such
choice in view of h is or her age or maturity.

Article 22

With regard to article 22 of the Convention,
the Government of the Kingdom of the Neth-
erlands declares:

a) That it understands the term 'refugee'
in paragraph 1 of this article as having the
same meaning as in article 1 of the Con-
vention relating to the Status of Refugees of
28 July 1951;2 and

b) That it is of the opinion that the obliga-
tion imposed under the terms of this article
does not prevent

- The submission of a request for admission
from being made subject to certain condi-
tions, failure to meet such conditions re-
sulting in inadmissibility;

- The referral of a request for admission to
a third State, in the event that such a State
is considered to be primarily responsible
for dealing with the request for asylum.

Article 38

With regard to article 38 of the Convention,
the Government of the Kingdom of the Neth-
erlands declares that it is of the opinion that
States should not be allowed to involve chil-
dren directly or indirectly in hostilities and

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171 and
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spamsh text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999).

2 Ibid., vol. 189, p. 137.

Article 14

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas consid~re que l'article 14 de la Conven-
tion est conforme aux dispositions de l'ar-
ticle 18 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques du 19 d6cembre
19661 et que ledit article doit inclure la libert6
de l'enfant d'avoir ou d'adopter une religion
ou un conviction de son choix des qu'il a at-
teint une maturit6 ou un age suffisants pour
8tre en mesure de le faire.

Article 22

Concernant l'article 22 de la Convention,
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
d6clare:

a) Qu'il entend le terme << rdfugi6 >> men-
tionn6 au paragraphe 1 au sens de l'article
premier de la Convention relative au statut
des r6fugi6s du 28 juillet 19512; et

b) Que l'obligation impos6e aux termes
dudit article n'empche pas

-Que l'admission soit soumise A certaines
conditions, tout manquement A ces condi-
tions entrainant l'inadmissibilitd;

- Que la demande d'asile soit port6e A la
connaissance d'un Etat tiers, dans le cas
oti il lui appartienten premier lieu de traiter
ladite demande.

Article 38

En ce qui concerne l'article 38 de la Con-
vention, le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas d6clare etre d'avis que les Etats
ne devraient pas 8tre autoris6s A faire parti-
ciper des enfants aux hostilit6s, directement

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999).

2 Ibid., vol. 189, p. 137.

Vol. 1855, A-27531
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that the minium age for the recruitment or
incorporation of children in the armed forces
should be above fifteen years.

In times of armed conflict, provisions shall
prevail that are most conducive to guarantee-
ing the protection of children under interna-
tional law, as referred to in article 41 of the
Convention."

OBJECTION to reservations made by Dji-
bouti, Indonesia, Pakistan, the Syrian Arab
Republic and the Islamic Republic of Iran
upon ratification

Notification received on:

6 February 1995

NETHERLANDS

"With regard to the reservations made by
Djibouti, Indonesia, Pakistan, the Syrian
Arab Republic and Iran upon ratification:

The Government of the Kingdom of the
Netherlands considers that such reserva-
tions, which seek to limit the responsibilities
of the reserving State under the Convention
by invoking general principles of national law,
may raise doubts as to the commitment of
these States to the object and purpose of the
Convention and, moreover, contribute to un-
dermining the basis of international treaty
law. It is in the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties should be respected, as to object and
purpose, by all parties. The Government of
the Kingdom of the Netherlands therefore
objects to these reservations.

This objection does not constitute an ob-
stacle to the entry into force of the Conven-
tion between the Kingdom of the Nether-
lands and the aforementioned States."

Registered ex officio on 6 February 1995.

Nations Unies - Recueil des Traitks

ou indirectement, et que l'age minimal de
l'enr6lement ou de l'incorporation dans les
forces armdes devrait 6tre supdrieur A 15 ans.

En ptriode de conflit arm6, les dispositions
les plus propices A la protection des enfants
conformdment au droit international doivent
prdvaloir comme le prdvoit l'article 41 de la
Convention.

OBJECTION aux rdserves formuldes par
Djibouti, l'Indondsie, le Pakistan, la Rdpu-
blique arabe syrienne et la Rdpublique isla-
mique d'Iran lors de la ratification

Notification revue le:

6 fWvrier 1995

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A l'6gard des rdserves faites par Djibouti,
l'Indondsie, le Pakistan, la Rdpublique arabe
syrienne et l'Iran, lors de la ratification :

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas consid~re que ces rdserves, par lequelles
les Etats cherchent A limiter leurs responsa-
bilitds dans le cadre de la Convention en in-
voquant des principes gdndraux de 16gislation
nationale peuvent faire douter de l'engage-
ment de ces Etats A l'6gard des buts et objec-
tifs de la Convention et contribuent en outre
A saper les fondements du droit convention-
nel international. Il est dans l'intdr~t commun
des Etats que les traitds auxquels ils ont
choisi d'6tre parties soient respectds, quant
A leurs buts et objectifs, par toutes les par-
ties. En consquence, le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas fait objection aux r6-
serves formules.

La prdsente objection ne constitue pas un
obstacle A l'entre en vigueur de la Conven-
tion entre le Royaume des Pays-Bas et les
Etats susmentionnds.

Enregistr d'office le 6fdvrier 1995.

Vol. 1855, A-27531
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 January 1995

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from I May 1995.)

Registered ex officio on 31 January 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678, 1681, 1684, 1686, 1688, 1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832, 1841, 1843 and 1844.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTItRES DE
DtCHETS DANGEREUX ET DE
LEUR ILIMINATION. CONCLUE A
B,ALE LE 22 MARS 1989'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

31 janvier 1995

F9DARATION DE RuSSIE

(Avec effet au 1er mai 1995.)

Enregistrd d'office le 31 janvier 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1673,
n-128911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843 et 1844.

Vol. 1855. A-28911
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No. 29045. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF ITALY
ON BASIC TERMS AND CONDITIONS
GOVERNING THE UNIDO PROJECT
CONCERNING THE PREPARATORY
PHASE FOR THE ESTABLISHMENT
OF AN INTERNATIONAL CENTRE
FOR SCIENCE AND HIGH TECH-
NOLOGY. SIGNED AT VIENNA ON
29 JUNE 19881

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

EXTENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT (WITH PROJ-
ECT DOCUMENT). VIENNA, 28 MAY AND
17 JUNE 1993

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial
Development on 31 January 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1682, No. 1-29045,
and annex A in volume 1717.

2 Came into force by the exchange of letters, with effect
from 1 July 1993, in accordance with the provisions of the
said letters.

Vol. 1855. A-29045

No 29045. ACCORD ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
LE Df-VELOPPEMENT INDUSTRIEL
ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN
RELATIF AUX TERMES ET CONDI-
TIONS DE BASE RIfGISSANT LE PRO-
JET DE L'ONUDI CONCERNANT LA
PHASE PRPARATOIRE DE L'ETA-
BLISSEMENT D'UN CENTRE INTER-
NATIONAL DES SCIENCES ET DES
TECHNOLOGIES DE POINTE. SIGNIE
A VIENNE LE 29 JUIN 1988'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 PROROGEANT L'AccORD SUS-
MENTIONNE (AVEC DOCUMENT DE PRO-
JET). VIENNE, 28 MAI ET 17 JUIN 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Organisation des Nations
Unies pour le ddveloppement industriel le
31 janvier 1995.

Non publid ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du raglementde l'Assem-
blie gdndrale destind 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1682,
no 1-29045, et annexe A du volume 1717.

2 Entr6 en vigueur par l'6change de lettres, avec effet au
I- juillet 1993, conforn6ment aux dispositions desdites
lettres.
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No. 29051. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF INDIA AND
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION
ON BASIC TERMS AND CONDITIONS
GOVERNING UNIDO PROJECTS
ENVISAGED BY THE INTERIM
PROGRAMME FOR THE INTERNA-
TIONAL CENTRE FOR GENETIC
ENGINEERING AND BIOTECH-
NOLOGY. SIGNED AT VIENNA ON
25 MARCH 19881

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

EXTENDING AND AMENDING
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT
(WITH MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING OF 22 OCTOBER AND 12 No-
VEMBER 1992 AND ANNEXES). VIENNA,
18 NOVEMBER 1992 AND 16 AUGUST 1993

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial
Development Organization on 31 January
1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1682, No. 1-29051.

2 Came into force on 16 August 1993, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.

No 29051. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'INDE ET L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL RELATIF AUX TERMES ET
CONDITIONS DE BASE RLtGISSANT
LES PROJETS DE L'ONUDI ENVI-
SAGIS PAR LE PROGRAMME IN-
TtRIMAIRE POUR LE CENTRE IN-
TERNATIONAL POUR LE G-NIE
GtNtTIQUE ET LA BIOTECHNOLO-
GIE. SIGN A VIENNE LE 25 MARS
19881

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
PROROGEANT ET MODIFIANT

L'ACCORD SUSMENTIONNI (AVEC MEMO-
RANDUM D'ENTENTE DES 22 OCTOBRE ET
12 NOVEMBRE 1992 ET ANNEXES). VIENNE,
18 NOVEMBRE 1992 ET 16 AOUT 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Organisation des Nations
Unies pour le diveloppement industriel le
31janvier 1995.

Non publig ici conform.ment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assem-
blde gindrale desting 4 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendg.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1682,
no 1-29051.

2 Entrd en vigueur le 16 aoit 1993, date de la lettre de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Vol. 1855, A-29051
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 

EXTENDING AND AMENDING
THE AGREEMENT OF 25 MARCH 19882 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA AND
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION ON BASIC
TERMS AND CONDITIONS GOVERNING
UNIDO PROJECTS ENVISAGED BY THE
INTERIM PROGRAMME FOR THE INTER-

NATIONAL CENTRE FOR GENETIC ENGI-
NEERING AND BIOTECHNOLOGY (WITH

PROJECT DOCUMENT). VIENNA, 12 MARCH
AND 20 JULY 1993

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial
Development Organization on 31 January
1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD

1 
PROROGEANT ET MODIFIANT

L'ACCORD DU 25 MARS 19882 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'INDE ET L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL RELATIF
AUX TERMES ET CONDITIONS DE BASE
REGISSANT LES PROJETS DE L'ONUDI
ENVISAGES PAR LE PROGRAMME INTERI-
MAIRE POUR LE CENTRE INTERNATIONAL
POUR LE G9NIE GtNItTIQUE ET LA BIO-
TECHNOLOGIE (AVEC DOCUMENT DE PRO-

JET). VIENNE, 12 MARS ET 20 JUILLET 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Organisation des Nations
Unies pour le developpement industriel le
31janvier 1995.

Non publij ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assem-
blie gdnrale destinj 4 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd.

I Came into force on 20 July 1993 by the exchange of I Entr6 en vigueur le 20 juillet 1993 par l'6change
the said letters. desdites lettres.

2 See p. 425 of this volume. 2 Voir p. 425 du pr6sent volume.

Vol. 1855, A-29051
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' EXTENDING AND AMENDING
THE AGREEMENT OF 25 MARCH 19882 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA AND

THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION ON BASIC
TERMS AND CONDITIONS GOVERNING

UNIDO PROJECTS ENVISAGED BY THE
INTERIM PROGRAMME FOR THE INTER-

NATIONAL CENTRE FOR GENETIC ENGI-
NEERING AND BIOTECHNOLOGY (WITH
PROJECT DOCUMENT). VIENNA, 31 MAY
AND 8 AUGUST 1994

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial
Development Organization on 31 January
1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I Came into force by the exchange of letters with effect
from 1 April 1994, in accordance with the provisions of
the said letters.

2 See p. 425 of this volume.

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' PROROGEANT ET MODIFIANT
L'ACCORD DU 25 MARS 19882 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'INDE ET L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL RELATIF
AUX TERMES ET CONDITIONS DE BASE
RIGISSANT LES PROJETS DE L'ONUDI
ENVISAGES PAR LE PROGRAMME INTERI-
MAIRE POUR LE CENTRE INTERNATIONAL
POUR LE GENIE GtNtTIQUE ET LA BIO-
TECHNOLOGIE (AVEC DOCUMENT DE PRO-
JET). VIENNE, 31 MAI ET 8 AOUT 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Organisation des Nations
Unies pour le diveloppement industriel le
31janvier 1995.

Non puble6 ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rdglement de l'Assem-
bide gindrale desting a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur par I'&change de lettres avec effet au
I- avril 1994, conform6ment aux dispositions desdites
lettres.

2 Voir p. 425 du pr6sent volume.

Vol. 1855, A-29051
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No. 29085. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION)
AND THE GOVERNMENT OF AUS-
TRIA CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT OF A UNIDO SERVICE
IN AUSTRIA FOR THE STRENGTH-
ENING OF INDUSTRIAL COOPER-
ATION AND PROMOTION OF IN-
VESTMENT WITH DEVELOPING
COUNTRIES. VIENNA, 6 DECEMBER
19791

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 EXTENDING AND AMENDING
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS
AMENDED (WITH ANNEXES). VIENNA,
17 FEBRUARY AND 25 MARCH 1993

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial
Development on 31 January 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1685, No. 1-29085,
and annex A in volume 1725.

2 Came into force on 25 March 1993, the date of the
letter in reply, with effect from I February 1993, in
accordance with the provisions of the said letters.

Vol. 1855, A-29085

No 29085. 1tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES (ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR LE D1tVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL) ET LE
GOUVERNEMENT AUTRICHIEN RE-
LATIF A L'tTABLISSEMENT D'UN
SERVICE DE L'ONUDI EN AUTRI-
CHE EN VUE DE RENFORCER LA
COOP1tRATION INDUSTRIELLE ET
DE PROMOUVOIR LES INVESTIS-
SEMENTS AVEC LES PAYS EN
DtVELOPPEMENT. VIENNE, 6 DE-
CEMBRE 1979'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
PROROGEANT ET MODIFIANT

L'ACCORD SUSMENTIONN9, TEL QUE MO-
DIFI9 (AVEC ANNEXES). VIENNE, 17 F-
VRIER ET 25 MARS 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Organisation des Nations
Unies pour le developpement industriel le
31 janvier 1995.

Non publig ici conformment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assem-
blie gendrale desting 4 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1685,
no 1-29085, et annexe A du volume 1725.

2 Entr6 en vigueur le 25 mars 1993, date de la lettre de
r6ponse, avec effet au Ier fdvrier 1993, conformdment aux
dispositions desdites lettres.
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No. 29087. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA ON THE
UNIDO SERVICE IN THE REPUBLIC
OF KOREA FOR PROMOTION OF
INDUSTRIAL INVESTMENT IN DE-
VELOPING COUNTRIES. SIGNED AT
VIENNA ON 15 APRIL 1987'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
EXTENDING AND AMENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT
(WITH ANNEX). VIENNA, 28 JANUARY 1994

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial
Development Organization on 31 January
1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1685, No. 1-29086,
and annex A in volumes 1717 and 1752.

2 Came into force by the exchange of letters with effect
from I January 1994, in accordance with the provisions
of the said letters.

No 29087. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE D1tVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DE CORIE RELA-
TIF AU SERVICE DE L'ONUDI EN
RIPUBLIQUE DE COR1tE POUR LA
PROMOTION DES INVESTISSE-
MENTS INDUSTRIELS DANS LES
PAYS EN DtVELOPPEMENT. SIGNIt
A VIENNE LE 15 AVRIL 19871

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
PROROGEANT ET MODIFIANT

L'ACCORD SUSMENTIONN9 (AVEC AN-
NEXE). VIENNE, 28 JANVIER 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Organisation des Nations
Unies pour le ddveloppement industriel le
31 janvier 1995.

Non publij ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du riglementde l'Assem-
be gingrale destine b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1685,
n- 1-29087, et annexe A des volumes 1717 et 1752.

2 Entr6 en vigueur par 1'6change de lettres, avec effet au
1er janvler 1994, conform6ment aux dispositions desdites
lettres

Vol 1855, A-29087
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT
1 EXTENDING AND AMENDING

THE AGREEMENT OF 15 APRIL 19872 BE-

TWEEN THE UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA ON UNIDO SERVICE IN THE RE-
PUBLIC OF KOREA FOR PROMOTION OF IN-
DUSTRIAL INVESTMENT IN DEVELOPING

COUNTRIES, AS AMEN4DED (WITH ANNEX).
VIENNA, 29 AND 31 MARCH 1994

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial
Development Organization on 31 January
1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I Came into force by the exchange of letters, with effect
from 1 April 1994, in accordance with the provisions of
the said letters.

2 See p. 429 of this volume.

Vol. 1855, A-29087

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD

1 
PROROGEANT ET MODIFIANT

L'ACCORD DU 15 AVRIL 19872 ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
DIfVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LE GoU-
VERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE
COR9E RELATIF AU SERVICE DE L'ONUDI
EN R9PUBLIQUE DE COR9E POUR LA PRO-

MOTION DES INVESTISSEMENTS INDUS-
TRIELS DANS LES PAYS EN DfVELOPPE-
MENT, TEL QUE MODIFII (AVEC ANNEXE).
VIENNE, 29 ET 31 MARS 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Organisation des Nations
Unies pour le diveloppement industriel le
31 janvier 1995.

Non publii ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du reglementde l'Assem-
bie gdnirale destine i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur par l'6change de lettres, avec effet au
I-r avril 1994, conform6ment aux dispositions desdites
lettres.

2 Voir p. 429 du present volume.
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No. 30083. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF
GREECE WITH REGARD TO A SPE-
CIAL-PURPOSE CONTRIBUTION TO
THE INDUSTRIAL DEVELOPMENT
FUND AND TO THE ESTABLISH-
MENT OF THE UNIDO SERVICE IN
GREECE FOR THE PROMOTION OF
INDUSTRIAL INVESTMENT AND
THE STRENGTHENING OF COOPER-
ATION WITH DEVELOPING COUN-
TRIES. SIGNED AT ATHENS ON
14 FEBRUARY 1992 AND AT.VIENNA
ON 4 MARCH 1992'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

AMENDING AND EXTENDING
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT
(WITH ANNEXES). ATHENS, 26 OCTOBER

1994 AND VIENNA, 17 NOVEMBER 1994

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial
Development on 31 January 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1724, No. 1-30083.

2 Came into force by the exchange of letters, with effect
from 20 October 1994, in accordance with the provisions
of the said letters.

No 30083. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LE GOUVERNEMENT
GREC RELATIF A UNE CONTRIBU-
TION, SPICIALE DU FONDS DE
DVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET
A L'i-TABLISSEMENT DU SERVICE
DE L'ONUDI EN GRPACE POUR LA
PROMOTION DE L'INVESTISSE-
MENT INDUSTRIEL ET DU REN-
FORCEMENT DE LA COOPiRATION
AVEC LES PAYS EN DVELOPPE-
MENT. SIGNIt A ATHkNES LE 14 Ft-
VRIER 1992 ETA VIENNE LE 4 MARS
1992'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT ET PROROGEANT

L'AccORD SUSMENTIONN] (AVEC AN-
NEXES). ATHPNES, 26 OCTOBRE 1994 ET
VIENNE, 17 NOVEMBRE 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Organisation des Nations
Unies pour le ddveloppement industriel le
31janvier 1995.

Non publij ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du reglement de l'Assem-
blie gdndrale destind a mettre en application
1'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1724,
no 1-30083.

2 Entri en vigueur par 1'6change de lettres, avec effet au
20 octobre 1994, conformment aux dispositions desdites
lettres.

Vol. 1955, A-30083

1995
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF
THE SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 1994'

RECTIFICATION of the authentic French
text of the above-mentioned Agreement

Effected by the Secretary-General's
proc~s-verbal on 3 February 1995 in the ab-
sence of objections within 90 days from the
date (5 November 1994) on which the pro-
posed corrections had been notified to the
Parties concerned.

The rectification reads as follows:

... the word "exploitation" which appears
in Section 1, paragraph 9 of the Annex in
the sixth line, should be replace by the word
"exploration"

Registered ex officio on 3 February 1995.

I United Nations, Treay Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex A in volumes 1836, 1841, 1843, 1846 and 1850.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 Dt-
CEMBRE 1982. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLtE GINtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

RECTIFICATION du texte authentique
frangais de l'Accord susmentionn6

Effectu6e par un proc~s-verbal du Secrd-
taire g6n6ral le 3 f6vrier 1995 en l'absence
d'objections dans les 90 jours A compter de la
date (5 novembre 1994) A laquelle la proposi-
tion de rectification avait 6t6 notifi6e aux Par-
ties int6ress6es.

La rectification se lit comme suit:

... que le mot << exploitation >> qui figure au
paragraphe 9 de la Section 1 de l'Annexe, b la
sixi~me ligne, doit 8tre remplac6 par le mot
"<< exploration >>

Enregistri d'office le 3fdvrier 1995.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1836,
no 1-31364,etannexe Ades volumes 1836,1841, 1843,1846
et 1850.

Vol. 1855, A-31364


